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	Darby McCormicková právě pověsila do sušičky poslední kousky zakrváceného oblečení, když z reproduktorů zaslechla svoje jméno. Leland Pratt, ředitel laboratoře, ji žádal, aby se okamžitě dostavila do jeho kanceláře.

	Darby si stáhla latexové rukavice, svlékla si laboratorní plášť a opláchla se u umyvadla v sérologii. Zatímco si drhla ruce, podívala se do zrcadla. Přes levou tvář se jí pod okem táhla tenká klikatá jizva, částečně zakrytá nalíčením. Když vzala v úvahu, jak ji Cestovatelova sekera zřídila, musela uznat, že plastičtí chirurgové odvedli obdivuhodnou práci. Uvolnila tmavě rudé vlasy z gumičky, která je držela stažené do ohonu, takže se jí rozprostřely na ramena, a než vyšla z laboratoře, osušila si ruce papírovým ručníkem.

	Za Lelandovým psacím stolem stála a telefonovala hubená žena v dokonale padnoucím elegantním černém kostýmu – bostonská policejní komisařka Christina Chadzynská.

	Žena dlaní zakryla mluvítko telefonu.

	„Promiňte, hledala jsem Lelanda,“ omluvila se Darby. „Nechal mě vyvolat.“

	„Ano, já vím. Pojďte dál a zavřete za sebou.“ Komisařka se opět věnovala telefonu.

	Christina Chadzynská byla první žena, která kdy zastávala funkci komisaře, tedy nejvyššího velitele bostonského policejního sboru. Když se její jméno poprvé objevilo na seznamu potenciálních kandidátů, označily ji bostonské sdělovací prostředky za „obrovskou naději“ na zbudování mostu překlenujícího propast mezi bostonskou policií a vedoucími představiteli občanských aktivit ve čtvrtích s vysokou zločinností – například v Roxbury, Mattapanu a Dorchesteru, kde se narodila a vyrostla.

	Po třech letech, která ve funkci strávila, se počet vražd v Bostonu vyšplhal na nejvyšší úroveň za několik desetiletí. Politikové se rozhodli předhodit Chadzynskou veřejnosti jako obětního beránka a bostonská média se nechala na nabídnutou návnadu nalákat. Novinoví sloupkaři a další takzvaní mediální odborníci žádali její odvolání. Chadzynská podle nich selhala, protože nebyla plně oddaná své práci a protože od té doby, co se provdala za Pawla Chadzynského, někdejšího investičního bankéře a dnes mocného lobbistu aktivně působícího v bostonských politických kruzích, ztratila kontakt s obyčejnými lidmi. Kolovaly zvěsti, že se Chadzynski hodlá ucházet o funkci starosty.

	„Už musím končit,“ uzavřela Chadzynská hovor a zavěsila. Ukázala na pár nepolstrovaných židlí, které stály před Lelandovým obyčejným erárním stolem. „Jste obeznámená s WS?“

	Darby přikývla. Nově ustavená vyšetřovací výjezdová skupina byl specializovaný útvar složený ze špičkových policejních vyšetřovatelů a kriminologických techniků, který město posílalo k případům vražd, znásilnění a jiných násilných činů. Členy skupiny jmenovala policejní komisařka. Darby se ucházela o jeden z kriminologických postů, vůbec ji však nepozvali k pohovoru.

	„Emma Haleová,“ pokračovala Chadzynská a otevřela složku s dokumenty. „Předpokládám, že to jméno znáte.“

	„Sledovala jsem ten případ v novinách.“ Loni v březnu zmizela studentka prvního ročníku Harvardovy univerzity poté, co se zúčastnila večírku u přátel. Po osmi měsících, v listopadu, týden před Díkůvzdáním, vyplavila v Charlestonu řeka Charles její promáčené tělo na břeh ve čtvrti, které místní obyvatelé přezdívali „Olejnice“. Emma Haleová byla zastřelena ranou do týla.

	„Balistická analýza asi kulku nedala do souvislosti s žádným předchozím případem,“ poznamenala Darby.

	„Druhou totožnou jsme nenašli.“ Chadzynská si nasadila značkové brýle s tlustými obroučkami. Do účesu, nalíčení, oblečení a šperků zjevně investovala nemalé peníze. Diamant v prstenu měl přinejmenším tři karáty.

	„Když Emma Haleová zmizela, myslela si WS, že by mohlo jít o únos – její otec, Jonathan Hale, je velice bohatý člověk,“ sdělila Chadzynská. „A pak se minulý prosinec ztratila další studentka.“

	„Judith Chenová.“

	„Víte, co se stalo?“

	„V novinách se psalo, že zmizela cestou domů z univerzitní knihovny.“

	„WS prověřuje potenciální spojitost.“

	„A našla nějakou?“

	„Obě to byly vysokoškolačky a to je jediná souvislost, kterou máme. Kulka, kterou vytáhli z lebky Emmy Haleové, nesouvisí s žádným jiným případem, a voda, v níž strávila tak dlouhou dobu, spláchla všechny stopové důkazy. Jediným doličným předmětem, který máme, je religiózní soška. O té jste se v novinách nepochybně také dočetla.“ Darby přikývla. Globe i Herald s odvoláním na anonymní policejní zdroj uvedly, že v kapse oběti byla nalezena „religiózní“ soška.

	„Slyšela jste o té sošce něco bližšího?“ zeptala se Chadzynská.

	„Podle toho, co se říká v laboratoři, to je soška Panny Marie.“

	„Ano, je. Co ještě jste slyšela?“

	„Že ji měla Emma Haleová zašitou v kapse.“

	„Ano.“

	„Co k tomu řeklo NKIS?“ zajímala se Darby. Národní kriminalistické informační středisko, celoamerická databáze spravovaná Trestněprávní informační službou FBI, sloužilo v podstatě jako referenční centrum obsahující data o všech otevřených i vyřešených případech vražd, pohřešovaných osob, uprchlíků před spravedlností a kradeného majetku.

	„NKIS nenašlo žádné vraždy, v nichž by figurovala soška Panny Marie zašitá do kapsy oběti,“ zavrtěla hlavou Chadzynská.

	„Mluvili jste s expertem na profily z bostonské pobočky?“

	„Konzultovali jsme ho.“ Chadzynská se na židli nepatrně zaklonila a přehodila si nohu přes nohu. „Leland říkal, že jste nedávno na Harvardu získala doktorát z kriminální psychologie.“

	„Ano.“

	„A studovala jste i u podpůrné vyšetřovací jednotky FBI.“

	„Chodila jsem tam na přednášky.“

	„Proč myslíte, že vrah – předpokládáme mimochodem, že jde o muže – věnoval čas tomu, aby mrtvé do kapsy zašil takovou sošku?“

	„Ten expert na profily už vás nepochybně se svými teoriemi seznámil.“

	„Samozřejmě. Teď bych ale ráda slyšela, co mi k tomu povíte vy.“

	„Panna Marie pro něj očividně má nějaký zvláštní význam.“

	„Očividně,“ konstatovala suše Chadzynská. „Co dál?“

	„Je to zásadní archetyp laskavé a milující matky.“

	„Chcete tím říct, že je ten chlap fixovaný na matku?“

	„A který chlap není?“

	Chadzynská se unaveně zasmála.

	„Z nějakého důvodu na ní vrahovi záleželo,“ mluvila dál Darby. „Držel Emmu Haleovou naživu několik měsíců. Když se našlo její tělo, měla na sobě totéž oblečení jako ten večer, kdy zmizela. A střelil ji do týla.“

	„To má podle vás nějaký význam?“

	„Naznačuje to, že se jí nedokázal podívat do očí, že cítil něco jako hanbu nebo výčitky svědomí za to, že ji musí zabít.“

	Chadzynská na ni upřeně zírala tak dlouho, že to Darby připadalo jako několik minut.

	„Ráda bych vás začlenila do WS, Darby. Můžete do svého týmu jmenovat kohokoli ze zdejší laboratoře. Kromě plnění kriminologických povinností bych také chtěla, abyste se ujala funkce zástupce velitele jednotky. Vyšetřovací povinnosti budete sdílet s Timem Brysonem. Znáte se s ním?“

	„Jen od vidění,“ odpověděla Darby. Věděla o něm prakticky jen to, že byl kdysi ženatý a měl dceru, která zemřela na nějaký vzácný druh leukémie. Bryson o tom nikdy nemluvil, byl to nesmírně uzavřený člověk, který se s kolegy mimo zaměstnání společensky nestýkal. Podle ostatních policistů byl své práci absolutně oddaný, což byla vlastnost, kterou Darby hluboce obdivovala.

	„Je to pro vás obrovská příležitost,“ vysvětlovala Chadzynská. „Budete první ze všech forenzních techniků v historii sboru, komu bude svěřená funkce vyšetřovatele.“

	„Ano, toho jsem si vědomá.“

	„Tak proč z vás cítím jakousi váhavost?“

	„Jestli se doopravdy domníváte, že na to stačím, proč jste zamítla moji žádost?“

	„Po vašem… střetu s Cestovatelem vám policie nabídla poradenskou pomoc a vy jste odmítla.“

	„Necítila jsem potřebu.“

	„A proč ne?“

	Darby si složila ruce do klína. Neodpověděla.

	„Prošla jste traumatickým zážitkem,“ připomněla Chadzynská. „Někteří lidé si myslí –“

	„Při vší úctě, paní komisařko, je mi úplně jedno, co si lidé myslí.“

	Chadzynská zareagovala zdvořilým úsměvem. „Dopadla jste Cestovatele. Unikal spravedlnosti tři desetiletí. Nejlepší experti na zločinecké profily od FBI ho nenašli, ale vy ano. Vaše zkušenosti by mi v téhle věci přišly vhod.“

	„Budu potřebovat přístup ke všem informacím – k úředním protokolům, pitevním zprávám a fotografiím.“

	„Tim vám dá ještě dnes doručit kopie.“

	„Probrala jste to s ním?“

	„Probrala. Trochu to pošramotilo jeho ego, ale to ho přejde. Znáte přece chlapy.“ Tentokrát svá slova doprovodila spikleneckým úsměškem. „Navíc myslím, že oběma případům prospěje, když se na tu hrstku důkazů, které máme, podívá někdo jiný. Koho byste doporučila z laboratoře?“

	„Coopa a Keitha Woodburyho,“ odpověděla Darby. „Coopa… Myslíte tím svého laboratorního partnera, Jacksona Coopera?“

	„Ano.“ Jackson Cooper, jemuž se na stanici říkalo „Coop“, byl nejen Darbyin přítel, ale zároveň i to nejbližší, co by po matčině smrti sama označila za „rodinu“. „Coop se mnou dělal na Cestovatelově případu. Byla bych ráda, kdyby mi pomáhal i s tímhle.“

	„Pana Woodburyho neznám.“

	„Keith je u nás teprve několik měsíců – je to náš nový forenzní chemik.“ Darby s ním pracovala na jednom nedávném případu zastřelení. Woodbury byl důkladný a nepochybně to byl jeden z nejinteligentnějších lidí, jaké kdy poznala.

	„Tak je sem zavolejte, abych je mohla přivítat v týmu,“ navrhla Chadzynská.

	„Coop má dnes volno a Keith je na nějakém semináři ve Washingtonu.“

	„V tom případě nechám na vás, abyste jim tu dobrou zprávu sdělila.“ Chadzynská něco napsala zlatým plnicím perem na rub navštívenky.

	„Možná budu potřebovat další laboratorní zdroje,“ upozornila ji Darby.

	„Dostanete je. Mluvila jsem o tom s Lelandem a budete mít jeho plnou podporu.“

	Přistrčila k ní navštívenku přes stůl. „To číslo nahoře je můj mobil. Timova čísla jsou pod ním. Čeká, že mu zavoláte. Máte na mne nějaké další otázky?“

	„Momentálně ne.“

	„Tak vás nechám, abyste se do toho pustila.“ Komisařka zvedla sluchátko a začala vytáčet číslo.
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	Darby nechala Coopovi i Keithu Woodburymu vzkazy na záznamníku. Tim Bryson se jí ani na jednom ze svých čísel neozval. Na mobil mu nadiktovala vzkaz, v němž žádala, aby ji zavolal, a pak si zašla pro kriminologické materiály Emmy Haleové.

	Ze skladu důkazních předmětů si vyzvedla její oblečení a zapečetěné sáčky si odnesla k zadním pracovním stolům sérologické laboratoře, kde měla dost místa k jejich důkladné prohlídce.

	Položila na stůl i složku s písemnými materiály, ale nezačetla se do nich. Nejdřív chtěla sama prozkoumat oblečení a přesvědčit se, jestli bude její analýza souhlasit se zprávou, kterou sepsala Paula Washowová, forenzní technička přidělená k WS.

	Šaty Emmy Haleové, umazané zaschlým blátem a řasami a potřísněné krví, byly po týdnech, kdy její tělo naráželo na kameny, větve a nejrůznější harampádí usazené na dně řeky Charles, na mnoha místech potrhané a rozpárané.

	Na několika listech řeznického papíru ležely koktejlové šaty Dolce & Gabbana velikosti 32, teplý zimní kabát z velbloudí srsti od Prady a jediná lodička značky Jimmy Choo velikosti 38 se zlomeným vysokým podpatkem. Na miniaturních černých krajkových kalhotkách a podprsence ze stejného materiálu byla značka luxusního butiku s dámským prádlem na Newbury Street – bostonské obdobě Rodeo Drive.

	Darby vlastnila jen jediný opravdový značkový poklad: černé šaty značky Diane von Furstenberg, které čirou náhodou objevila v jednom výprodeji a koupila s obrovskou slevou. Emma Haleová za to, co měla na sobě, utratila neobyčejně vysokou částku – jen spodní prádlo muselo stát několik set dolarů.

	Tělo harvardské studentky našel pitbul, kterého jeden z místních obyvatel pustil z vodítka, pohřbené pod pěti centimetry zmrzlého sněhu. Po převozu do márnice Haleovou vyfotografovali a Darby se teď soustředila na její snímky.

	Kabát měla Haleová přepásaný a pásek zavázaný na uzel. Přišla o jednu botu a druhá jí visela z kotníku na jediném řemínku. Ruce ani nohy, jak si Darby všimla, neměla spoutané.

	Na zádech kabátu byly viditelné zaschlé krvavé skvrny, zředěné vodou, v níž Emma Haleová ležela. Krev prosákla látkou skrz naskrz. Rozložení skvrn naznačovalo, že poté, co byla střelena do týla, ležela Emma určitou dobu na zádech, takže jí krev protekla svrchníkem až na šaty. Rozmazané šmouhy pak naznačovaly, že někdo její tělo někam vlekl.

	Padla Emma prostě po výstřelu sama na záda, nebo ji vrah převrátil, aby ztratila co nejvíc krve, než ji přemístí jinam? Za situace, kdy neměli místo činu, které by analyzovali, ani rastr rozptylu krve, který by interpretovali, to nebylo možné určit. Buď byla Emma zastřelena poblíž místa, kde ji poté vrah hodil do vody – možná dokonce přímo tam –, nebo ji zabil někde jinde a k vodě ji teprve následně dovezl.

	Pokud byla Emma zastřelená na nějakém venkovním prostranství, jak se únosci podařilo udržet ji v klidu? Slíbil jí snad, že ji nechá jít domů, a přiměl ji, aby si vzala původní vlastní oblečení? Emma by si ve svých starých šatech určitě připadala dobře, možná tedy jeho slibu uvěřila. Zavázal jí oči? Kdyby neměla zacpaná ústa, mohla by křičet. Kdyby nebyla spoutaná, mohla by utéct. Někdo by mohl slyšet výstřel a zavolat policii. Někdo by mohl zahlédnout vraha a zavolat policii. Kdyby Emmu zabil venku na nějakém veřejném místě a pak ji odvlekl k řece nebo třeba skutálel z nějakého mostu, zůstaly by tam stopy krve. Někdo by na ně mohl narazit a rozhodnout se, že zavolá policii.

	A kdy jí vrah zašil do kapsy šatů tu sošku? Udělal to, když ještě byla naživu, nebo až po její smrti? Odvážil by se kapsu zašívat někde venku, kde by ho mohli vidět? To sotva.

	Pravděpodobnějším scénářem bylo, že vrah Emmu Haleovou zabil na stejném místě, kde ji několik měsíců držel v zajetí. To únosci poskytovalo dostatek soukromí a kontrolu nad bezprostředním okolím. Když byla mrtvá, měl na to, aby sošku zašil do kapsy šatů, dostatek času. Mohl ji nechat vykrvácet. Pak mohl mrtvolu přenést do svého vozu, odvézt ji k řece a hodit do vody. Darby přemýšlela o tom, jestli její tělo nezabalil třeba do nějaké plastové plachty.

	Pořídila si vlastní sadu fotografií Emmina oblečení, pak si vzala světelnou lupu a pustila se do zdlouhavé a namáhavé prohlídky každého kousku látky a pátrání po případných přehlédnutých důkazech. Našla několik malých obdélníkových otvorů v místech, kde Washowová odebrala vzorky krvavých skvrn k testům DNA.

	Myšlenky se jí při práci neustále stáčely k rodičům Judith Chenové. Přiletěli z Pensylvánie a už tři měsíce bydleli v ošumělém hotelu, kde čekali, až zazvoní telefon s nějakou zprávou o jejich nejmladší dceři. Bostonský tisk je sledoval na každém kroku.

	S prvotní prohlídkou Darby skončila něco málo před půl dvanáctou. Pak oblečení prozkoumala pod různými světelnými zdroji a prohlédla si krvavé skvrny i potrhaná místa pod stereomikroskopem. Nenašla žádné nové stopové důkazy – žádná vlákna, nitě, vlasy, skleněné střípky ani biologické tekutiny.

	Z posledního důkazního sáčku vytáhla dvanácticentimetrovou sošku Panny Marie. Požehnaná matka, oblečená v modré říze, stála v klasické póze, kterou si Darby pamatovala z kostela i z učebnic katechismu – s rukama vztaženýma k milujícímu objetí, s hlavou nepatrně nakloněnou na stranu a se sklopenýma očima. V obličeji měla strnulý výraz věčného žalu.

	Muž, který Emmu zastřelil, tuhle sošku držel v rukou. Vložil ji do kapsy jejích šatů a tu pak pevně zašil. Chtěl si být jistý, že soška z kapsy nevyklouzne. Proč? Jaký měla ta soška význam a proč bylo tak důležité, aby s Emmou zůstala i po její smrti?

	U oběda si Darby přečetla forenzní zprávu, kterou Washowová sepsala. Uvedla, že na oblečení nenašla vůbec žádné stopové důkazy, což nebylo nijak překvapivé. Těla vytažená z vody patřila jak známo k tvrdým oříškům. Pokud vůbec nějaké stopové důkazy existovaly, delší pobyt pod vodou je všechny odplavil.

	Oblečení bylo ošetřeno luminolem, aby zředěné krvavé skvrny výrazněji vystoupily. Odebrané vzorky krve odpovídaly profilu DNA Emmy Haleové. Na niti použité k zašití sošky do kapsy šatů se žádná krev nenašla.

	Na sošce se také nenašla krev ani otisky prstů. Spodní prádlo bylo nastříkáno chemickým značkovačem, který měl odhalit stopy semene. Výsledek negativní. Nenašlo se žádné cizí pubické ochlupení. Vaginální a anální výtěr neodhalily přítomnost cizí DNA.

	Na spodní straně sošky byla vyražená slova „Panna Maria Bolestná“ – název charitativní organizace založené roku 1910, která tržeb z prodeje religiózních sošek, růženců, modlitebních knížek a pohlednic s náboženskými motivy používala k podpoře boje proti světovému hladu. Roku 1946 byla rozpuštěna, aniž by oznámila nějaký oficiální důvod. Sošku vyrobila firma Wellington se sídlem v Charlestownu v Severní Karolíně. Poslední série tohoto konkrétního modelu Panny Marie byla vyrobena roku 1944. Roku 1958 firma vyhlásila úpadek. Protože se tehdy sošky už ani nevyráběly, nebylo možno zjistit její původ.

	Washowová si chtěla ověřit, zda soška náhodou nemá nějakou sběratelskou cenu, a provedla proto vyčerpávající průzkum u několika bostonských obchodníků se starožitnostmi, kteří se specializovali na předměty s náboženskou tematikou. Nalezená soška Panny Marie však byla pouhou lacinou tretkou.

	Darby stála ve své kanceláři a přemýšlela o prádle Emmy Haleové. Měla snad ten večer schůzku s přítelem nebo s někým extra?

	A co se stalo s kabelkou Emmy Haleové? Zahodil ji její vrah, nebo si ji nechal jako suvenýr? Stále ještě o téhle otázce přemýšlela, když odcházela z laboratoře a mířila na dohodnutou schůzku.
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	Na ostrově Moon Island, ležícím v zátoce Quincy Bay, stála kdysi čistírna odpadních vod. Dnes je ostrov ve vlastnictví města Bostonu. Kromě venkovní střelnice využívají jeho pětačtyřicetiakrovou plochu také pyrotechnici k likvidaci nevybuchlých bomb a cvičí na něm bostonský hasičský sbor.

	Všeobecné veřejnosti není Moon Island přístupný. Po umělé hrázi k němu vede silnice zablokovaná bránou.

	Darby stála na střelnici pod chladnou šedivou oblohou ve společnosti šesti kadetů bostonské policejní akademie. Všichni měli stejné tmavomodré baseballové čepice, ochranné brýle a na uších tlumiče zvuku. Všichni také měli stejné černé bundy s jediným jasně modrým pruhem na rukávech.

	Rekruti – všichni to byli muži – cvičili střelbu s pistolí Ruger .38 speciál. Darby, která už složila střelecké zkoušky a absolvovala státní kurz bezpečnosti v zacházení se střelnými zbraněmi, používala vlastní zbraň, SIG P-229 ráže .40 S&W. Vybrala si ho, protože byl relativně malý a snadno se s ním zacházelo. Stále ještě si zvykala na tvrdý zpětný ráz.

	Instruktor jménem Steve Gautieri názorně předváděl klasický Weaverův postoj, při němž střelec zaujímá takzvané pyramidové nebo také „boxerské“ postavení v mírném předklonu s jednou nohou předsunutou a druhou zapřenou za tělem. Takovýto postoj, vysvětloval Gautieri, je klíčem k přesnosti střelby. Kdyby střelec nechal obě nohy vedle sebe, šla by rána buď příliš vysoko, nebo příliš nízko.

	Darby si osvojila techniku účinného střeleckého postoje, při němž měla nohy dál od sebe, takže téměř tvořily písmeno V, a ramena vysunutá dopředu o něco víc než kadeti. Také zbraň držela jinak. Místo aby volnou levou rukou obtočila prsty držící pistoli, zaťala ji v pěst a pažbu zbraně si před výstřelem opřela o zápěstí. Nesmírně to zvyšovalo její přesnost.

	Terče byly připravené. Darby si připomněla, že nesmí spouští škubat, jen ji plynule mačkat.

	Ozvalo se zazvonění. Darby vystřelila a v mysli se jí přitom promítaly záběry z Cestovatelova podzemního doupěte hrůzy – lidské kosti na podlaze a zaschlá krev na stěnách, přízračný labyrint podzemních chodeb se zamčenými i odemčenými dveřmi vedoucími do slepých chodbiček, ženy s vřískotem volající o pomoc, plačící, prosící o milost a umírající. Vzpomínala si úplně na všechno, na každou maličkost a na každý zvuk.

	Když vypálila poslední ránu a napřímila se, svaly v předloktích ji bolely. Cítila se zvláštně uvolněná, jako by právě absolvovala dlouhý uspokojivý běh.

	Kadet stojící vedle ní, vysoký, drsně vyhlížející chlap, po ní celou dobu, kdy instruktor prohlížel výsledky, nenápadně pokukoval. Obloha ještě víc potemněla a začalo sněžit. Ve větru vířily drobné vločky.

	Gautieri zvedl jeden z papírových terčů. „Podívejte se na tuhle střelbu, hoši. Vidíte ten úhledný a těsný rozptyl přímo uprostřed? Ten terč patří Darby McCormickové, děvčeti, co stojí vedle vás. Dobrá práce, Darby. Chcete vědět, proč střílela líp než vy všichni ostatní? Protože se umí správně postavit a spoušť plynule mačká, místo aby s ní škubala. Můžete jít. S vámi bych si rád promluvil, Darby.“

	Počkal, dokud všichni kadeti neodešli, a teprve pak se zeptal: „Jakou používáte munici?“

	„Triton .40 S&W, zrnitost jedna třicet pět,“ odpověděla Darby. „Skoro devadesát šest procent zásahů zastaví postřeleného jedinou ranou.“

	„Tomu říkám palebná síla.“

	„Střílí s ní spousta policejních a bezpečnostních složek.“

	Gautieri ještě jednou pohlédl na papírový terč a zazubil se. „Máte vztek na někoho, koho znám?“

	Darbyino oblečení čpělo střelným prachem. Vyšla na parkoviště a uviděla svého partnera z laboratoře, Jacksona Coopera, jak se opírá o jejího Mustanga.

	Až na krátké plavé vlasy se Coop neobyčejně podobal Tomu Bradymu, rozehrávači fotbalového týmu New England Patriots. Na sobě měl džíny a černou flísovou bundu značky North Face. Když k němu Darby došla, právě si narovnával štítek baseballové čapky Red Sox.

	„Co tady děláš?“ zeptala se Darby. „Myslela jsem, že máš dneska volno.“

	„Taky že jsem měl. Vyhradil jsem si ho pro Rodeo.“

	„Tys byl na rodeu?“

	„Ne, tak se jmenuje moje holka. Ró-de-o. Dostal jsem tvůj vzkaz o schůzce s komisařkou. Zkoušel jsem ti volat, ale nebrala jsi to.“

	„Vypnula jsem si telefon.“

	„Volal jsem do laboratoře. Leland říkal, že jsi jela sem, tak mě napadlo, že se tu zastavím. Chtěl taky, abych ti vyřídil, že tu dokumentaci, kterou sis vyžádala, už do laborky donesli. Tak mi pověz, o co jde.“

	V následujících dvaceti minutách mu Darby podrobně vylíčila průběh schůzky s Chadzynskou a seznámila ho s výsledky prohlídky oblečení Emmy Haleové.

	„A na čem bych měl začít pracovat já?“ zeptal se Coop, když skončila.

	„Chtěla bych, aby ses zítra ráno podíval na tu sošku Panny Marie a ujistil se, že nic nepřehlédli.“

	„Udělám to hned.“

	„Copak se nechceš vrátit k té své Ró-de-o?“

	„Ne. Musel jsem předstírat, že mě odvolali k naléhavému případu, abych se od ní dostal.“

	„Jak jsi to udělal?“

	„Zavolal jsem si z jejího telefonu na pager a pak jsem jí namluvil, že musím jet na obhlídku místa činu.“ Coop se zazubil, potěšený vlastní mazaností. „Skoncuju to s ní, k ničemu to nevede. Je celá zblázněná do pitomostí, co považuje za umění. Včera večer jsem se s ní musel dívat na Zpocenou horu.“

	„Asi chceš říct na Zkrocenou horu.“

	„Vzhledem k tomu, co tam v horách ti dva maníci prováděli, mám dojem, že jsem to napoprvé docela trefil.“ Usmál se. „Už jsi mluvila s Brysonem?“

	„Nechala jsem mu vzkaz, ale ještě se mi neozval.“ Darby vytáhla klíčky od auta. „Ty Tima znáš?“

	„Copak ho někdo zná?“

	„Jak to myslíš?“

	„Vždyť víš. Bryson se s ničím nikomu nesvěřuje. Znáš jeho parťáka?“

	„Cliff Watts.“

	Coop přikývl. „Cliffy s Brysonem dělá už skoro deset let a neví o něm vůbec nic. Nikdy u něj nebyl doma, ani jednou si s ním nezašel na skleničku. Cliffy je solidní chlap. Mimochodem, udělala jsi dobře, když jsi vybrala Woodyho.“

	„Proč vy chlapi musíte každému říkat přezdívkou?“

	„Dáváme tak najevo náklonnost, Pihatko.“ Coop se odstrčil od Mustangu. „Měli bychom jet. Podle předpovědi se na nás žene bouřka od severovýchodu. Prorokujou půl metru sněhu.“

	„Tomu budu věřit, až to uvidím. Minulý pondělek předpovídali třicet centimetrů, a když jsem se ráno probudila, bylo jich sotva pět.“

	„Vsadím se, že to nebylo poprvé, cos po probuzení viděla pět centimetrů.“

	„To mi povídej. Vzpomínáš, jak jsi mi minulý měsíc zhasnul na pohovce? Viděla jsem tě v boxerkách a musím jen konstatovat, že na pověstech o té irské kletbě je zjevně hodně pravdy.“

	„Moc legrační. Uvidíme se v laboratoři.“

	Darby se posadila za volant, nastartovala a zapnula si telefon. Měla jeden vzkaz: volal ji Tim Bryson v nějaké údajně naléhavé záležitosti. Vyťukala jeho číslo.

	„Bryson.“

	„Tady Darby McCormicková, Time. Zrovna jsem si poslechla váš vzkaz. Vracím se do laboratoře, ale napadlo mě, jestli bychom se nemohli domluvit, kdy se sejdeme a popovídáme si.“

	„Volali nám ohledně mrtvoly, která plavala v bostonském přístavu za Moakleyho soudní budovou.“

	„Je to Judith Chenová?“

	„Oblečení zřejmě odpovídá,“ potvrdil Bryson. „Zrovna jedu do márnice. Můžeme si promluvit tam.“
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	O půl šesté večer stála Hanna Givensová pod střechou obchodního domu Macy’s v bostonské nákupní čtvrti Downtown Crossing a čekala na autobus. Odpolední mírná chumelenice se změnila v silnou sněhovou bouři. Litovala, že nechytila dřívější autobus, místo aby zůstávala v lahůdkářství přesčas a pomáhala s úklidem a přípravou jídel na zítřejší ranní víkendový nával – pokud bude ovšem město normálně fungovat. Meteorologové předpovídali několik desítek centimetrů sněhu.

	Hanna zastrčila ruce hluboko do kapes zimní bundy a zadívala se do osvětlených výkladních skříní obchodního domu, v nichž figuríny s dokonalými postavami předváděly jarní oblečení. Jeden z vystavených modelů ji zaujal – nádherné černé koktejlové šaty s dlouhým, ale vkusným rozparkem na jedné straně. Za tři týdny se konal jarní ples Severovýchodní univerzity a ji na něj nikdo nepozval.

	V jistém zvláštním smyslu se jí vlastně ulevilo. I kdyby ji někdo pozval, nové šaty si stejně nemohla dovolit – alespoň pokud by nebyla ochotná odpracovat v lahůdkářství několik směn navíc a k tomu ještě sáhnout do peněz, které jí měly příští dva měsíce vystačit na živobytí. Představa, že by k snídani, obědu i večeři jedla jen instantní nudlové polévky, ji nijak nelákala a navíc neměla naději, že by se do nějakých takových šatů nasoukala. Nenamlouvala si, že někdy bude štíhlá, rozhodně ne jako modelky v časopisech, jako takhle figurína, a dokonce ani jako její dvě spolubydlící, Robin a Terry, které ráno brzo vstávaly, aby si mohly zajít zacvičit do tělocvičny, a nejedly nic kromě salátů lehce posypaných kozím sýrem.

	Hanna věděla, že není nijak zvlášť krásná. Byla to vysoká – na podpatcích měřila skoro sto osmdesát centimetrů – baculatá dívka se silnými kostmi, hezkými vlasy a příjemným obličejem. Díky matčiným genům neměla příliš výrazná ňadra a po otci zdědila PIP: pitomou irskou pleť, na níž jí ze slunce naskakovaly pihy. Ze strany Givensových také na jednom oku podědila tupozrakost, která se navzdory matčiným ujištěním s přibývajícími léty nelepšila.

	Hanna ovšem měla podezření, že největším problémem je její povaha. Byla totiž nudná. Byla inteligentní, pracovitá a dobře, dokonce výborně se učila, to ovšem není ženě mnoho platné, dokud není starší, měřítka hodnocení se neposunou a muži se nezastavují a nevěnují jí druhý pohled spíš kvůli takovým atributům, jako je mozková kapacita a vysoký plat. Zatímco Robin a Terry trávily čtvrteční večery popíjením v různých barech a od pátku až do neděle obrážely jeden studentský večírek za druhým, Hanna buď pracovala, nebo studovala. Také by se ráda občas pobavila – dokonce velice ráda – jenže při svém studijním vytížení a dvou zaměstnáních neměla zrovna volného času nazbyt.

	Čekání na autobus si krátila tím, že si sama sebe představovala o patnáct centimetrů menší a o pětadvacet kilo lehčí, jak v těch černých šatech z výlohy a v úžasných střevíčcích od Manola kráčí po boku Chrise Smithe, pohledného hráče lakrosu a svého spolužáka z shakespearovského kurzu, který ji doprovází na jarní ples. Vypadala by jako Popelka na bále.

	Za zády jí zatroubil klakson automobilu. Otočila se a spatřila černý BMW zaparkovaný u chodníku na rohu Porter a Summer Street. Okénko na pravé straně bylo spuštěné.

	„Hanno! Jsi to ty?“

	Mužský hlas, který nepoznávala. V autě byla tma, takže neviděla, kdo sedí za volantem.

	„Chodím na logiku k profesoru Johnsonovi,“ oznámil muž. „Sedávám úplně vzadu.“

	Hanna došla k otevřenému okénku. V tlumeném modrém světle z přístrojové desky pohlédla muži do obličeje.

	Prodělal nějakou nehodu, možná požár. Obličej měl celý zjizvený a zakrytý vrstvou líčidel a kůži na nose ošklivě krabatou a znetvořenou. Levé oko měl poškozené – bylo otevřené dokořán a nemrkalo.

	Hanna se odtáhla od okénka. Prudký nárazový vítr před sebou po ulicích hnal závoje sněhu.

	„Omlouvám se, formálně jsme si nebyli představení. Já jsem Walter. Walter Smith.“

	„Ahoj.“

	„Už jsi připravená na ten Johnsonův čtvrtletní test příští týden?“

	„Jen co se dostanu domů, budu se na něj ještě chvíli učit.“

	„Doufám, že nečekáš na autobus. Kvůli té vánici mají všechny šííílené zpoždění. Zrovna jsem to slyšel v rádiu. Naskoč si, já tě svezu.“

	Hanna po ničem netoužila víc než po tom, aby nemusela dál stát na mraze, byla už doma a mohla si vlézt do teplé vany. Čekal ji dlouhý studijní víkend a měla v úmyslu začít ještě ten večer. Pomyšlení, že by sedla do auta k tomuhle cizímu člověku, ji ale znervózňovalo.

	„Díky za nabídku,“ opáčila, „ale nechci, aby sis kvůli mně musel zajíždět.“

	„Nezajedu si. Tak jako tak mám namířeno do Brightonu za jedním kámošem.“ Walter Smith už přehazoval batoh a učebnice na zadní sedadlo.

	Vlastně nebyl tak docela cizí, chodil přece na kurz profesora Johnsona. Nevzpomínala si na něj, to ale nic neznamenalo. Přednášky z logiky se konaly ve velké zatuchlé posluchárně a navštěvovalo je hodně přes stovku studentů.

	„Tam venku umrzneš,“ varoval ji Walter Smith. „Naskoč si.“

	Na přístrojové desce stála malá soška Panny Marie. Pohled na ni Hanninu nervozitu zahnal. Otevřela dveře, nastoupila a vděčně se schovala před ledovým větrem.

	Auto bylo vyhřáté a vonělo novou kůží a kolínskou.

	„Bydlím v Carlton Road, číslo dvacet dva,“ oznámila Hanna a zapnula si bezpečnostní pás. „Víš, jak se dostaneš do Allstonu?“

	Walter Smith přikývl a odlepil se od obrubníku. „Kousek odtamtud bydlí jeden kamarád,“ prohlásil. „A když už o něm mluvím, nebude ti vadit, když to vezmu kolem něj a vyzvednu ho? Je to při cestě.“

	„Ne, samozřejmě ne.“

	Vánicí projížděly městské sněžné pluhy a snažily se pročistit hlavní ulice a silnice. Doprava se hýbala jen pomalu.

	„Jaký obor studuješ?“ zeptala se Hanna.

	Hlavním studijním oborem Waltra Smithe byly počítače. Chtěl psát programy pro počítačové hry. Vyrůstal na západním pobřeží – kde přesně, to neprozradil – a řekl jí, že bydlí v Black Bay, vážně ale zvažuje, jestli se nemá přestěhovat třeba někam do Brightonu nebo Allstonu, kde jsou podstatně nižší nájmy. Když se ho Hanna zeptala, jak se mu na Severovýchodní líbí, pokrčil rameny a prohlásil, že chtěl jít na MIT, ale nemohl si to dovolit.

	Hanna si pomyslela, že je trochu zvláštní, že má na to, jezdit v BMW a bydlet v Black Bay, přitom si ale nemůže dovolit vzít půjčku na studia. Může-li se někdo dostat na MIT, proč plýtvat penězi a časem na Severovýchodní univerzitě? Nechtěla ale vypadat příliš všetečně, takže se nezeptala.

	Než dojeli na Storrow Drive, přestal Walter mluvit. Dost zvláštním způsobem si pohrával s jazykem – chvíli ho jemně masíroval zuby v jednom koutku úst a pak ho přesunul na druhou stranu. Zkoušela se s ním bavit o hudbě a o filmech, ale jako by byl duchem někde jinde. Možná se soustředil na řízení; hustě sněžilo a vozovka byla hodně kluzká. Hanna si cestou všimla hned několika nehod.

	Walter minul odbočku na Allston a sjel z hlavní silnice. O deset minut později zajel k malému nákupnímu středisku, kde byla prodejna elektropotřeb Radio Shack a dvě další budovy, které vypadaly opuštěně. Parkoviště bylo prázdné. Zajel za budovu a zastavil u nakládací rampy. U několika zadních dveří na ní byly naskládané krabice a pytle s odpadky. Kromě nich tady vzadu nikdo nebyl.

	„Dave asi čeká vevnitř,“ poznamenal Walter. „Sáhni prosím do přihrádky a vyndej z ní takový žlutý papír. Mám na něm napsané číslo Daveova mobilu.“

	Hanna se předklonila a otevřela dvířka přihrádky. Walter jí prudce přirazil obličej k přístrojové desce.

	„Promiň,“ omluvil se a přimáčkl jí k nosu a k ústům šátek. Hanna si nejprve myslela, že se jí pokouší setřít krev, pak ale ucítila nějakou hořkou vůni, připomínající pach zkaženého ovoce. Chtěla se od Waltra odtáhnout, v pohybu jí ale bránil zapnutý pás.

	„Nechtěl jsem ti ublížit.“ Třásl se mu hlas a začínal nabírat k pláči. „Omlouvám se.“

	Oběma rukama ho popadla za zápěstí a snažila se ho od sebe odstrčit, byl na ni ale příliš silný. Pocítila vzadu v hrdle chuť krve – své krve – a zvedl se jí žaludek.

	Plakal teď už zcela nepokrytě. „Vynahradím ti to, Hanno, slibuju. Postarám se, abys byla moc šťastná.“

	Hanna se zhroutila do sedadla, slyšela, jak stěrače kmitají sem a tam, sem a tam, a viděla, jak se na ni smutnýma očima dívá Panna Marie s náručí široce rozevřenou, připravená ji utěšit.
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	Walter Smith otevřel poklop zavazadlového prostoru. Rozepnul Hanně pás, vystoupil do těžkého mokrého sněhu a rychle auto obešel ke dveřím spolujezdce.

	Hanna byla těžší než Emma a Judith a také podstatně vyšší. Místo aby ji zvedl a odnesl v náručí, popadl ji Walter v podpaží a ke kufru auta ji dovlekl. Pokrývky už tam měl připravené.

	Uložil ji do zavazadlového prostoru. Smetl jí z obličeje sníh a pod hlavu jí zastrčil polštář. Z nosu jí pomalu vytékal pravidelný pramínek krve. Doufal, že ho nemá zlomený.

	Vytáhl z kapsy sáček s drobnými pilulkami ambienu, které si přes internet objednal z Mexika, a tři jí nacpal do krku. Hanna zasténala a polkla. Výborně. Přitáhl jí paže za záda a na zápěstí jí navlékl pouta. Dalším párem jí spoutal kotníky nohou.

	Stál se skloněnou hlavou a prohlížel si ji. Měla pozoruhodně laskavý a upřímný obličej. Byl to právě její obličej, který ho na ní zaujal. Viděl, jak čeká na autobus, a Marie k němu promluvila, řekla mu, že Hanna Givensová je TA PRAVÁ, a měla pravdu, Marie měla vždycky pravdu.

	Převalil Hannu na bok, aby jí krev nenatekla do krku a nezvedl se jí žaludek. Cestou bude muset někde zastavit a podívat se na ni.

	Přikryl ji a přitáhl jí pokrývku až k bradě. Políbil ji na čelo, pak přiklapl víko kufru a vrátil se za volant.

	Mokrého sněhu rychle přibývalo. Walter jel pomalu a opatrně a volant pevně držel oběma rukama. Věděl, že dnes večer bude na silnicích spousta policistů.

	Za jízdy neustále pokukoval po sošce stojící na přístrojové desce. V hlavě mu zřetelně zněl Mariin hlas. Jeho Požehnaná matka mu říkala, aby si nedělal starosti.
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	Mrtvá, která ležela na pitevním stole, už ani nevypadala jako žena – vůbec dokonce nevypadala jako člověk, spíš jako nějaká příšera ze starého černobílého hororového filmu, děsivá rozzuřená věc, která se vyhrabala z hrobu. Zuby měla obnažené, protože rty, okolní obličejová tkáň i oči se po smrti staly potravou ryb. Zbytky těla byly zakryté modrou plachtou. Pod bradou měla položený bílý štítek s číslem případu.

	Obličej byl neidentifikovatelný. Darby by ráda byla věděla, jestli je ta žena Judith Chenová.

	Podsaditý zaměstnanec identifikačního oddělení, které mělo v rámci laboratoře na starosti výhradně fotografie z místa činu, zblízka pořizoval detailní snímky nafouklého obličeje. Coop stál za ním a přihlížel. Malá bíle vykachlíkovaná místnost páchla dezinfekcí, do níž se mísil vše přebíjející kovový odér bostonského přístavu.

	Darby už si pořídila vlastní sadu snímků. Čekání využila k tomu, aby si v duchu znovu prošla to málo, co o případu věděla, přičemž většinu informací měla z novin.

	Před dvěma a půl měsíci, jednoho středečního večera v prvním prosincovém týdnu, se Judith Chenová, studentka prvního ročníku Suffolk University v Bostonu, učila v univerzitní knihovně na čtvrtletní test z chemie. Pět minut před desátou se rozhodla skončit a jít domů. Někde mezi knihovnou a pronajatým bytem v Naticku devatenáctiletá studentka chemie, která na sobě měla růžové nylonové joggingové kalhoty, růžovou mikinu a tenisky Nike, zmizela.

	Teď byla polovina února a tělo, které leželo na stole, bylo oblečené stejně.

	Muž z identifikačního na ni kývl. Darby, už oblečená v lékařském plášti, si nasadila roušku a obličejový ochranný štít a přistoupila k tělu.

	Ženina růžová mikina i růžové nylonové kalhoty byly mokré a plné bahna i drobných větviček. Nohy, stále zašněrované v teniskách, visely nad umyvadlem a kapala z nich voda. Darby s uspokojením konstatovala, že kolem rukou Bryson ženě přivázal papírové sáčky.

	Pravá kapsa joggingových kalhot byla pevně zašitá stejnou černou nití jako kapsa šatů Emmy Haleové. Darby poodtáhla kalhoty v pase od těla a průhlednou látkou kapsy uviděla tutéž dvanácticentimetrovou sošku Panny Marie, jakou předtím držela v rukou v laboratoři.

	Vzadu na hlavě měla žena zvrásněný otvor, značící, že jí někdo přiložil k týlu ústí pistole. Výstupní průstřel nikde nebyl. Darby si připomněla, že kulka ráže dvacet dva, která se našla v lebce Emmy Haleové, také zůstala uvnitř.

	Coop odstranil papírové sáčky a prohlížel si ženiny ruce. Prsty byly zkroucené jako spáry dravce a kůže, bílá a zvarhánkovatělá mokrými vráskami známými pod názvem pradlenin syndrom, se začínala oddělovat od masa. Nehty byly namalované křiklavě růžovým lakem.

	„Jsou hodně scvrklé,“ poznamenal Coop.

	„Jakou metodu bychom měli zvolit? Posílení tkání? Vodní injekci pod kůži?“

	„Vzhledem k tomu, že už tělo vykazuje známky epidurálního uvolnění, nejlepší bude použít metodu rukavic. Máš přibližně stejně velké ruce, takže můžeme otisky sejmout přímo tady.“

	Darby odebrala vzorky nehtů a špíny za nimi. Když skončila, stáhl Coop kůži z pravé ruky a odložil „kožní rukavici“ do misky s alkoholem.

	Neviděla nic, co by nasvědčovalo, že bylo tělo něčím zatížené. V zásadě na tom ani nezáleželo – plyny produkované hnilobným rozkladem by způsobily, že by i zatížené tělo dřív nebo později vyplulo na hladinu. Věděl to vrah?

	Darby zapojila do zásuvky přenosnou elektroluminiscenční lampu a přejela alternativním světelným zdrojem nad oblečením. Našla několik vlasů. Když je sebrala, nastavila novou vlnovou délku a našla fluoreskující skvrny – krev nebo semeno. Poznačila si místa jejich výskytu a pak šaty rozstřihla.

	Nasáklé krvavé skvrny na zádech mikiny vytvářely vzorek podobný tomu, který viděla na kabátě a šatech Emmy Haleové. Stejně jako Emma ležela i tato žena nějakou dobu ve vlastní krvi, než ji vrah hodil do řeky.

	Darby rozvázala tkaničky tenisek a opatrně je stáhla z nohou. Do umyvadla vyšplíchla říční voda plná písku a drobných kamínků. Odstřihla ponožky. Prsty na nohou byly namalované stejným zářivě růžovým lakem jako na rukou. Uložila každý kus oblečení do zvláštního sáčku a pak si pod ruční lupou prohlédla sošku Panny Marie. Byla stejně velká i barevná. Zespoda do ní byl vyražený nápis „Panna Maria Bolestná“.

	Když měla všechny důkazní předměty zabalené a zapečetěné, obrátila Darby pozornost k tělu.

	Žíly měly temně nachovou barvu a na vylouhované a vybělené kůži jasně vyvstávaly. Darby si prohlédla odřeniny na obličeji. Nebylo možno s jistotou určit, jestli byly způsobeny před smrtí nebo až po ní.

	Když mrtvé tělo klesne pod hladinu, voda jím smýká po mořském nebo říčním dně. Hlava naráží do kamenů a měkké obličejové partie ožírají ryby a korýši. Když se pak tělo konečně vynoří, bývá většinou silně zohavené a obličej, jako v tomto případě, je prakticky neidentifikovatelný.

	Nad pravým ňadrem bylo cosi jako tetování tvaru půlměsíce. Barvu mu daly chromogenní bakterie – Bacillus prodigiosus a Bacillus violaceum. Pronikaly pod povrch škáry a vytvářely zdánlivě vytetované obrazce.

	Na vnitřní straně stehna měla mrtvá nalepený útržek obalu z tyčinky Snickers. Darby ho uložila do sáčku a pak provedla vaginální a anální výtěr pro zjištění případných stop DNA. Hřebenem s chomáčem vlny pročísla ženě pubické ochlupení a vlnu rovněž uložila do důkazního sáčku.

	Právě si dopisovala poslední poznámky, když ji Coop mávnutím přivolal k sobě.

	Opatrně si navlékla oddělenou kůži z ženiny ruky na vlastní ruku v rukavici. Pak přitiskla špičku každého prstu na polštářek s inkoustem a přenesla otisky na připravenou kartu.

	„V podpaží ani na nohou nemá vůbec žádné chlupy,“ sdělila Coopovi. „A pubické ochlupení má taky zastřižené nakrátko.“

	„Takže jí vrah před smrtí dovolil, aby se oholila?“

	„Možná.“

	„Nebo snad myslíš, že to udělal pachatel? Ptám se, protože to není tak dlouho, co měli ve Philadelphii případ, kdy chlap oběti nejdřív znásilnil a uškrtil a pak je vykoupal ve vaně. Oholil jim ruce, nohy a dokonce i hlavu.“

	„Aby odstranil důkazy,“ dodala Darby.

	„Přesně tak.“

	„Opravdový psychopat necítí se svými oběťmi žádný soucit. Jsou to jen objekty, prostředek vyplnění jeho fantazií, které mají často základ v sadismu. Ženy, které mu poslouží jako sexuální objekty, pak vyhodí jako odpadky. Nedovolí jim, aby si oholily nohy a nalakovaly nehty. Našemu pachateli na téhle ženě opravdu záleželo.“

	„Když to říkáš,“ zabručel Coop.

	Darby si nasadila čelenku s lupou a světlem a hledala na těle případné stopové důkazy. Nacházela většinou jen písek a větvičky.

	„Darby?“

	Zvedla oči od těla.

	„Dvanáct souhlasných bodů,“ odtušil Coop. „Je to Judith Chenová.“

	Když se Darby znovu otáčela k práci, cítila, jak jí hrudí projíždí palčivý pocit horkosti.

	Stejně jako Emma Haleová i Judith Chenová na celé týdny zmizela a byla někde uvězněná, dokud se její únosce nerozhodl, že ji zastřelí ranou do týla. Stejně jako Emmu Haleovou pak vrah i Judith Chenovou hodil do vody v tomtéž oblečení, v němž byla naposledy viděna, s malou soškou Panny Marie zašitou do jedné z kapes.

	„Povím to Brysonovi,“ řekla Darby.
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	Darby našla detektiva Tima Brysona – stál na chodbě, mluvil do mobilu a ve svrchníku z velbloudí srsti pečlivě zapnutém přes elegantní tmavomodrý oblek vypadal, jako by právě vystoupil z obálky módního časopisu. I když se však odhlédlo od jeho oblečení, nebylo možné si Brysona nevšimnout.

	Většina mužů krátce po padesátce, které Darby znala, o sebe přestávala dbát – měli převislá pivní břicha, tlusté tváře a šedivějící ustupující vlasy. Bryson měl ostře řezanou bradu a mladistvý obličej, takže působil dojmem člověka, který ještě neoslavil čtyřicítku. Nejednou ho potkala v policejní tělocvičně. Stejně jako Coop byl posedlý zdravou životosprávou a měl úžasnou figuru – štíhlou a svalnatou. Slyšela, že kromě návštěv tělocvičny a běhání chodí jednou týdně někam do Cambridge na jógu.

	Bryson si jí všiml. „Ještě zavolám,“ řekl tomu, s kým mluvil, a hovor ukončil.

	„Je to Judith Chenová.“

	Bryson přikývl a dlouze se zadíval na podlahu. Zdál se být zklamaný, jako by do poslední chvíle doufal.

	„Myslím, že bychom měli prověřit všechny nedávné případy únosů nebo pohřešovaných osob, ve kterých figurují vysokoškolačky,“ pokračovala Darby. „Taky by neškodilo dát místním školám varování.“

	„To je na komisařce.“

	„Promluvím s ní o tom.“

	Bryson se táhle nadechl nosem. Poměry se možná z hlediska rovných pracovních příležitostí pro ženy změnily, v bostonském policejním sboru ale stále převládala mentalita typu chlapeckého univerzitního klubu a Darby věděla, že její nová funkce bude pro mnohé z těch chlapců trnem v oku. Byla by ráda věděla, jestli to platí i pro Brysona, a usoudila, že je načase to zjistit.

	„Máte s tím, že mě jmenovali do vaší jednotky, nějaký problém?“

	„Já o tom nerozhodoval,“ zabručel Bryson.

	„To znamená, že máte.“

	„Všichni potvrzují, že jako laboratorní krysa jste naprosto skvělá.“

	Termín, který použil, byl míněn jako nepřímý políček. Říkal jí tím, že patří do laboratoře.

	„Ráda bych celé té vaší hry na alfa samce zůstala ušetřená,“ odsekla Darby. „Je nudná a kontraproduktivní.“

	„Co, prosím?“

	„To mávání pérem si nechte do pánských šaten.“

	„S přítelem mluvíte taky takhle?“

	„Ne tak zdvořile. K vašemu mužskému vnímání světa se snažím být ohleduplnější.“

	Přistoupila k němu blíž, pronikla až do jeho intimní zóny a viděla jemné vějířky vrásek kolem jeho očí. „Vím, že vás všechny noviny vláčejí blátem, protože jste nenašel Emmu Haleovou. A upřímně řečeno myslím, že vám křivdí.“ Mluvila stále klidným hlasem. „Až toho kreténa chytneme, pokud budete chtít pózovat za celý sbor, usmívat se, mávat do kamer a připsat si všechny zásluhy, klidně si poslužte. Než na to ale dojde, musíme na tom případu spolupracovat. Jestli ovšem nechcete, můžete si samozřejmě dál hrát na pasivní agresivní oběť. Je to jen na vás.“

	Bryson neodpověděl. Darby ho nechala stát na chodbě.

	* * *

	Dojela do laboratoře a pověsila mokré oblečení Judith Chenové do sušičky, v níž je hodlala nechat celý týden. Nedělala si naděje, že na něm najde něco užitečného. Dlouhý pobyt pod vodou stejně jako v případě Emmy Haleové zničil všechno, co jí mohlo k něčemu být.

	Na stole jí ležela lepenková krabice obsahující kopie záznamu průběhu vyšetřování obou vražd a fotografie. Potřebovala se s nimi důkladně seznámit, nechtěla ale, aby ji při čtení někdo rušil. Rozhodla se, že pojede domů. Coop zůstal v laboratoři, protože chtěl pracovat na sošce, a slíbil, že zavolá, až skončí.

	Když dorazila ke svému bytu na Beacon Hillu, leželo už na ulici dobrých třicet centimetrů sněhu. Otevřela dveře, odložila krabici na pohovku a vypnula alarm. Dopřála si dlouhou sprchu, stála pod horkým proudem, dokud voda nevychladla, a pak si natáhla džíny a starou otcovu mikinu se znakem Massachusettské univerzity.

	V kuchyni si nalila velkou sklenici bourbonu Booker’s. Z oken bytu měla výhled na Suffolk University, hlavní budova byla přímo přes ulici. Vloni na podzim tam Judith Chenová chodila na přednášky. Teď její mrtvola ležela v chladicím boxu a čekala na pitvu.

	Darby se dlouze napila bourbonu. Nalila si do sklenice další dávku a odnesla si ji do kanceláře.

	Předešlí nájemníci místnost používali jako dětský pokoj; jedna stěna byla stále vymalovaná bleděmodře s bílými obláčky. Darby tu bydlela teprve tři měsíce a za tu dobu si pořídila stůl ve tvaru L, který postavila do kouta, polici na knihy a pohodlné kožené křeslo, které umístila k oknu s výhledem na zadní terasu a na malý dvorek za sousedním domem.

	Zvedla krabici z pohovky, položila ji na stůl a vyndala z ní kopii kompletního spisu případu vraždy Emmy Haleové.
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	Darby ze spisu vytáhla pitevní fotografie a snímky z místa činu a přišpendlila je ke zdi po jedné straně stolu. Na druhou stranu umístila své vlastní snímky Judith Chenové a kopie těch, které dostala od identifikačního. Spis Chenové zatím nebyl kompletní, protože Tim Bryson teprve na stanici dopisoval úřední hlášení.

	Vaginální a anální výtěr Judith Chenové neprokázal přítomnost semene. Při dlouhém pobytu ve vodě se z těla smyly všechny stopové důkazy i zbytky DNA – pokud na něm totiž původně vůbec nějaká DNA ulpěla. Nebylo možno s jistotou potvrdit ani vyvrátit, že měl únosce s Chenovou sexuální styk. Obvyklá průkazná zranění – tržné rány a odřeniny – v případě těl vytažených z vody chyběla, protože spolu s okolními tkáněmi podlehla rozkladu.

	Vyšetřování převážné většiny zločinů, jejichž oběťmi jsou ženy, odhalí nějaký sexuální motiv. Pokud tomu tak bylo i v tomto případě – a ze statistického hlediska to bylo pravděpodobné –, proč vrah obětem do kapes zašíval sošku Panny Marie?

	Možná nebyl motivem sex. Možná si vrah ty dvě univerzitní studentky vybral, aby uspokojil nějakou psychologickou potřebu. Darby popadla vyšetřovací spisy a usadila se i se sklenicí bourbonu v křesle; ze zdi se na ni dívaly a její počínání sledovaly rozvěšené snímky obou zavražděných.

	Devatenáctiletá Judith Chenová byla nejmladší dcerou středostavovské rodiny z Camp Hillu v Pensylvánii. Její otec pracoval jako instalatér. Rozhodla se pro Suffolk University, protože jí tahle škola nabídla nejvýhodnější podpůrný program. Boston je drahé město, a protože ubytování vhodné pro studenty se tam těžko shání, měla Judith Chenová se svou spolubydlící pronajatou polovinu dvojdomku v Naticku – čtyřicet minut vlakem od Bostonu. Vzala si studentskou půjčku a náklady na živobytí hradila z peněz, které si vydělala ve dvou zaměstnáních – pracovala jako servírka v restauraci Legal Seafood v bostonské divadelní čtvrti a jako prodavačka firmy Abercrombie & Fitch v nákupním středisku.

	Rovněž devatenáctiletá Emma Haleová byla jedinou dcerou Jonathana Halea, jednoho z nejúspěšnějších bostonských stavebních podnikatelů. Bydlela v Back Bay v podkrovním apartmá za několik milionů dolarů a v garáži, která k němu patřila, parkoval její kabriolet BMW. V sousedním podkrovním apartmá bydlela jistá popová hvězda osmdesátých let.

	Jonathan Hale byl mocný muž, jehož adresář zaplňovala jména vlivných lidí, víc než ochotných prokázat mu na požádání nějakou laskavost. Když bylo jeho jediné dítě nahlášeno jako pohřešované, bostonská policie neztrácela čas a kontaktovala FBI.

	Komisařka Chadzynská nařídila zaměstnancům laboratoře WS, aby prohledali její apartmá. Byl to zdánlivě směšný příkaz – Emmu Haleovou naposledy viděli, když odcházela z bytu své přítelkyně Kimberly Jacksonové Darby ovšem pravý důvod komisařčina postupu znala. V důsledku obrovského rozšíření nesmírně populárních televizních seriálů, v nichž forenzní technici vystupují v roli vyšetřovatelů, ohánějí se zbraněmi a vyslýchají jednoho podezřelého za druhým, mělo jejich svědectví u porotců velkou váhu. Právníci tomu říkali „výjezdovkový efekt“. Chadzynská věděla, že televizní záběry skutečné výjezdové skupiny mířící do budovy příznivě zapůsobí na veřejnost a vzbudí dojem, že všichni přikládají ruku k dílu, tvrdě pracují a ruku v ruce usilují o to, aby pohřešovanou harvardskou studentku našli. Byla to skvělá propagační akce.

	Darby pročítala stránky se seznamem všech Emminých věcí – šatní přístěnek byl plný značkového oblečení, bot a kabelek a ležely tam i čtyři šperkovnice s náhrdelníky, náušnicemi a náramky zakoupenými v tak luxusních obchodech, jako jsou Cartier nebo Shreve, Crump & Low. V další krabici nebylo nic než spousta náramkových hodinek.

	Podle papírů se zdálo, že životní styl obou dívek byl až extrémně rozdílný. Emma byla bohatá, zatímco Judith patřila k nižší střední třídě. Tim Bryson a jeho tým dali dohromady vyčerpávající přehled jejich pohybů a aktivit, aby zjistili, jestli se neprotínaly v nějakém společném bodě – v nějakém baru, charitativní organizaci, tělocvičně nebo tanečním klubu. Bryson prohlédl i počítače obou žen pro případ, že navštěvovaly stejnou chatovou místnost nebo patřily ke stejné společenské webové stránce, jakou je Facebook. Nenašel nic, co by je spojovalo.

	Společnou měly obě dívky ztrátu blízkého příbuzného. Emmina matka zemřela na melanom – stejný druh rakoviny kůže, který zabil i Darbyinu matku. Emma o tu svou přišla v osmi letech. Judithinu starší sestru zabil opilý řidič. Ani jedna nechodila k žádnému místnímu psychiatrovi ani k univerzitnímu poradci.

	Obě dívky navštěvovaly první ročníky svých škol. Bryson prověřil i možnost, že se obě původně hlásily na stejnou univerzitu. Emma Haleová si podala přihlášku na Harvard, Yale a Stanford a všechny tři školy ji přijaly. Judith Chenová se na žádnou z nich nehlásila.

	Momentálně oběti spojovala jedině skutečnost, že se obě ztratily cestou domů. Ani v jednom případě se nenašel žádný svědek únosu. Znaly únosce, nebo si z nějakého důvodu dobrovolně sedly do auta s cizím mužem? Nebo je pachatel do auta donutil nasednout násilím?

	Byli vyslechnuti jejich příbuzní a známí. Darby si protokoly všech výslechů pečlivě přečetla. Když skončila, přečetla si je ještě jednou, protože doufala, že v nich najde nějakou společnou nit. Žádnou nenašla.

	Odložila vyšetřovací spisy na podlahu a zašla si do kuchyně nalít další skleničku. Když se vrátila do kanceláře, pozorně se zahleděla na snímky rozvěšené na zdi.

	Automaticky přejela pohledem k fotografiím z místa činu. Už dávno zjistila, že s mrtvými si dokáže poradit mnohem snáz než s živými. Všechno, co se jich týkalo, bylo černobílé, zatímco živí vykazovali příliš mnoho odstínů šedi.

	Vrahovi nezáleželo na tom, jak budou vypadat po smrti. K těm dvěma vysokoškolačkám ho přitahovalo něco ve způsobu, jakým žily.

	Rozdíly v tělesné podobě obou žen byly až překvapivě velké.

	Emma Haleová měla téměř dokonalý vzhled modelky s úžasným obličejem a figurou vymodelovanou přísnou dietou a režimem cviků, na který dohlížel osobní trenér z exkluzivního LA Fitcentra ve vstupní hale hotelu Ritz Carlton na Tremont Street. Měsíc po šestnáctých narozeninách si nechala chirurgicky upravit nos. Tentýž manhattanský chirurg, který rinoplastiku prováděl, jí v osmnácti letech upravil i prsa.

	Judith Chenová, štíhlá dívka s plochou hrudí, do žádné tělocvičny pravidelně nechodila. Přátelé a příbuzní o ní mluvili jako o tiché a rezervované osobě, která brala studia velice vážně. Střední školu dokončila s nejlepším prospěchem z celé třídy. Podala si přihlášku na několik špičkových massachusettských vysokých škol – Boston College, Boston University a Tufts – a všechny ji byly ochotné přijmout. Žádná ale nenabízela takový podpůrný program jako Suffolk.

	Podle protokolů z výslechů byla Emma Haleová jejím pravým protikladem – společenská, družná a oblíbená. Nic jí nechybělo, papájí obstaral všechno, co chtěla – podkrovní apartmá, oblečení a šperky, kabriolet BMW.

	Darby pocítila bodnutí třídní zášti – ne proto, že se Emma Haleová narodila do bohaté rodiny, ale proto, že nikdy nemusela na nic vynakládat žádné úsilí. Darby v sobě prostě nenacházela respekt ani toleranci k těm hezkým tvářičkám, které proplouvaly životem na večírcích, nákupech a evropských či karibských dovolených – na léto jezdily do Nantucketu, víkendové večery trávily popíjením v barech a dlouhé dny se pak vzpamatovávaly z kocoviny na jachtách svých přátel, přičemž všechny účty platili jejich zazobaní tatíčkové.

	Prohlížela si fotografii Emmy Haleové z nějakého nóbl večírku. Nad bujným poprsím jí visel starožitný platinový medailonek. Na dalším snímku měla tahle hezká studentka paži ovinutou kolem pasu pohledného mladíka s tmavými vlasy a hnědýma očima – byl to její přítel Tony Pace, který druhým rokem studoval na Harvardu.

	Kdesi v hloubi Darbyiny mysli zazněl varovný tón, jako by narazila na něco povědomého. Souviselo to snad s Emminým přítelem? Ne, Bryson přece s Pacem mluvil. Na tom posledním večírku vůbec nebyl, měl chřipku a zůstal na koleji ve svém pokoji. Všichni, koho uvedl jako své svědky, to potvrdili. Souhlasil také s testem na detektoru lži a uspěl. Tak o co tedy šlo?

	Tady byl snímek téhož páru, stáli na palubě jachty a obličeje, opálené dohněda a bez jediné vrásky, jim zářily dokonalými úsměvy. Darby si pomyslela, že se až příliš soustředí na Emmu Haleovou, a zadívala se na fotografii, na níž stála Judith Chenová v teplácích, v náručí držela černé štěně labradora a usmívala se do objektivu. Na jiném snímku byla se svou spolubydlící.

	Darby přecházela po kanceláři tam a zpátky. Každých pár minut se zastavila a znovu se zadívala na zeď, aby vyzkoušela, jestli něco na snímcích nebo ve tvářích vyfotografovaných žen nezaujme její pozornost. Když se tak nestalo, znovu začala chodit sem a tam. Občas se zarazila, sebrala nějakou drobnost, chvilku ji držela v ruce a zase ji odložila. Neustále přesouvala předměty, které jí ležely na stole, aby byl každý na svém přesně vyhrazeném místě a dokonale vyrovnaný se všemi ostatními.

	Vítr, který venku dul, otřásal starými okny. Letité cihlové budovy za nimi se ztrácely za oslnivě bílými závoji sněhu. Darby dopila zbytek bourbonu; cítila se klidně a uvolněně. Pomyslela na jaro, ale připadalo jí, že je ještě vzdálené bůhvíkolik let. Emma Haleová měla letní sídlo v Nantucketu. Hrála tam tenis a golf a celé dny trávila na jachtě. Nosila značkové oblečení a spoustu šperků.

	(ten medailonek)

	Co je s ním? Darby věděla, že Emma v medailonku nosí matčinu fotografii. A co dál? Jonathan Hale medailonek identifikoval, Emma ho totiž měla na sobě, když se našlo její tělo. Měla ho na krku, když vyplavala na hladinu. Měla medailonek na krku…

	„Kristepane,“ vyjekla Darby nahlas, a když sáhla po vyšetřovacím spisu, třásly se jí ruce.
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	Darby otáčela stránky a zastavila se, teprve když narazila na seznam všech předmětů ze šperkovnic, které se našly v šatním přístěnku Emmy Haleové. Tady to bylo: „Oválný starožitný medailonek s platinovým řetízkem, prostřední zásuvka, šperkovnice č. 2.“

	Popadla telefon a zavolala Timu Brysonovi. Připadalo jí, že telefon vyzvání celou věčnost. Když se Tim ohlásil, pocítila vlnu úlevy.

	„Týden po únosu Emmy Haleové jste vy a váš tým prohledali její byt a sepsali jste seznam nalezených šperků.“

	„To souhlasí,“ potvrdil Bryson.

	„Právě se na ten soupis dívám. V prostřední zásuvce druhé šperkovnice byl podle něj uložený oválný starožitný medailonek s platinovým řetízkem.“

	„Proč se na to ptáte?“ Brysonův hlas zněl podrážděně. Byl pořád ještě naštvaný kvůli tomu rozhovoru v márnici?

	„Když se našlo tělo Emmy Haleové, měla na krku platinový řetízek a medailonek,“ odpověděla Darby. „Je uvedený na seznamu z místa nálezu.“

	„Ta ženská měla hromady šperků. Třeba měla dva podobné medailonky. Vzpomínám si, že jsem viděl spoustu náhrdelníků, co vypadaly jeden jako druhý.“

	„Jenže tenhle je unikátní. Hale ho dal dceři k Vánocům před pár lety, když jí bylo šestnáct.“

	„Proč by se vrah poté, co ji unesl, vracel do jejího apartmá pro nějaký náhrdelník? To nedává smysl.“

	„Pořizoval váš tým fotografie?“

	„Tuny fotografií,“ přitakal Bryson.

	„U toho spisu, co jste mi dal, žádné nejsou.“

	„Jsou na stanici.“

	„Kde?“

	„Má je identifikační. Já jsem si kopie nevyžádal, protože to celé byla jen obrovská ztráta času.“

	Darby se podívala na hodinky, bylo už sedm pryč. Identifikační oddělení bylo zavřené. Coop pracoval v laboratoři, ale do kanceláře identifikačního přístup neměl, byl to samostatný útvar.

	„Zavolám Halea a zeptám se, kam uložil Emminy věci,“ prohlásila.

	„Jak dlouho už je pohřbená, pět měsíců? Myslíte, že ještě má její šperky?“

	„To zjistíme jen jediným způsobem.“ Darby našla ve spisu Haleova telefonní čísla. „Jestli se něco dozvím, ozvu se vám. Díky za pomoc, Time.“

	Zavěsila a vymačkala domácí číslo Jonathana Halea. Doufala, že jí dovolí, aby si prohlédla věci jeho dcery, které mu policie vydala. Hale neměl o bostonském policejním sboru příliš vysoké mínění, naopak ho v tisku otevřeně kritizoval.

	Telefon vzala nějaká žena hovořící lámanou angličtinou. Oznámila, že pan Hale není doma, nic víc ale nedodala.

	Darby vysvětlila, co je zač a proč volá, a požádala o číslo, na němž by Halea zastihla. Žena žádné číslo neměla – vysvětlila, že je jen hospodyně –, nabídla se ale, že převezme vzkaz. Darby jí nadiktovala svoje kontakty.

	Ťukala si telefonem do stehna, poháněná touhou něco dělat. Věděla, že to může počkat, nešlo o nic naléhavého.

	Emma Haleová bydlela v Back Bay – metrem, které dosud jezdilo, tam mohla být za chvilku. Byla by ráda věděla, jestli nejsou dívčiny osobní věci uložené někde v budově, možná dokonce v jejím apartmá. Budova jako ta Emmina měla pravděpodobně recepci s nepřetržitou službou.

	Darby se nechtělo čekat, čekání nebylo nic pro ni. Potřebovala zjistit, na čem je. Zastrčila vyšetřovací spis Emmy Haleové do batohu a popadla kabát.
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	Budova, v níž bydlela Emma Haleová, měla správce, který se nejen staral o potřeby majitelů všech třinácti bytů, ale zabezpečoval rovněž její ostrahu. Jmenoval se Jimmy Marsh. Seděl za vyumělkovaným recepčním pultem, na jehož obou koncích stály křišťálové vázy s liliemi. Tlumené dekorativní osvětlení kompenzovalo pronikavou záři šesti bezpečnostních monitorů.

	Darby se představila a začala se vyptávat na podkrovní apartmá Emmy Haleové.

	„Pan Hale to tam zatím nenechal vyklidit,“ sdělil jí Marsh. „Jsou lidi, co držej smutek jinak, než je obvyklý,“ dodal, když viděl překvapený výraz v jejím obličeji.

	„Takže všechno je ještě nahoře?“

	„To vám stoprocentně neřeknu, ale nikdo tam nahoru nesmí. Když se našlo Emmino tělo, požádal mě pan Hale, abych vyměnil zámky.“ Marsh si povzdechl a promnul si holou hlavu rukou posetou jaterními skvrnami. Byl to rozložitý chlap, zavalitý a obalený ztvrdlým tukem, s křivým nosem, který musel být víc než jednou zlomený. „Emma byla moc krásný děvče, krásný a okouzlující,“ prohlásil. „Každou neděli ráno si zašla na kafe, a když se vracela, přinesla mi borůvkovej vdolek z mý zamilovaný pekárny hned za rohem. Vždycky jsem nabízel, že ho zaplatím, ale pokaždý odmítla. Takový to bylo děvče.“

	„Vypadá to, že jste se dobře znali.“

	„To bych zase netvrdil. Byla to fajn holka a já jsem nad ní držel ochrannou ruku. Slíbil jsem to jejímu tátovi. Tenhle barák panu Haleovi patří – jako ostatně polovina baráků tady v Back Bay. Je to náramně vlivnej člověk.“

	To slyším pořád, pomyslela si Darby. „Vy tady pracujete na plný úvazek, pane Marshi?“

	„Jo, a ještě jeden kolega, Porny – jmenuje se Dwight Pornell. Dwight si obyčejně bere noční, manželka mu ale zrovna rodila, takže jsem to vzal za něj. Vidíme každýho, kdo jde dovnitř i ven. Proto je taky recepce zrovna tady u hlavního vchodu. Každej host, kterej chce jít dovnitř, se nám tady musí podepsat.“ Marsh svoje slova zdůraznil poklepáním na knihu návštěv v kožených deskách, která ležela na pultě. „Kontrolujeme řidičáky a děláme si z nich fotokopie. Máme velice přísný bezpečností opatření, slečno McCormicková.“

	„Jak dlouho už vedete knihu návštěv?“

	„Od jedenáctýho září,“ odpověděl Marsh. „Tehdy se všechno změnilo. Dneska se nedostanete nikam, když neřeknete jméno a neprokážete se řidičákem.“

	„Všechny starší knihy archivujete?“

	„Ano, madam.“

	„Co bezpečnostní kamery?“ vyptávala se Darby. „Jak dlouho už je tu máte?“

	„Instalovali je, když nechal pan Hale celou budovu modernizovat, to bylo v devadesátým šestým nebo tak nějak. Hlídaj hlavní dveře i vykládací rampu – a jednu máme i ve vnitřní soukromý garáži. Bezpečnost tady bereme opravdu vážně.“

	„To už říkáte poněkolikáté, pane Marshi. Nechcete se mi náhodou s něčím svěřit?“

	„Já? Ne, já jsem jen docela obyčejnej bezpečák. To jen váš kolega, pan detektiv z ústředí, si myslel, že bych mohl mít s tím, co se Emmě stalo, něco společnýho. Co vy, chodíte někdy s mikroskopem v zadku?“

	„To snad ani ne.“

	„No, řeknu vám, moc pohodlný to asi není. Myslím, že kdyby detektiv Bryson věnoval stejný úsilí vyšetřování jako tomu, jak budou na kameru vypadat jeho vlasy, byl by Emmu našel. Už jste našli něco novýho, co by vás k tomu hajzlovi, co ji zabil, dovedlo?“

	„Sledujeme několik stop.“

	„Což v oficiální policejní hantýrce znamená, že máte velký kulový.“

	„Jak dlouho je to, co jste odešel od policie?“

	„Dvacet let jsem dělal pochůzkáře v Dorchesteru. Proto mi taky pan Hale tuhle práci dal. Je to skvělá fuška. Nemusím se věčně bát, že mi nějakej kretén, kterýho si podám, podpálí koudel u zadku.“

	„Pane Marshi, říkal jste, že jste u Emmina apartmá vyměnil zámky.“

	„Přesně tak.“

	„Máte od nich klíče?“

	„Apartmá jsme pak zase předali panu Haleovi.“

	„Neodpověděl jste na moji otázku.“

	„Mám rezervní sadu klíčů, samozřejmě, tam nahoru ale nikdo nesmí. Je mi líto, ale bez jeho povolení vás tam nemůžu pustit.“

	„Tak to abyste radši honem sedl k telefonu.“

	„Pan Hale je mimo město.“

	„Jak to víte?“

	„Byl tady někdy ve středu a čirou náhodou se o tom přede mnou zmínil.“

	„Co tady dělal?“

	„Chtěl vyjet nahoru do dceřinýho apartmá.“

	„Proč?“

	„To nevím a neptal jsem se ho.“ Marsh se rozvalil v křesle, až pérování zaskřípělo pod jeho váhou, a sepnul si ruce za hlavou. „Něco vám poradím. Přijďte znova v pondělí ráno a…“

	„Možná jsem se nevyjádřila dost jasně,“ skočila mu do řeči Darby. „Potřebuju se do Emmina apartmá dostat dnes večer.“

	„Nemám na něj číslo.“

	„Určitě ale máte pohotovostní číslo, na které můžete zavolat, kdybyste měl nějaký problém.“

	„Mám jenom číslo na jeho vzkazovou službu,“ vymlouval se Marsh. „Myslíte snad, že na něj mám číslo domů? Víte, kolik lidí zaměstnává? Přijďte v pondělí.“

	„Do hodiny se můžu vrátit se soudním povolením.“

	Marsh upřeně hleděl na líčidlem překrytou jizvu na její tváři. Darby vytáhla mobil a začala vyťukávat číslo.

	„Zkusím to nějak zařídit,“ prohlásil Marsh a vstal. Vešel do zadní místnosti za recepcí a zavřel za sebou dveře.

	Darby přecházela sem a tam po malé vstupní hale a naslouchala větru, který kvílel za vstupními dveřmi. Proč jí Marsh kladl takový odpor? Snad proto, že je žena? Byla by ráda věděla, jestli by se stejně choval i k Timu Brysonovi. Možná si prostě počínal jen tak, jak to podle jeho názoru nejlépe odpovídalo zájmům jeho zaměstnavatele.

	Obrátila pozornost k bezpečnostním monitorům. Jedna kamera sledovala hlavní vchod. Dvě přejížděly po ulici nebo alespoň po tom málu, co z ní bylo vidět, se sněhem se totiž přímo roztrhl pytel. Další byla instalovaná nad velkými nákladními vraty – za nimi byla zřejmě zmíněná vykládací rampa pro nábytek a podobné objemné zásilky. Zbývající dvě kamery hlídaly vjezd do garáže a samotnou garáž. Jestli se sem Emmin únosce skutečně pro ten medailon vrátil, jak se mu podařilo dostat se nepozorovaně dovnitř?

	O dvacet minut později vyšel Marsh z kanceláře. „Emmino apartmá je v patnáctým patře,“ oznámil a podal Darby svazek klíčů.

	„Co alarm?“

	Marsh pohlédl na displej počítače. „Je vypnutej. Myslím, že je vyřazenej z provozu už delší dobu.“

	„Není to neobvyklé?“

	„Vzpomínám si, že ho pan Hale nechal vypnout, když se po Emmině bytě v jednom kuse hemžili vaši lidi. O tom si budete muset promluvit s ním.“

	„Vy jste s ním mluvil?“

	„Ne, jen s Abigail, to je jeho asistentka. S panem Halem mluvila ona. Mám vám od něj vyřídit, že můžete počítat s jeho plnou spoluprací.“

	„Chtěla bych Abigailino číslo,“ opáčila Darby. „Vezmu si ho, až vám budu vracet klíče.“

	Vyjela výtahem do patnáctého patra. Vystoupila do spoře osvětlené chodby, z níž vedly dvoje dveře. Na konci chodby zahlédla nákladní výtah.

	Dveře Emmina apartmá byly vpravo. Darby si rozepnula zip kabátu a na ruce si natáhla latexové rukavice. Zkontrolovala oba zámky a nenašla na nich žádné stopy násilného vloupání. Odemkla dveře, sáhla dovnitř a nahmatala vypínač.

	Apartmá Emmy Haleové tvořila dvě patra s podlahami z tvrdého bílého dubu a s okny sahajícími od podlahy až ke stropu. Darby žasla nad jejich neobyčejnou prostorností. Obývací pokoj, dvakrát větší než celý její byt, svou dokonalostí připomínal ilustrace z bytových časopisů – od moderního nábytku a koberců až po olejomalby ve stylu Jacksona Pollocka a pseudořecké sošky. V kuchyni byla linka s deskou z černé žuly, sporák značky Viking a lednice s mrazicím boxem. Pěkné bydlení pro harvardskou studentku.

	Vzduch uvnitř byl zatuchlý a topení zapnuté, jako by se Emma měla vrátit. Darby si chtěla projít všechny místnosti, aby se s Emmou lépe seznámila, nejdřív ale potřebovala zjistit, jak je to s náhrdelníkem.

	Hlavní ložnice se nejspíš nacházela v patře. Darby stoupala nahoru po točitém schodišti. Přečetla si, že apartmá má čtyři ložnice a dvě koupelny, z toho jednu s vířivou vanou a televizorem s plazmovou obrazovkou. Právě chtěla vyjít do chodby, když zhasla světla.
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	Výpadek proudu, pomyslela si Darby. Sněhová bouře zřejmě přerušila přívod elektřiny do budovy.

	Nebyl to první výpadek letošní zimy. Nekonečný sled studených dnů a ještě studenějších nocí se zlomyslnými mrazivými větry strhával elektrické vedení po celém městě, a to někdy i na několik hodin. Darby doufala, že tomu tak nebude i tentokrát. Baterku si nepřinesla.

	Trochu světla ale měla. Přímo na protější straně chodby byla jedna z ložnic. Dveře byly otevřené a Darby viděla velké arkýřové okno s výhledem na Arlington Street a část veřejných zahrad. Veřejné osvětlení fungovalo a svítilo se i v hotelu Ritz Carlton. Pomyslela si, že hotel má určitě záložní generátor – ne, počkat, svítilo se i v honosných domech přes ulici od ní. To znamená, že bouře strhla vedení jen na její straně ulice. Paráda.

	Darby pohlédla do chodby a spatřila další otevřené dveře – po podlaze z tvrdého dřeva a po stěně nad ní se rozléval matný obdélník stříbřitého světla. Pochybovala, že by okna byla i v šatním přístěnku. K prohlídce šperkovnic by potřebovala baterku.

	Mohla si vybrat ze dvou alternativ: počkat tady potmě, dokud se světla znovu nerozsvítí, nebo se vrátit do přízemí a zeptat se Marshe, jestli nemá baterku, kterou by si půjčila.

	Oběma rukama se chytila zábradlí a vracela se po schodech dolů. Oči už jí přivykly tmě, takže kolem sebe docela dobře viděla.

	Zavrzání podlahy kdesi nad ní ji přimělo, aby se zastavila. S bušícím srdcem se prudce otočila a zadívala se do chodby horního patra. Nikdo tam nebyl, byla sama.

	Když vystupovala po schodech nahoru, převzala vládu nad jejím počínáním jiná část její mysli, která v ní vyvolala vzpomínky na onu noc před víc než dvěma desetiletími, kdy jí bylo patnáct, nakláněla se přes zábradlí v prvním patře svého domu a dívala se do potemnělé vstupní haly, přesvědčená, že se tam musel vloupat nějaký vetřelec. Racionální úvahy jí tehdy říkaly, že je to směšné, všechny dveře a všechna okna v přízemí byly přece zamčené. Byla sama a nic jí nehrozilo. A pak uviděla na zábradlí ruku v černé rukavici.

	Připomněla si, že už jí není patnáct, je dospělá sedmatřicetiletá žena. To zavrzání, které právě slyšela, nejspíš nebylo nic strašnějšího než přirozený zvuk velkého prázdného bytu, jehož podlahy a zdi v obzvlášť studené zimě pracují.

	Přesto se ani nehnula. Něco tam na chodbě jí nehrálo. Chvíli jí trvalo, než přišla na to, co to je.

	Ten obdélník světla z ulice, který předtím viděla na podlaze a na stěně předsíně před místností, se změnil. Světelný pruh teď byl užší – ne o moc, ale rozdíl byl znatelný. Dveře byly předtím otevřené dokořán, teď ale byly ze tří čtvrtin zavřené. Někdo tu je s ní, teď už si tím byla jistá.

	Mohla udělat jen jedno.

	S vyschlými ústy a srdcem bušícím tak divoce, že jí naráželo až do žeber, vytáhla z podpažního pouzdra pistoli. Druhou ruku měla v kapse kabátu. Vyndala z ní mobil, a zatímco vymačkávala 911, nespouštěla oči ze dveří ložnice.

	„Tady Darby McCormicková z bostonské kriminologické laboratoře,“ oznámila hlasitě a zřetelně. „Volám, abych nahlásila vetřelce na Commonwealth Avenue, číslo čtyři sta šedesát dva. Potřebuju sem poslat několik záložních jednotek. Ať obsadí všechny východy.“

	Zastrčila telefon zpátky do kapsy a vystoupila po zbývajících schodech až nahoru. Vešla do chodby a zastavila se. Nikde žádný pohyb ani zvuk. Promluvila do ticha.

	„Dejte si ruce za hlavu a pěkně pomalu vyjděte na chodbu.“

	„Vůbec nemám v úmyslu vám ublížit.“

	Hluboký mužský hlas mluvil s nepatrným přízvukem – britským nebo australským, nebyla si jistá, který z nich to je. Ozýval se z místnosti na konci chodby.

	„Vyjděte na chodbu s rukama za hlavou,“ opakovala Darby. Dveře se otevřely a vetřelec s rukama sepjatýma v týle vkročil do obdélníku světla. Pak ustoupil o krok dozadu, takže mu obličej zahalil stín. Byl to vysoký muž, dost přes metr osmdesát, a na sobě měl dlouhý kabát a černé boty.

	„Jste mnohem vyšší, než jsem čekal, slečno McCormicková.“

	„My se známe?“

	„Oficiálně jsme se ještě nesetkali.“

	„Jak se jmenujete?“

	„To vám zatím prozradit nemůžu.“

	„Odkud mě znáte?“

	„Jste přece bostonská Persefona, královna mrtvých. Nebo to byla královna prokletých?“

	Kabát měl rozepnutý. Pod sakem obleku Darby na okamžik zahlédla pod levým ramenem podpažní pouzdro.

	„Povím vám, co teď uděláte,“ přikázala mu Darby. „Chci, abyste levou rukou vytáhl zbraň. Jeden jediný rychlý pohyb a zbytek života strávíte na hadičkách.“

	Vetřelec měl černé kožené rukavice. Prostrčil jeden prst lučíkem spouště a pomalu vytáhl zbraň z pouzdra – byla to pistole ráže devět milimetrů. Upustil ji na podlahu.

	„Teď ji kopněte ke mně.“

	Poslechl.

	„Ruce nechte za hlavou a klekněte si na podlahu. Pak se položíte na břicho.“

	„Doufám, že se mě nechystáte střelit do týla.“

	„Jak vás to napadlo?“

	„Pokud vím, Emmu Haleovou také střelili do týla.“

	„Proč se zajímáte o Emmu Haleovou?“

	„Možná bych byl ochoten na vaši otázku odpovědět, pokud vy odpovíte na jednu moji.“

	„Nejste v takovém postavení, abyste mohl smlouvat.“

	„V tom případě se obávám, že už musím jít.“

	„Tak to sotva.“ Darby natáhla kohoutek a pokročila kupředu. „Lehnout na podlahu. Už vám to nebudu říkat znova.“

	„Viděl jsem vás minulý víkend u hrobu rodičů. Šla jste se zeptat na radu otce, toho zlomeného poldy? Nebo jste hledala inspiraci u matky, té hospodyňky, co stříhala a sbírala kupony? Vsadím se, že jste byla za matkou. Držela pod zástěrou schovanou spoustu tajemství, co?“

	Darby uslyšela sirény. O chvilku později se k ní od oken a ode zdí donesly odrazy blikajících modrobílých majáčků.

	S rukama sepjatýma za hlavou pokročil vetřelec kupředu do světla, které dveřmi ložnice dopadalo dovnitř z ulice. Darby zřetelně spatřila jeho obličej a zatajil se jí dech.
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	Muž měl celé oči úplně černé, nebyla v nich žádná jiná barva. Pleť v obličeji měl nepřirozeně bledou a pevně obepínající kosti.

	„Zůstaňte, kde jste,“ varovala ho Darby.

	Vetřelec postupoval stále dál. Darby před ním couvla do dveří koupelny.

	„Emma má štěstí, že pro ni pracuje někdo tak obětavý jako vy,“ poznamenal. „Mohla byste sedět v tom svém novém domě na Beacon Hillu, jste ale tady a pátráte ve tmě po odpovědích. Zajímalo by mě, proč.“

	Vešel do ložnice pro hosty a pomalu za sebou zavřel dveře, jako by se chystal jít spát. Slyšela, jak je s hlasitým cvaknutím zamkl.

	Pak zaslechla drnčivé zarachocení – okno, otevíral okno. Proč? Musí tam být požární žebřík.

	Seběhla po točitém schodišti. Když doběhla do obývacího pokoje, spatřila podél prahu dveří bytu tenký zářivý proužek. Venku na chodbě se svítilo. To znamená, že vypnul pojistky.

	Hnala se po schodech do přízemí. Marsh seděl za pultem a četl nějaký časopis; zvedl od něj oči a viděl, jak se Darby řítí ze schodů.

	„Kam vede Em min požární žebřík?“

	„Do uličky za rohem,“ odpověděl Marsh a vstal. „Co se děje?“

	Darby neodpověděla. Byla už u domovních dveří, sbíhala ze schodů a brodila se těžkým sněhem. Okolním provozem si k ní pokoušelo proklestit cestu několik hlídkových vozů. Proběhla kolem rohu a minula nájezdovou rampu vedoucí do garáže. Ulička byla prázdná. Sníh ji šlehal do obličeje; jednou rukou si zakrývala oči a s pistolí připravenou k střelbě v druhé postupovala uličkou.

	Když došla na konec, spatřila žebřík požárního únikového schodiště, který rachotil ve větru kousek od odpadkového kontejneru. Ve sněhu pod žebříkem byly čerstvé otisky nohou. Darby je sledovala, dokud nezabočily doprava na Arlington Street.

	Stála tam auta uvízlá v dopravní zácpě; řidiči i pasažéři ji zvědavě okukovali, když vyběhla do vozovky, rozhlížela se a v poletujících závojích sněhu hledala vetřelce. Nikde ho neviděla. Muž s podivnýma očima zmizel.

	Jimmy Marsh jí sdělil, že rozvodná skříňka Emmina podkrovního apartmá je v šatním přístěnku. Vyzbrojená kapesní svítilnou, kterou si vypůjčila od jednoho z pochůzkářů, roztáhla Darby ramínka s oblečením a našla hlavní jistič. Cvakla spínačem a světla se opět rozsvítila.

	Přístěnek byl dlouhý a úzký, nacpaný zdánlivě nekonečnými řadami oblečení a bot, systematicky vyrovnaných v profesionálně vyrobených stojanech z leštěného dubu. Jako šperkovnice sloužily čtyři malé skříňky se zásuvkami vyloženými červeným sametem.

	V prostřední zásuvce druhé skříňky objevila Darby prázdné místo mezi dvěma úžasnými diamantovými náhrdelníky. Nalistovala příslušnou stranu vyšetřovacího spisu a našla seznam obsahu šperkovnice. Starožitný medailonek s řetízkem byl uvedený mezi zlatým náhrdelníkem s diamanty a dalším náhrdelníkem na platinovém řetízku. Náhrdelníky byly v zásuvce, ale medailonek s řetízkem chyběl.

	Přesto ještě chtěla vidět fotografie šperkovnic, které pořídila WS.

	Zavolala Coopovi, byl ještě v laboratoři. Vysvětlila mu, co se stalo a co od něj potřebuje. Coop se nabídl, že v laboratoři počká, dokud nepřijede někdo z identifikačního, neodemkne kancelář a fotografie mu nedá. Slíbil, že je doveze do Haleovy budovy.

	Tim Bryson nebral telefon. Darby mu ohledně zmizelého medailonku nechala vzkaz, zavěsila a dala se do práce v ložnici pro hosty, kudy vetřelec uprchl. Dveře byly zamčené, takže musela vylézt po požárním žebříku, aby se tam dostala. Okno nejevilo žádné známky násilného vniku. Prohledala podlahu i sníh venku ve snaze najít nějaký důkaz, který po sobě vetřelec mohl zanechat.
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	Walter Smith snesl Hannu po schodech do suterénu. Když došel ke dveřím jejího pokoje, přehodil si ji přes rameno.

	Klíčovou kartu měl zastrčenou v přední kapse džínů. Přistoupil ke čtečce, a jakmile zapípala, vyťukal čtyřciferný kód. Elektronické zámky se s cvaknutím odemkly. Otevřel dveře a opatrně Hannu položil na její novou postel.

	Rozsvítil malou lampičku na nočním stolku. Hannin nos už přestal krvácet, krev jí ale vepředu potřísnila vlněnou bundu. Sundal jí čepici, bundu i rukavice a všechno složil na víko pračky na chodbě. Pak vyšel nahoru.

	První jeho zastávkou byla garáž. Otevřel zavazadlový prostor auta a vytáhl pokrývky, které mu Marie nařídila vzít s sebou. Požehnaná matka mu vysvětlila, že kdyby ho někdy zastavila policie, určitě by mu prohledala kufr. Pokud v něm policie najde krev, Waltre, odvede tě a už mě nikdy neuvidíš. Walter pokrývky hodil do pytle s odpadky.

	Koupelna byla v prvním patře. Walter otevřel skříňku s léky. Zaslechl motor auta projíždějícího ulicí.

	Není to policie? Nenašli ho? V záchvatu paniky zhasl světlo v koupelně a vyhlédl malým okénkem ven.

	Sněhem si namáhavě razilo cestu velké nákladní auto. Na konci jeho ulice zastavilo a Walter si v záři pouličního osvětlení přečetl nápis „Stěhovací služba AJ“ namalovaný na boku. Velký motor zakašlal, pak auto zabočilo doprava, vyšplhalo do příkrého srázu a zůstalo stát před budovou pobitou v rančerském stylu šedými překládanými prkny, která byla už více než dva roky prázdná. Někdo se stěhoval do domu Petersonových.

	Walter se uklidnil. Popadl lahvičku peroxidu a roli toaletního papíru a zamířil zpět do suterénu.

	Následující půlhodinu strávil tím, že smýval krev z Hannina obličeje. Nos měla oteklý, zlomený ale nebyl. Výborně. Nechtěl ji nijak zohavit.

	Ještě jednou zašel nahoru, tentokrát do kuchyně. Naplnil velký uzavíratelný polyetylénový sáček drceným ledem a přiložil ho Hanně k nosu. Její provlhlé oblečení páchlo tukem na smažení. Zpod vykasané mikiny jí koukalo břicho; v pase měla drobné jahodově růžové mateřské znamínko. Dotkl se ho prstem. Kůži měla hladkou a teplou.

	Přejel jí dlaní po břiše. Pak si uvědomil, co dělá, a zahanbeně od ní ruku rychle odtrhl.

	„Promiň, Hanno. To jsem neměl.“

	Hanna nezareagovala, vůbec se nepohnula.

	„Je mi líto, že jsem ti ublížil. Byla to nehoda.“ Walter doufal, že ho slyší.

	Led už se rozpustil. Stáhl Hanně vysoké boty i ponožky. Měla hezké nohy.

	Zhasl a chystal se jít nahoru, když si vzpomněl na Hannino mokré oblečení. Chtěl, aby měla pohodlí.

	Potmě, se zavřenýma očima, jí svlékl džíny a pak jí přetáhl přes hlavu mikinu i tričko. Otevřel oči, teprve když vyšel na chodbu. Marie by na jeho sebeovládání byla pyšná.

	Strčil mokré oblečení do pračky. Když se vrátil do ložnice, viděl v tlumeném světle, které tam dopadalo z chodby, obrysy Hannina těla. Měla hezké bavlněné prádlo – jednoduché prádlo, jaké nosí spořádaná děvčata, ne ty hříšné hadříky, jaké vídal v časopisech a v televizi. Takové nosila i Emma – drahé a promiskuitní. Hanna taková nebyla. Marie říkala, že Hanna je hodné děvče s dobrým srdcem.

	Hannina ňadra se pod podprsenkou vábivé dmula. Walter zíral na její hruď a toužil se jí znovu dotknout. Na to ale přijde čas později, až se navzájem poznají, až jí ukáže, jak moc ji miluje a jak tady s ním bude šťastná.

	Požehnaná matka se na něj pokoušela promluvit, její hlas jako by přicházel z veliké dálky. Zavřel oči a soustředil se.

	Je to dobré, řekla mu Marie.

	Walter se nepohnul. Na kůži cítil horkost, jizvy, které mu pokrývaly obličej a tělo, pulzovaly žárem.

	Počkej, pomůžu ti.

	Cítil, jak Požehnaná matka koná prostřednictvím jeho těla. Marie mu rozepnula košili. Marie mu svlékla tričko a povolila přezku na opasku. Pak ho jemně nasměrovala k opačné straně postele a odhrnula pokrývku. Co má dělat dál, to už mu říkat nemusela.

	Položil se na Hannu a hlavu si složil na její hruď. Slyšel, jak jí tiše buší srdce. Zavřel oči a věděl, že by tady dokázal zůstat věčně, přesně v téhle poloze, přitisknutý k její kůži. Zabořil obličej do jejích hebkých vlasů.

	„Miluju tě, Hanno. Hrozně moc tě miluju.“ Políbil ji na tvář, a protože už v sobě nedokázal potlačit pocit štěstí, rozplakal se.
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	Darby stála v šatním přístěnku Emmy Haleové Irm a v ruce držela fotografii druhé šperkovnice, kterou pořídili technici z identifikačního. Na červené plyšové podložce mezi oběma diamantovými náhrdelníky ležel starožitný medailonek s platinovým řetízkem. Podala snímek Brysonovi.

	„Porovnala jsem obsah s fotografiemi i se seznamem nalezených předmětů. A všechno je tady, chybí jen ten starožitný medailonek. Není pochyb o tom, že se pro něj Emmin vrah vrátil.“ Bryson na fotografii dlouhou chvíli upřeně hleděl se zjevně ztrápeným výrazem.

	„Marsh vytáhl nahrávky bezpečnostních kamer z dnešního večera,“ pokračovala Darby. „Už je mám zabalené. Mají tady pásky jen za poslední měsíc, starší jsou uložené v Haleově bezpečnostní kanceláři v Newtonu. Hale by se měl vrátit domů někdy během víkendu, tak dlouho se mi ale nechce čekat. Osobní asistentku mu dělá nějaká Abigail. Chci si s ní promluvit a zkusit, jestli bychom se do té kanceláře nedostali hned zítra ráno.“

	Bryson vrátil fotografii do malé krabice na doličné předměty, která ležela na kožené pohovce. „Pochůzkáři pořád pročesávají okolí a hledají toho vetřelce, podle mě už je ale určitě dávno pryč,“ prohlásil. „Poslyšte, Darby, říkala jste, že ten chlap, kterého jste viděla, měl oči celé černé.“

	„Připadala jsem si, jako bych se dívala na halloweenskou masku.“ Při vzpomínce na to se dokonce i teď na světle zachvěla.

	„Byly vyhozené pojistky,“ připomněl jí Bryson. „Byla tu tma, takže jste třeba viděla…“

	„Ten chlap měl úplně černé oči, Time. Nebyla v nich žádná jiná barva – žádné zorničky, duhovky, nic, jen čerň. Taky oblečení měl celé černé – kabát i boty, kalhoty, košili a rukavice. Je vysoký tak metr pětaosmdesát až metr devadesát. Měl strašně bledý obličej a nakrátko zastřižené černé vlasy. Na předváděčce bych ho poznala.“

	„Znáte ho?“

	„Ne. Proč?“

	„Věděl, jak se jmenujete, sledoval vás u hrobu vašich rodičů,“ vypočítával Bryson. „Mám pocit, že vás musel znát.“

	„Nemám tušení, co je zač, ani co tady dělal.“

	„Nepřipadal vám něčím povědomý?“

	„Kdybych někdy někoho takového potkala, určitě bych si to pamatovala.“

	Darby cítila po celém těle chlad. Dlaně měla vlhké. Zastrčila ruce do kapes džínů.

	„Mluvila jsem i s Marshem,“ dodala. „Přísahá, že nezná nikoho, na koho by se ten popis hodil.“

	„Myslíte, že mluví pravdu?“

	„Instinkty mi říkají, že ano. Přesto by ale nezaškodilo trochu ho skřípnout.“

	„Souhlasím. Předpokládejme prozatím, že nám pan Marsh říká pravdu. Pokud je to tak, znamená to, že vetřelec nepřišel hlavním vchodem, ale dostal se dovnitř jinak. Říkáte, že utekl po požárním schodišti.“

	„Okno už jsem zkontrolovala,“ opáčila Darby. „Nejsou na něm žádné známky násilného vniknutí. Našel si jinou cestu dovnitř – možná stejnou, jakou použil Emmin vrah. Myslím, že ani jeden z nich nepřišel hlavním vchodem.“ Bryson obrátil pozornost k elektrické rozvodné skříňce. „Zřejmě jste ho překvapila, když jste šla po schodech nahoru. Nejspíš vypnul elektřinu a doufal, že vás tma donutí odejít – nebo že mu přinejmenším poskytne dostatečné maskování, aby vyklouzl ven. Pak se postavil za dveře a čekal v koupelně. Situaci mu zkomplikovalo, že už jste si jeho přítomnosti všimla. Slyšel, jak voláte policii, a uvědomil si, že je v pasti.“

	„Tak to vidím i já,“ přitakala Darby. „Nenajal si Jonathan Hale někoho, aby smrt jeho dcery prošetřil?“

	„O nikom nevím. Nemyslíte snad, že ten muž, kterého jste viděla, pracuje pro Halea, že ne?“

	„Pokouším se najít nějaký důvod jeho přítomnosti tady.“

	„Kdyby ten člověk skutečně pracoval pro Halea, proč by vám to neřekl? Proč by se uchyloval k tak dramatickým trikům a úskokům?“

	„To je dobrá otázka,“ uznala Darby. „Buď dělá pro Halea, nebo z nějakých důvodů, které neznáme, pracuje na vlastní pěst.“

	„Jak se cítíte?“

	„Nic mi není.“

	„Vypadáte trochu roztřeseně.“

	„Ještě jedu na zbytcích adrenalinu. Musím se dát do práce.“

	„Počkejte ještě.“ Bryson opatrně zavřel dveře přístěnku. „Myslím, že tam v márnici jsme nezačali zrovna nejlíp.“

	„Zapomeňte na to.“

	„Ne, chci pročistit vzduch.“ Bryson se poškrábal na bradě. „Hele, choval jsem se trochu jako pitomec. Pokud se ptáte, jestli mě štve, jak se celá tahle záležitost vyvrbila, tak bych lhal, kdybych tvrdil, že ne. Ale to, co jste říkala, že bych chtěl všechny zásluhy, to je blbost. O žádnou slávu nestojím. Na noviny kašlu, že o mně píšou a otiskujou moji fotku, s tím nic nenadělám. Jestli mi pomůžete toho chlapa najít, na ničem jiném mi nezáleží.“

	„Fajn, v tom případě to oba vidíme stejně.“

	„Říkala jste, že má Hale osobní asistentku.“

	„To vím od Marshe. Říkal, že se jmenuje Abigail. Seženu na ni telefon.“

	„To můžu udělat já.“

	„Upřímně řečeno bych si ráda zašla okouknout zdejší bezpečnostní systém.“

	Bryson otevřel dveře. „S tím medailonkem to byla dobrá práce,“ utrousil.

	V hlavní ložnici stály komody moderního tvaru a nádherná válenda. Celou jednu stěnu stejně jako v ložnici pro hosty tvořilo okno s výhledem na Arlington Street a část veřejných zahrad. Darby si představovala, jaký to asi byl pocit, chodit každý večer spát s tak ohromujícím panoramatem města před očima. Byla by ráda věděla, jestli si Emma Haleová našla čas na to, aby tuhle vyhlídku a celé své životní štěstí dostatečně ocenila. Jako tolik dětí z bohatých rodin to všechno pravděpodobně považovala za samozřejmost.

	Darby si uvědomovala, že v sobě vůči boháčům chová určitou nevraživost. Pravda byla taková, že Emmu Haleovou neznala. Možná že dívka své štěstí dokázala náležitě ocenit. Darby napadlo, jestli její zášť nějak nesouvisí s vetřelcovou poznámkou na adresu její matky coby hospodyňky, sbírající a stříhající kupony. Po smrti Velkého Reda pracovala Sheila McCormicková jako ošetřovatelka na dvě směny a dařilo se jí nejen zajistit jim oběma střechu nad hlavou a jídlo na stole, ale každý ušetřený cent dávat navíc stranou, aby Darby pomohla zaplatit vysokoškolská studia.

	Coop stál na chodbě a zpracovával předními zuby žvýkačku, zatímco někdo z identifikačního pořizoval fotografie vetřelcovy pistole značky Beretta.

	„Výrobní číslo na ní zůstalo,“ sdělil jí Coop. „Doufejme, že nás přivede na nějakou užitečnou stopu. Na náboje ses náhodou nedívala?“

	„Ne.“

	„Průbojná munice,“ konstatoval Coop. „Máš štěstí, že se tě ten hajzl nepokusil trefit.“

	„Musím jít dolů. Až se vrátím, chci ze všeho nejdřív důkladně prohlédnout přístěnek. A pak chci překontrolovat ten seznam, co sepsala WS, abych se ujistila, že náš hošan neodnesl kromě medailonku ještě něco.“

	„Půjdu s tebou.“

	Darby postřehla starostlivý pohled v Coopových očích. Tušila, co asi přijde.

	Coop počkal, dokud nebyli v předsíni sami.

	„Zůstanu s tebou dneska přes noc,“ prohlásil. „A nehádej se, prosím.“

	„Budu v pohodě.“ Darby stiskla tlačítko výtahu. „Vůbec není třeba, abys…“

	„Hele, Laro Croft, co kdybys pověsila plášť na hřebík a dala si pohov, co říkáš?“

	„Lara Croft plášť nenosí. A ty se navíc určitě chceš vrátit k té své Ró-de-o. Třeba tě u sebe nechá přespat a pak se můžete dívat na nějaký další povznášející film o zamilovaných kovbojích.“

	Coop vyfoukl žvýkačkovou bublinu a nechal ji prasknout. „Vím, že tě spousta chlapů považuje za něco jako, nevím, jak to říct, náramně choulostivou a křehkou květinku, kterou někdo musí chránit,“ prohlásil. „Já ne. Pracuju s tebou, viděl jsem tě boxovat v ringu a bušit do cvičný hrušky. Polovina z těch chlapů netuší, že bys jim dokázala v pohodě nakopat zadek a ani by ses při tom nezapotila. Nijak nezpochybňuju, že jsi superhrdinka, ale chci s tebou zůstat, protože se mi bude líp spát, když budu vědět, že jsi v bezpečí.“ Coopovi se už zase podařilo prolomit její obranné hradby a nahlédnout do jejích skutečných pocitů. Byla mu za tu nabídku vděčná, nechtěla zůstat sama.

	„Teď bys mi podle scénáře měla milostivě poděkovat,“ pobídl ji.

	„Nemám druhou postel.“

	„Ta, co máš, je ale dost velká.“

	„Na to zapomeň.“

	„Chtěl jsem jen navrhnout, abys spala na pohovce. Proč pořád myslíš na sex? To je fakt hrůza.“
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	Jimmy Marsh seděl za recepčním pultem a podával výpověď partnerovi Tima Brysona, detektivu Cliffu Wattsovi.

	Darby pohlédla na monitory, instalované za pultem. „Povězte mi něco o bezpečnostních kamerách,“ požádala.

	„Ty dvě nad hlavním vchodem sledujou dveře a ulici,“ odpověděl Marsh. „Třetí kameru máme u vjezdu pro zásobování a další dvě hlídaj garáž – jedna zabírá vrata a druhá parkovací plochu. Vidíme každýho, kdo vchází nebo vjíždí do budovy.“

	„V té vedlejší uličce ale žádnou kameru nemáte.“

	„Ne. Vím, kam míříte. Ten chlap, na kterýho jste narazila, ať to byl kdokoli, sice pláchnul po požárním schodišti, dovnitř se po něm ale určitě nedostal. I kdybyste se postavila na ten kontejner, na žebřík stejně nedosáhnete. Je moc vysoko.“

	„Zeptám se jinak. Kdybyste se chtěl do budovy dostat tak, aby vás nikdo neviděl, jak byste to udělal?“

	„To nejde.“

	„Jak se dostanete dovnitř do garáže?“

	„Musíte mít čip s dálkovým ovládáním vrat.“

	„Takže kdybych ho měla a najela si k vratům, mohla bych je otevřít.“

	„Jo, teoreticky by to šlo,“ připustil Marsh.

	„A kdybych čip na otevírání vrat měla a vjela do garáže, neviděl byste mě.“

	„To ne, ale viděl bych na monitoru vaše auto.“

	„Znáte značku a model každého auta?“

	„Každý auto se musí zaregistrovat na recepci.“

	„Znáte značku a model každého auta?“

	„Mám o nich poměrně slušnej přehled. V tomhle domě bydlí dvaadvacet lidí. Z toho asi polovina má auto.“

	Darby pohlédla na bezpečnostní monitor zabírající garážová vrata. „Ta kamera je nasměrovaná na boční okénko spolujezdce,“ konstatovala. „Když před garáží zastaví auto, nevidíte, kdo sedí za volantem.“

	Marsh neodpověděl.

	Darby se k němu otočila. Upřeně zíral na monitor a přejížděl si jazykem po zubech.

	„Pane Marshi?“

	„Máte pravdu,“ přiznal. „Kdo sedí za volantem, to nevidím.“

	„Je sem slyšet, jak se vrata garáže otevírají?“

	„Já ty monitory sleduju velice pečlivě, slečno McCormicková.“

	„Nezpochybňuju ani vaše schopnosti, ani to, jak pozorně svoji práci vykonáváte. Každý bezpečnostní systém má nějakou slabinu a ten člověk, který se dnes večer nějak dostal do Emmina apartmá, ji našel. Takže znovu, je sem slyšet, jak se vrata garáže otevírají?“

	„Ne.“

	„Je v garáži někdo, kdo kontroluje lidi, co do ní přijíždějí?“

	„Ne.“

	„A kdybyste byl zrovna zaměstnaný něčím jiným, kdybyste například přebíral nějakou zásilku nebo telefonoval, je možné, že byste si někoho, kdo se do budovy dostal garáží, vůbec nevšiml.“

	„Možný to asi je.“

	„A kdybych dálkové ovládání neměla a čekala schovaná řekněme někde za rohem budovy, mohla bych počkat, až se vrata garáže otevřou, a proklouznout dovnitř, nemám pravdu?“

	„Asi ano,“ zabručel Marsh.

	„Ta bezpečnostní kamera v garáži zaznamenává, co se uvnitř děje?“

	„Ano, správně.“

	„Fajn. Kdybych tady bydlela, jak se dostanu do svého apartmá poté, co zaparkuju auto? Musím zase vyjít zadem a vejít dovnitř hlavním vchodem?“

	„V garáži je soukromej výtah, kterým můžete vyjet do svýho patra.“

	„Myslíte zřejmě ten nákladní výtah, který jsem viděla na konci Emminy chodby.“

	„Ano.“

	„V tom výtahu je taky instalovaná kamera?“

	„Ne.“

	„A co na jednotlivých patrech?“

	„Monitorujeme budovu jen zvenčí.“

	„To jsem si myslela,“ přikývla Darby. „Díky za pomoc, pane Marshi.“

	
16

	Walter Smith se v sobotu probudil časně ráno, celý roztřesený dychtivým očekáváním. Čekala ho spousta práce, tolik toho musel zařídit; odhodil přikrývku a vyběhl z ložnice.

	V ložnici pro hosty, plné činek a posilovačích lavic, byla tma. Žaluzie tam zůstávaly neustále zatažené a bránily přístupu slunečního světla. Walter nerozsvítil; to, co viděl, mu úplně stačilo.

	Následující hodinu se potmě věnoval cvičení, pomalu zvedal velkou zátěž a cítil, jak ho pálí svaly. Navzdory jizvám a četným nápravným operacím si dokázal vypracovat slušně vyrýsované svalstvo na hrudi, pažích i ramenou. Konstatoval, že radikální zlepšení zaznamenal i na nohou.

	Zpocený a unavený vešel do temné koupelny a dopřál si dlouhou sprchu. Otřel se, osušku si omotal kolem pasu a postavil se na vlhkou rohož.

	Tohle byla chvíle, kterou nenáviděl. Pohled do zrcadla ho vždy vyvedl z míry.

	Sebral odvahu a rozsvítil.

	Celou hruď měl pokrytou provazci a uzlinami jizev tmavších i světlejších hnědých odstínů. Jizvám chybí jakákoli pružnost; odolávaly i jeho nejúpornější snaze o vypěstování výrazně vyrýsovaného svalstva.

	Oheň mu popálil víc než devadesát procent povrchu těla. Zbývající kousky zdravé kůže byly použity k náhradě očních víček. Plastičtí chirurgové pro něj udělali, co bylo v jejich silách.

	Příčesek, který dostal v popáleninovém centru Shriners, nahradil Walter drahou a přirozeně vyhlížející parukou. Z prasečích chrupavek mu vymodelovali nové levé ucho. Levou ruku měl v důsledku trvalého poškození šlach nepohyblivou, prsty na ní byly pouhé spáry.

	Zalila ho vlna zoufalství. Požehnaná matka mu připomněla, že Hanna většinu těch jizev nikdy neuvidí, uvidí jen jeho obličej.

	I obličej ale vyžadoval spoustu práce.

	Kosmetická instruktorka ve Shriners byla nekonečně trpělivá. Ukázala mu ty nejlepší metody, jimiž mohl svoji skutečnou podobu zamaskovat.

	Začal tím, že na pokožku nanesl speciální hydratační prostředek, který jí dodával kyslík. Bylo velice důležité poskytnout léku čas, aby se vstřebal do tkání jizev, posadil se tedy na toaletu a listoval v nejnovějším čísle magazínu Details.

	Se zájmem si prohlížel reklamní snímky pohledných manekýnů pózujících v drahém spodním prádle, v džínech a tričku nebo ve společenském obleku. Několik snímků měl jako inspiraci vylepených na stěnách své posilovny.

	Otáčel listy křídového papíru, díval se na opálené tváře s ostře řezanými liniemi brady, dokonalými nosy a pronikavě zářícíma očima a litoval, že nemůže cvičením zlepšit i vzhled svého obličeje. V tom se musel spolehnout jen na líčidla.

	Podíval se na hodinky. Uplynulo půl hodiny. Odhodil magazín na podlahu, vstal, došel ke skříňce s léky a vybral z ní potřebné lahvičky.

	Nanášení mastného podkladového krému mu zabralo dlouhou dobu, protože mohl pracovat jen jednou pohyblivou rukou. Zatímco krém zasychal, vzal kelímek pomády American Crew a vetřel si voskovitou pastu do černých vlasů. Pomáda jim dodala tentýž mokrý a ledabyle naaranžovaný vzhled, jaký vídal v časopisech. Chvíli to trvalo, ale výsledek stál za to.

	K dokončení celé proměny použil tuhý pudr, který si na obličej nanesl štětečkem.

	O krok poodstoupil od zrcadla. Obličej, který na něj v nemilosrdném světle hleděl, už nebyl tak děsivý. Nevypadal tak dobře jako obličeje manekýnů v časopisech, ale nešel z něj strach. Byl to lidský obličej.

	Ještě několik dalších minut si se svým vzhledem hrál, prohlížel si obličej z různých úhlů a tam, kde bylo třeba, dopracovával poslední maličkosti. Ujistil se, že mu vlasy zakrývají chybějící ucho, a pak si oblékl džíny značky Diesel a černou košili s dlouhými rukávy. Zkontroloval se ve vysokém zrcadle, v němž si však neviděl do obličeje. Vypadal dobře. Velice elegantně. Vklouzl do černých mokasínů Coach a sešel po schodech do kuchyně.

	Dveře suterénu byly otevřené. Slyšel Hannin pláč.

	Strašně se mu chtělo jít tam dolů za ní, obejmout ji a říct jí, že všechno bude v pořádku. Nechtěl jí ublížit. To, co se včera večer stalo, byla nešťastná náhoda.

	Marie mu přikázala, aby Hannu nechal samotnou. Řekla mu, že lepší bude počkat. Nechat ji, aby se vyplakala, vykřičela ze sebe zlost i strach, zbavila své tělo všeho nepatřičného.

	Potřeboval si doplnit síly modlitbami. Otevřel dveře přístěnku, klekl si a zapálil svíčky. Shlíželo na něj několik tuctů sošek Požehnané matky, usmívaly se s náručí široce rozevřenou a s výrazem porozumění ve tváři. Přežehnal se znamením kříže, zavřel oči a s rukama pevně sepjatýma odříkával ke své Požehnané matce děkovnou modlitbu.
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	Sobota dopoledne. Darby stála u kuchyňského okna, pomalu upíjela kávu a sledovala, jak si pod jasnou a čistou oblohou razí po Cambridge Street cestu sněžný pluh. Podle toho, co říkali ve zprávách, napadlo během včerejší bouře ve východní a severní části Massachusetts pětasedmdesát centimetrů sněhu. Úplně nejhorší to bylo v New Hampshiru – tam v některých oblastech nasněžilo až devadesát centimetrů.

	Coop byl ještě ve sprše. Darby se podívala na hodinky, bylo už téměř poledne. Měla sto chutí vyrazit do laboratoře a přesvědčit se, jestli AFIS, systém automatické identifikace otisků prstů, vedený u FBI, nenašel shodu s jediným latentním otiskem, který se jim podařilo sejmout ze šperkovnice Emmy Haleové.

	Celý minulý večer a značnou část časných ranních hodin strávili tím, že píď po pídi prohledávali Emmino apartmá; zvláštní pozornost věnovali šatnímu přístěnku a ložnici pro hosty, jejímž oknem vetřelec uprchl. Muž po sobě zanechal jedinou stopu – otisk mokré boty, který Darby sejmula z podlahy před oknem.

	Jak se vetřelci podařilo získat přístup do apartmá? Darby byla zvědavá, jestli Bryson něco neobjevil na nahrávkách z bezpečnostních kamer budovy. Kdyby muže na některé z pásek našli, zodpovědělo by to otázku, jak se do podkrovního apartmá dostal, nevysvětlilo by to ale, co tam dělal nebo co hledal.

	Výrobní číslo Beretty vysledovali k muži jménem Joshua Stein z Chicaga. Do jeho domu se roku 1998 někdo vloupal. Zloděj si odnesl křišťálové sklo a domácí pokladnu s hotovostí a s pistolí. Nedalo se vyloučit, že tím zlodějem byl vetřelec ze včerejšího večera – najít způsob, jak nepozorovaně proklouznout do Emmina apartmá, rozhodně nebylo snadné –, pravděpodobnější ale bylo, že si muž s podivnýma očima pistoli koupil v nějaké zastavárně. Majitelé některých zastaváren si přivydělávali obchodem s kradenými střelnými zbraněmi, které zájemcům prodávali na základě osobního doporučení. Bylo rovněž možné, že vetřelec Berettu koupil od někoho z druhé ruky na ulici nebo přes soukromého zprostředkovatele. Seznam možností byl nekonečný, pistole znamenala slepou uličku.

	S výjimkou chybějícího medailonku se všechny ostatní předměty ze seznamu WS v apartmá našly. Únosce Emmy Haleové se pro medailonek vrátil, nic jiného si ale zjevně neodnesl. Měl rukavice, aby na místě nezanechal otisky? Dotkl se nějakých jiných šperků? Coop byl rozhodnut strávit zbytek dnešního dne naparováním všech šperků v kyanoakrylátové komoře, aby zjistil, jestli po sobě Emmin únosce nezanechal nějaké částečné latentní otisky. S trochou štěstí nějaký najdou a AFIS jim ho pomůže identifikovat.

	Nalila si ještě jeden šálek kávy a myšlenky se jí stočily k otázce, která vévodila všem ostatním: proč se vůbec Emmin únosce do jejího apartmá vloupal a riskoval, že ho při odnášení medailonku někdo přistihne?

	Jednoznačnou odpověď Darby neznala, měla ale několik teorií, jež vesměs vedly zpátky k jejímu původnímu předpokladu, že totiž muži, který ty dvě ženy unesl a celé měsíce je nechával naživu, na obětech skutečně hluboce záleželo.

	Darby prošla obývacím pokojem a se šálkem v ruce zamířila do kanceláře. Coop už v koupelně nebyl. Dveře ložnice zůstaly na několik centimetrů pootevřené. Jen v ponožkách k nim chodbou zamířila, chtěla zaklepat a říct mu, že je káva uvařená, vtom ho ale spatřila, jak si do pasu nahý natahuje džíny.

	Napomenula se, že by se měla dívat jinam, oči od něj ale neodtrhla. Zapínal si kalhoty a v jasném slunečním světle, které dovnitř proudilo okny, se mu pod hladkou bledou kůží na hrudi i na břiše vlnily pevné uzlovité svaly. Nebylo těžké pochopit, proč po něm tolik žen pokukuje – vypracované tělo a dokonalá linie brady, plavé vlasy a modré oči. Viděla už ale i jeho druhou stránku, tu, kterou schovával pod charismatickým vystupováním a neustálými žerty. Strávila s Coopem spoustu víkendových odpolední, kdy jen ve dvou popíjeli pivo a dívali se na fotbal.

	Jsme přece kamarádi, připomněla si v duchu a zahanbená jeho tajným okukováním honem zmizela v kanceláři.

	Na stěně tam visely Emma Haleová a Judith Chenová, obě šťastné a usměvavé, s očima zářícíma nadějí. Darby se na fotografie upřeně dívala, když jí zazvonil mobil. Odpojila ho od nabíječky a ohlásila se.

	„Zrovna jsem dokoukal záznamy bezpečnostních kamer ze včerejšího večera,“ oznámil jí Tim Bryson. „Váš přítel proklouzl dovnitř garáží ve dvacet třicet tři a nákladním výtahem vyjel nahoru.“

	„Na dveřích ani na závoře nebyly žádné známky násilného vniknutí.“

	„Buď měl klíč, nebo zámek otevřel něčím jiným. Na trhu jsou dnes k dostání věcičky, které stačí zastrčit do klíčové dírky a zašťourat s nimi v zámku. Když s nimi umíte zacházet, můžete ho mít otevřený za pár vteřin. Nebo třeba zámek odbouchl.“

	„Odbouchl?“

	„Vezmete speciální klíč, strčíte ho do zámku a pak do něj praštíte kladivem, kamenem, botou nebo něčím takovým, a prolomíte ochranu stavítek. Tomu se říká zámek odbouchnout. Pošlu někoho z vloupaček, aby se na to podíval. Kde jste?“

	„Doma. Asi tak za půl hodiny budu v laboratoři.“

	„Jste na internetu? Chci vám poslat e-mailem jednu fotku.“

	Darby ho požádala, aby snímek poslal na její e-mailovou adresu do laboratoře. Mohla se k poště připojit i z domova.

	Její laptop měl širokopásmový vysokorychlostní přístup. Za necelou minutu byla připojená na svoji outlookovou adresu. Našla Brysonův e-mail s fotografickou přílohou a snímek si stáhla.

	Na obrazovce se objevila barevná portrétová fotografie muže s krátkými černými vlasy a bledou pletí. Měl stejné mrtvolně černé oči jako muž, s nímž se setkala předchozího večera.
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	„Kde jste k tomu přišel?“ vyptávala se Darby.

	„Je to ten váš chlap?“

	„Nepochybně ano. Kdo to je? Víte to?“

	„Jmenuje se Malcolm Fletcher. Říkávám to jméno něco?“

	„Ne. Mělo by?“

	„Fletcher je bývalý expert na psychologické profily z doby, kdy si podpůrná vyšetřovací jednotka ještě říkala útvar behaviorálních věd,“ vysvětloval Bryson. „FBI ho dnes má na čtvrtém místě seznamu nejhledanějších zločinců.“

	„Co provedl?“

	„Podle toho, co jsem se dočetl na internetu, napadl Fletcher ve čtyřiaosmdesátém tři federální agenty. Jeden má nenávratně umrtvený mozek a zbývající dva zmizeli. Těla se nikdy nenašla. Zajímavé je, že federálové ho na ten seznam dali až roku 2003.“

	„Proč to zdržení?“

	„Dobrá otázka. Kdybych měl hádat, řekl bych, že si chtěli svoje problémy vyřešit sami.“

	To mě nepřekvapuje, pomyslela si Darby. „Jak jste ho našel?“

	„Když jsem absolvoval akademii, začínal jsem jako pochůzkář v Saugusu. Ve dvaaosmdesátém tam tehdy řešili případ dvou uškrcených ženských, jejichž mrtvoly někdo pohodil u dálnice číslo jedna. Detektiv, co měl vyšetřování na starosti, jmenoval se Larry Foley, se obrátil na útvar behaviorálních věd a ten poslal experta na profily, aby se na to podíval. Nikdy jsem se s Fletcherem osobně nesetkal, ale hodně se o něm mluvilo – všichni pořád přetřásali ty jeho zvláštní černé oči. Zrovna jsem jel na stanici, když jsem si na něj vzpomněl, a díky Googlu jsem ho našel na tom seznamu nejhledanějších zločinců.“

	„Co má s očima? Jde o nějakou zděděnou vadu?“

	„Nemám tušení. Jak jsem říkal, nikdy jsem se s ním nesetkal. Mám ale u federálů jednoho známého, v bostonské pobočce. Zavolám mu a zkusím od něj něco zjistit. Třeba nám to napoví, co tady sakra Fletcher dělá.“

	„Věříte mu?“

	„Máte strach, aby se do toho federálové nechtěli namontovat?“

	„Napadlo mě to.“

	„Mě taky,“ zabručel Bryson. „Promluvíme si s komisařkou a uvidíme, jak na to chce jít.“

	„Ráda bych se podívala na ty případy ze Saugusu, co jste se o nich zmínil.“

	„Vydržte moment, mám další hovor.“

	Do kanceláře vešel Coop v tričku s nápisem „Mám rád velký dudy“.

	„Kolik že je ti let?“ zeptala se Darby.

	„To jsem dostal od mámy k narozeninám.“ Coop si rukou pročísl mokré vlasy a zadíval se na fotografie rozvěšené na stěně. „Rád vidím, že si nenosíš práci domů.“

	V telefonu se znovu ozval Bryson. „To byl Jonathan Hale. Chce si promluvit o tom, co se včera večer stalo.“

	„Co jste mu řekl?“

	„Slíbil jsem, že se s ním oba dva ve dvě hodiny sejdeme u něj doma a všechno to probereme. Bydlí ve Westonu. Já jsem momentálně na stanici. Chcete, abych se u vás zastavil a naložil vás?“

	Darby Brysonovi nadiktovala svoji adresu. Zavěsila a vylíčila Coopovi, co se dozvěděla o Malcolmu Fletcherovi. Coop seděl v koženém křesle u okna a s přimhouřenýma očima mžoural do slunečního světla. „Myslím, že by bylo rozumnější, kdybych u tebe ještě nějakou chvíli zůstal,“ podotkl.

	Darby pocítila úlevu. Nechtěla, aby se vrátil domů. Alespoň prozatím ne.

	„Stavím se doma a sbalím si pár věcí,“ dodal Coop. „Chceš říct, že si přivezeš další takováhle dětinská trička?“

	„Buď to, nebo budu muset spát nahej.“

	Před očima jí probleskla vzpomínka na to, jak si natahoval džíny. Začervenala se.

	„Buď tak hodná,“ domlouval jí, „a nehádej se se mnou.“

	„Můžeš si půjčit moje auto.“ Darby otevřela zásuvku psacího stolu a vytáhla kroužek s rezervními klíči od domu i od auta. Hodila mu ho a vstala. „Vařit ti nebudu.“

	„A co masáže zad?“

	„Nech si o tom zdát.“

	„To beru,“ přikývl Coop.
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	Weston je bostonská předměstská obdoba Nantucketu, exkluzivní enkláva převážně bohatých bělochů, kteří žijí v neuvěřitelně honosných sídlech za miliony dolarů, obklopených mnoha hektary skvěle udržovaných trávníků a lesů. Nejchudší obyvatelé Westonu bydlí v domečcích za pouhý milion jen proto, aby využili zdejšího školského systému, který je nejlepší v celém státě Massachusetts. Prakticky každý absolvent střední školy tady má zaručené přijetí na některou ze špičkových prestižních univerzit.

	Jonathan Hale bydlel na konci jedné ze soukromých silnic. Jeho dům, rozlehlý a architektonicky moderní palác, se tyčil na vrcholku nízkého pahorku. Údržbáři na sekačkách trávy značky John Deere, vybavených pluhovými radlicemi, odklízeli sníh z dlouhých příjezdových cest.

	Před garáží stála zaparkovaná limuzína. V garáži s otevřenými portálovými vraty se svítilo a Darby uvnitř zahlédla porsche z kategorie veteránů, kabriolet BMW a ještě jeden vůz, který vypadal jako bentley.

	„Co tomu říkáte?“ zeptal se Tim Bryson, když se svým starým mercedesem dieselem zastavil před hlavní bránou.

	„Působí to hrozně chladně,“ odpověděla Darby.

	„Myslel jsem ten dům.“

	„Já vím.“

	Bryson spustil okénko a zmáčkl tlačítko domácího telefonu.

	Ozvalo se zapraskání statické elektřiny, po němž následoval ženský hlas. „Haló?“

	„Tady detektiv Bryson. Jedu za panem Halem.“

	„Okamžik, prosím.“

	Ve vstupní hale domu stál v proužkovaném obleku bez kravaty vysoký muž s hustými šedivými vlasy a energickým pohledným obličejem, zbledlým žalem – Jonathan Hale. Darby ho okamžitě poznala z televizních tiskových konferencí.

	Hale byl vzhledem i vystupováním pravým ztělesněním příslušníka staré modré krve, v jeho případě však tento dojem nebyl zcela přesný. V druhém ročníku zanechal studia na Harvardu a v garáži svých rodičů v Medfordu začal konstruovat počítače. Po osmi letech prodal vlastní zásilkovou počítačovou firmu jednomu z konkurentů a za stržené peníze nakoupil obytné parcely v nesmírně žádané bostonské čtvrti Back Bay.

	Z příjmů, které mu vynesl pronájem nakoupených pozemků, vybudoval úspěšnou novou firmu, zaměřenou na vývoj finančního softwaru pro podnikové investory. Na samém vrcholu internetového podnikatelského rozmachu pak firmu prodal za závratnou sumu, kterou následně investoval do nabízejících se massachusettských komerčních realitních příležitostí. Hale byl bostonskou obdobou Donalda Trumpa, ovšem bez Trumpových nevzhledných vlasů, trofejní manželky a megalomanské touhy po sebepropagaci. Po manželčině smrti už se znovu neoženil a podle novin přispíval obrovskými částkami na celou řadu katolických charitativních spolků.

	Bryson se ujal představování.

	„Maria zrovna připravuje oběd,“ oznámil Hale. Hlas měl řezavý, unavený a nepatrně huhňavý. „Dal by si někdo z vás něco k jídlu nebo k pití?“

	„To je velice laskavá nabídka, ale nechceme vás připravovat o čas,“ odmítl Bryson. „Můžeme si promluvit někde, kde nás nebude nikdo rušit?“

	Hale navrhl svoji pracovnu.

	Darby kráčela za oběma muži a prohlížela si dům s klenutými stropy a rafinovaným osvětlením. Na nápadně viditelných místech byly na stěnách i na podstavcích vystavené japonské starožitnosti. V kuchyni, tak velké, že by mohla sloužit nějaké restauraci, měla u sporáku napilno postarší hispánská žena.

	Jonathan Hale zpomalil a přes rameno se ohlédl na Darby. „McCormicková… To vy jste dopadla toho vraha, kterého byly plné zprávy.“

	„Cestovatele,“ upřesnila Darby.

	„Teď už je z vás doktorka McCormicková, že?“

	„Sledujete moji kariéru, pane Hale?“

	„Bylo by dost těžké ji nesledovat, mladá dámo. Je z vás něco jako mediální hvězda.“

	Bohužel měl pravdu. Cestovatelův případ se dostal do centra pozornosti celonárodních televizních pořadů typu Poslední termín nebo 60 minut a dál přežíval v kabelových seriálech, jako jsou Forenzní akta, Soudní TV a Notorické případy na kanálu A&E. Darby nikdy neposkytla žádné interview, vzhledem k jejímu spojení s Cestovatelem se o ní však tyto pořady nejen neustále zmiňovaly, ale ukazovaly i její snímky, které pořídili fotografové skrývající se někde v křoví nebo v autech. Její počínání sledovaly dokonce i „Důvěrné zprávy“, společenská rubrika deníku Boston Herald.

	Haleova pracovna byla prostorná a dobře osvětlená, plná polic s knihami a kožených lenošek, které jako by sem byly přeneseny přímo z Harvardského klubu. V krbu hořel oheň. Vyhřátá místnost voněla kouřem ze dřeva a z doutníků. Hale počkal, dokud se neposadili.

	„Mluvil jsem dnes dopoledne s panem Marshem,“ začal pak a zamáčkl zbytek doutníku. „Dal mi popis toho muže. Víte, kdo to je?“

	Slova se ujal Bryson. Darby víc vyhovovalo, když do hovoru nezasahovala a jen sledovala jeho průběh.

	„Nevíme,“ odpověděl Bryson. „A co vy? Neznáte ho?“ Hale se zatvářil překvapeně. „Chcete snad naznačit, že bych měl znát člověka, který se vloupal do dceřina apartmá?“

	„To byla jen rutinní otázka, pane Hale.“

	„Ne. Nevím, co je zač.“

	„Viděl jste někdy někoho, kdo by jeho popisu odpovídal?“

	„Ne.“ Hale zvedl koktejlovou sklenici, v níž měl zřejmě nalitý bourbon. „Co tam dělal?“

	„Sledujeme několik stop. Máte…?“

	„Detektive Brysone, když jsem s vámi dopoledne mluvil, říkal jste, že se někdo zřejmě vloupal do apartmá mé dcery. Tak vloupal se ten člověk k Emmě, nebo nevloupal?“

	„Na dveřích jsme nenašli žádné známky násilného vniknutí. Zvažujeme i možnost, že ten muž měl klíč. Kolik lidí kromě vás má do Emmina apartmá přístup?“

	„Klíč mám já a také pan Marsh.“

	„Žádné další kopie jste udělat nenechal?“

	„Ne.“

	„A svoje klíče jste nikomu nedal?“

	„Ne, nedal. Nechci, aby do Emmina bytu někdo chodil.“

	„Tak proč jste dal klíč panu Marshovi?“

	„Ten má klíče ke všem bytům. Stará se o bezpečnost celé budovy. Musí je mít pro případ, že by se vyskytly nějaké problémy.“

	„Zná pan Marsh kód Emmina alarmu?“

	„Předpokládám, že ano. Má přístup k bezpečnostnímu systému budovy. Seznam kódů pro alarmy ve všech bytech je uložený v počítači. Emmin alarm je už ale od jejího… únosu vypnutý. Nechal jsem ho odpojit na vaši žádost, když jste tam neustále někoho posílali.“

	„Proč jste ho pak znovu nezapnul?“

	„Mám-li být upřímný, vůbec jsem na to nepomyslel.“ Hale dopil zbytek obsahu sklenice. „Promiňte, že to říkám, detektive, ale mám pocit, jako by se náš rozhovor měnil v něco jako výslech.“

	„Omlouvám se,“ zahučel Bryson. „Snažím se, nepochybně stejně jako vy, přijít na to, co ten člověk v apartmá vaší dcery dělal.“

	Hale přejel pohledem k Darby. „Pokud tomu správně rozumím, mluvila jste s ním.“

	Darby přikývla.

	Hale čekal, až něco řekne. Když nepromluvila, ujal se slova sám. „Nepovíte mi, co říkal? Nebo to snad přede mnou chcete tajit?“
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	Odpovědi na otázku se ujal Tim Bryson. „To je součást našeho vyšetřování.“

	Hale ani na okamžik nespustil oči z Darby. „Proč jste chtěla povolení ke vstupu do dceřina apartmá, doktorko McCormicková?“

	„Byla jsem na případ vaší dcery přidělená teprve nedávno,“ opáčila Darby. „Chtěla jsem si o ní udělat bližší obrázek, pokusit se ji trochu víc poznat.“

	„Pan Marsh volal na moji vzkazovou službu. Když jsem mluvil s asistentkou, říkala, že přístup do Emmina bytu vyžadujete poměrně důrazně. Mluvila jste dokonce o soudním povolení.“

	„Chtěla jsem prošetřit jistou novou stopu.“

	„A jakou?“

	„To je součást probíhajícího vyšetřování.“

	„Vidíte, tohle je právě ten problém, který s lidmi od vás mám.“ Hale nadále mluvil zdvořilým tónem. „Pokaždé, když za mnou přijdete, čekáte, že zodpovím všechny vaše otázky, jakmile se ale na něco zeptám já, odmítáte mi odpovědět. Například ta religiózní soška, kterou jste našli v dceřině kapse. Ptal jsem se, co je to za sošku, ale vy mi to nechcete prozradit. Proč?“

	„Chápu, že vás to rozčiluje, ale potřebujeme –“

	„Dceřino apartmá jste už uvolnili a vrátili jste mi ho. Pustil jsem vás dovnitř. Myslím, že mám právo vědět, co jste tam chtěla.“

	„Nejsme vaši nepřátelé, pane Hale. Jde nám o totéž jako vám.“

	Hale si chtěl zavdat další doušek ze své sklenice, uvědomil si, že je prázdná, a začal se rozhlížet po láhvi.

	„Všimla jsem si, že jste odtamtud zatím žádné Emminy věci neodnesl,“ poznamenala Darby.

	Hale odložil sklenici na stůl, pohodlně se v křesle opřel a přehodil si nohu přes nohu.

	„Dost těžko se to vysvětluje,“ prohlásil po chvilce mlčení. Několikrát si odkašlal a ometal si při tom drobné nečistoty z kalhot. „Emmino apartmá, její věci v tom stavu, v jakém je tam po sobě nechala… nic jiného mi po ní nezbylo. Vím, že to bude znít iracionálně, ale když jsem tam uvnitř, když se dívám na její věci, na všechno, co tam po ní zůstalo, jako bych… jako bych ji pořád ještě měl. Jako by ještě byla naživu.“

	„Kdy jste byl v Emmině bytě naposledy?“ zeptal se Bryson.

	„Minulý týden,“ odpověděl Hale a vstal.

	„Najal jste si nějakého soukromého detektiva, aby smrt vaší dcery prošetřil?“

	„Neříkal bych mu soukromý detektiv.“ Hale přešel do kouta, z malého baru vytáhl láhev bourbonu Maketʼs Mark a dolil si do sklenice. „Doktor Karim je kriminologický konzultant.“

	„Ali Karim?“ zbystřila Darby.

	„Ano,“ přitakal Hale a znovu se posadil do křesla. „Znáte ho?“

	Znala ho podle jména. Ali Karim, bývalý newyorský městský patolog a nepochybně jeden z nejlepších odborníků ve svém oboru, měl nyní vlastní konzultantskou firmu. Karima si často najímali jako znalce v exponovaných kriminálních případech, které měly většinou velkou mediální sledovanost. Byl autorem několika knižních bestsellerů a pravidelným hostem různých talk show.

	„Proč jste si doktora Karima najal?“ zeptala se Darby. „Chtěl jsem, aby mi někdo řekl pravdu,“ odpověděl Hale. „Nerozumím.“

	„Moji dceru střelili do týla pistolí ráže dvaadvacet. Detektiv Bryson mi řekl, že zemřela okamžitě. To není tak docela pravda. Podle toho, jak kulka vnikla do lebky, byla Emma ještě několik minut naživu. Moje dcera trpěla. Strašlivě.“

	„Pane Hale,“ ozval se Bryson.

	„Já chápu, proč jste mi to řekl, a nemám vám to za zlé.“ Hale usrkl ze sklenice. „Nevěděl jsem tehdy o vaší dceři, detektive Brysone.“

	„Prosím?“

	„Řekli mi, že vám zemřela dcera. Na leukémii.“

	„Co tím chcete říct, pane Hale?“

	„Víte, jaké to je, když přijdete o dítě. Víte, co je to za bolest. A přestože si cením vaší snahy ušetřit mě konkrétních podrobností smrti mé dcery, opakovaně jsem vás žádal o informace. Chtěl jsem, abyste mi pověděl pravdu. Chci vědět, jak zemřela, co jí ten člověk provedl – chci znát každý detail. Proto jsem si najal doktora Karima. Zkoumají ten případ z jiné perspektivy.“

	„Zkoumají?“

	„Karim mi doporučil několik vyšetřovatelů, kteří existující důkazy nově vyhodnotí.“

	„Jak se ti vyšetřovatelé, které jste si najal, jmenují?“

	„Zatím jsem si ještě nikoho nenajal.“

	„Viděl jste se s těmi lidmi?“

	„Ne.“

	„Jak jste přišel na doktora Karima?“

	„Už několik let ho vídám v různých talk show. Má s vraždami tohoto typu zkušenosti, rozhodl jsem se tedy, že mu zavolám, a on zase slíbil, že se podívá na výsledky Emminy pitvy. Mimochodem, potvrdil všechny závěry, k nimž dospěl soudní patolog.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Když se otevřely, strčila dovnitř hlavu hospodyně a lámanou angličtinou oznámila: „Pane Hale, na telefonu policie. Říká, že moc spěchá.“ Hale se omluvil a zvedl sluchátko telefonu, který stál na jeho stole. Několik minut poslouchal, pak poděkoval a zavěsil.

	„Omlouvám se, ale budu muset tohle setkání ukončit,“ prohlásil. „Někdo vyloupil jednu z mých budov. Máte ještě něco, s čím bych vám mohl pomoct?“

	„Ano,“ opáčil Bryson. „Pan Marsh nám řekl, že záložní kopie záznamů bezpečnostních kamer z jeho budovy jsou uložené ve vaší kanceláři v Newtonu.“

	Hale přikývl. „Necháváme je přepalovat na DVD. Šetří to skladovací prostory.“

	„Rád bych se na ně podíval.“

	„Nejspíš mi neřeknete, proč.“

	„Testujeme jistou teorii.“

	„Samozřejmě,“ povzdechl si Hale. „Nejlepší bude, když mě do Newtonu doprovodíte. Jedu tam taky. Zrovna do té budovy se totiž zřejmě někdo vloupal.“

	„Dáte mi adresu?“

	Hale ji napsal na list poznámkového bloku. „Sejdeme se tam,“ řekl, vytrhl papír z bloku a podal ho Brysonovi. „A teď mě omluvte, musím vyřídit nějaké telefony.“

	Darby položila na stůl navštívenku. „Kdyby se vám ten člověk ozval, nebo kdybyste si vzpomněl na něco jiného, můžete zavolat mně nebo detektivu Brysonovi. Děkujeme za váš čas, pane Hale. Upřímně soucítím s vaší ztrátou. Doopravdy upřímně.“
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	Paprsky odpoledního slunce se odrážely od zvlněných sněhových a ledových ploch. Darby si nasadila tmavé brýle, aby ji jejich záře neoslňovala. Usadila se v Brysonově autě a teprve pak promluvila. „Věděl jste, že si Hale najal Karima?“

	„Ne.“

	„Nezdá se, že by vás to překvapilo.“

	„U takových pracháčů je to normální, všechno řeší tím, že si někoho zaplatí.“ Bryson nastartoval a pohodlně se opřel; pravděpodobně čekal, až se motor trochu zahřeje. „Vezměte si případ Jon Beneta Ramseyho. Někdo zavraždil malou holku a co udělali rodiče? Schovali se za právníky a najali tým špičkových kriminologických konzultantů. Ti do toho zatáhli bůhvíkolik takzvaných znalců a výsledek? Naházeli policii tolik klacků pod nohy, že se případ vůbec nedostal k soudu.“

	„Policie v Boulderu tehdy odflákla vyšetření místa činu – a nechtějte, abych se vyjadřovala k tomu, jak si počínal státní zástupce.“

	„Chci tím říct, že si pracháči myslí, že hrají na jiném hřišti než my ostatní,“ postěžoval si Bryson. „A chcete něco vědět? Je to tak.“

	„Chcete si promluvit s Karimem?“

	„Jste jeho kolegyně z branže. Možná se o to, co ví, ochotněji podělí s vámi.“

	Darby si od toho moc neslibovala. Z právního hlediska se s ní Karim nemusel podělit o nic.

	„Co si myslíte o celé té naší debatě?“ zeptal se Bryson. „Když jsme mluvili o tom vetřelci, Hale ani chvilku klidně neposeděl – zamačkával doutník, poposedával v křesle, hrál si se sklenicí. Skoro vůbec se nám nedíval do očí.“

	„Možná na nás byl naštvaný, protože jsme mu nechtěli nic říct a nedali jsme mu žádnou definitivní odpověď.“

	„Mně připadal nervózní.“

	„Taky jsem měl ten dojem. Jenže upřímně řečeno, i já bych byl nervózní, kdybych si objednal služby čtvrtého celonárodně nejhledanějšího zločince.“

	„To je dost odvážný předpoklad, Time.“

	„Možná.“ Bryson zařadil rychlost a rozjel se po příjezdové cestě.

	„Zdálo se, že zpráva o tom vloupání ho doopravdy překvapila,“ uvažovala Darby.

	„Přišlo mu náramně vhod.“

	„To je fakt. Možná ale Fletcher pracuje na vlastní pěst.“

	„Máte děti?“ otázal se Bryson, když se blížili ke konci příjezdové cesty.

	„Ne.“

	„Já jedno měl, dceru, jmenovala se Emily. Onemocněla neobyčejně vzácnou formou leukémie. Obešli jsme s ní všechny specialisty pod sluncem. Když jsem viděl, jak strašlivě trpí, byl bych zaprodal duši ďáblu, jen abych jí zachránil život. Vím, že to zní až příliš melodramaticky, ale bůh je mi svědkem, že je to pravda. Pro svoje děcka uděláte všechno. Všechno na světě.“

	Bryson zabočil na hlavní silnici a Darby přemýšlela o matce.

	„Nikdo vám taky neřekne, že ta bolest nikdy nepomine. Bolí to dnes stejně jako ten den, co zemřela.“

	„To je mi líto, Time.“

	„Lidi jako Hale nejsou v životě zvyklí na žádné otazníky.

	Ten chlap si může koupit všechno, co chce. Podle toho, co jsem slyšel, se jeho majetek odhaduje navíc než půl miliardy dolarů.“

	„Myslíte, že s Fletcherem uzavřel nějakou faustovskou dohodu?“

	„Jeho dcera byla někde půl roku zavřená, jen bůh ví, co všechno za tu dobu zakusila, a pak se ten hajzl rozhodne, že jí vpálí kulku do týla,“ pokračoval Bryson. „Hale se v tisku velice otevřeně vyjadřoval k tomu, jaký na nás má názor. Podle něj jsme odvedli mizernou práci. Jestli má pocit, že od nás se spravedlnosti nedočká, usmyslel si třeba, že ji sežene někde jinde.“
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	Jonathan Hale stojí u okna obývacího pokoje a mezi prsty mne starožitný medailonek se Susaniným portrétem. Přes den ho nosí v kapse kalhot a v noci si ho bere do postele, protože má strach, že kdyby ho uložil do zásuvky, nějak by se tím Emmy vzdával, odkládal by ji na stejnou polici, na kterou odložil Susan, svoji zesnulou manželku, a zahájil by tak proces zapomnění.

	Až na to, že na děti zapomenout nedokážete. Nikdy nezapomenete na ten rozrušený telefonát, když vám volala Kimmy, nejlepší kamarádka vaší dcery – ptala se, proč Emma nechodí na přednášky a nereaguje na její telefonické vzkazy. Není nemocná, pane Hale? Je všechno v pořádku? Nikdy nezapomenete na ten příšerný okamžik, když jste našli dceřin byt prázdný, ani na to, jak jste se s každou ubíhající minutou nutili potlačovat strach poté, co se z oněch prvních pár dnů stal celý týden, který se pak protáhl na dva, na čtyři, na sedm, a přesto jste stále věřili, i když už míjely měsíce, že ji policie najde živou, pořád ještě je čas, pořád je čas. A jako tonoucí se stále chytáte toho stébla naděje i své víry v boha, když vtom zařinčí zvonek a vidíte detektiva, který stojí u vašich dveří. Nezapomenete na bolest v obličeji detektiva Brysona, když vám sděluje, že se v řece našlo ženské tělo, odpovídající popisu vaší dcery. Otevře složku s dokumenty a vy v ní vidíte fotografii nafouklého ženského obličeje s voskově bílou pletí, ohlodaného rybami. Na krku má mrtvá platinový řetízek se starožitným medailonkem – s tím, který jste dceři dali k loňským Vánocům. Vzpomínáte si, jak Emma seděla v křesle zachumlaná v teplých záhybech županu, oknem dovnitř proudily sluneční paprsky a dvůr za domem byl plný čerstvě napadaného sněhu. Vidíte v duchu, jak medailonek otevírá, a připomenete si, jak se zatvářila, když spatřila fotografii už tolik let zemřelé matky. Vzpomínáte si na tuhle chvíli a na tisíc dalších, zatímco upřeně hledíte na snímek ve složce, a pořád ještě věříte, že je to omyl, prostě to musí být omyl.

	Detektiv čeká, že řeknete: „Ano, je to moje dcera. Je to Emma.“ Nemůžete to ale vyslovit, protože jakmile to uděláte, dáte jí tím definitivně sbohem.

	Hale obrací pozornost k údržbářům, kteří venku odklízejí sníh. Přál by si, aby byl ještě podzim, jeho oblíbená roční doba. Představuje si listí poletující nad trávníkem před domem i nádherně svěží a čistý vzduch a tahle představa v něm vyvolá vzpomínku na sedmiletou Emmu – utíká po pestrobarevném spadaném listí, křičí a v rukou pevně svírá krabici od bot. V krabici leží chocholatá sojka. Jedno křídlo má poraněné, druhým horečně mává a snaží se vzlétnout.

	Musíš tomu ptáčkovi pomoct, tati, je zraněný.

	Hale, který by hrozně rád z dceřina obličeje zahnal ten vyděšený výraz, popadne telefonní seznam a začne obvolávat veterináře, zatímco sojka tence a žalostně pípá. Konečně se dovolá k jednomu, který ošetřuje i ptáky – je v Bostonu, jen kousek cesty od nich.

	Hale ví, jak to skončí. Doufá, že toho Emmu ušetří, ta ale nedá jinak a jede s ním.

	Když veterinář vyřkne ortel, Emma se k němu otočí a čeká, jak ten problém vyřeší. Vysvětluje jí, že bůh má s každým z nás svůj záměr, byť mu sami ne vždy rozumíme. Emma pláče, když se bez ptáčka vracejí k autu, drží se ho za ruku a celou cestu domů neřekne ani slovo. O rok později se ho bude za ruku držet zase, až ji bude odvádět od matčina hrobu a opakovat přesně totéž.

	Hale si vzpomíná, že těm slovům tehdy hluboce věřil, věřil v boha. Teď už nevěří.

	Sahá po sklenici. Je prázdná. Sype si do ní nové kostky ledu. Na polici u sporáku leží hromádka Susaniných starých kuchařek. Dokud byla naživu, pořád vařila – teď má Hale na přípravu jídel lidi. Několikrát zkoušeli vařit podle receptů, které si Susan naškrábala na malé lístečky nebo zatrhla ve svých oblíbených kuchařkách, nikdy to ale nechutnalo jako od ní.

	Při více než jedné příležitosti už si umínil, že kuchařky vyhodí, pokaždé měl ale pocit, jako by se něco v něm trhalo vedví. Všechno Susanino oblečení bez problémů věnoval na charitu, s kuchařkami se však rozloučit nedokáže. Vyhodit je – nebo je třeba jen dát nějakému známému – mu připadalo jako kousek po kousku se loučit. Dokážu se tě vzdát jen po kouscích. Myslí na všechny Emminy věci, které čekají, až je sbalí a odveze, a uvažuje o tom, které z nich k němu budou promlouvat, prosit a škemrat, aby se jich nezbavoval, aby si je nechal a vzpomínal.

	Se sklenicí v ruce se Hale klopýtavě vrací do pracovny – je namol opilý –, otevře dveře a v jednom z kožených křesel spatří sedět Malcolma Fletchera.
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	Jonathan Hale se s Fletcherem seznámil počátkem tohoto měsíce. Setkání, které se uskutečnilo v baru Oak Room luxusního hotelu Copley Fairmont, dojednal doktor Karim.

	Bylo těžké klidně sedět. Ve spáncích mu bušila krev a všechny barvy i zvuky v barové místnosti mu připadaly příliš křiklavé a hlasité – platilo to jak pro tlumenou konverzaci lidí, kteří se tu sešli na pracovních obědech, do níž se mísilo cinkání vidliček o porcelán, tak pro tmavě kaštanovou hněď ubrusů a prostírání i pro paprsky odpoledního slunce proudící dovnitř okny a odrážející se od lahví s alkoholem vyrovnaných na regálech za barem se zrcadlovou stěnou.

	S očima upřenýma na vstupní dveře upíjel Hale ze sklenice a v duchu si přehrával rozhovor, který předchozího dne vedl s doktorem Karimem.

	„Pane Hale, mluvil jsem o případu vaší dcery s jedním konzultantem. Právě je na cestě do Bostonu. Rád by to s vámi soukromě probral.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Je nesmírně zběhlý v nacházení lidí, kteří nechtějí být nalezeni. V řadě podobných případů už slavil velké úspěchy.“

	„Proč mi nechcete říct, jak se jmenuje?“

	„Je to… složité,“ zaváhal Karim. „Znám toho člověka už třicet let. Posledních deset spolupracuje výhradně se mnou.

	Zcela nepochybně je ve svém oboru nejlepší. Našel lidi, kteří měli na svědomí smrt mého syna.“

	Hale byl zmatený. Při prvním rozhovoru, v němž mu Karim vysvětlil, že jeho skupina pracuje vždy jen na jednom případě, a to tak dlouho, dokud ho nevyřeší, se mu doktor svěřil s bolestnou ztrátou vlastního nejstaršího syna Jasona, který se stal náhodnou obětí přestřelky zločineckých gangů v Bronxu. Řekl tehdy, že newyorská policie případ nikdy nevyřešila.

	„Říkal jste, mám dojem, že je případ vašeho syna dosud otevřený.“

	„To si myslí policie,“ opáčil Karim.

	Hale se odmlčel, když mu pomalu začínalo docházet, co Karimova odpověď pravděpodobně naznačuje.

	„Rozumíme si, pane Hale?“

	„Ano.“ Hale měl sucho v ústech a na kůži jako by mu přeskakovaly elektrické jiskry. „Ano, rozumíme.“

	„Až se setkáte, musíte zodpovědět všechny jeho otázky,“ pokračoval Karim. „Pokud se uvolí na případu vaší dcery pracovat, musíte udělat všechno, oč vás požádá. Za žádných okolností mu nesmíte lhát.“

	U Haleova stolu se zastavil muž se slunečními brýlemi na očích, oblečený v elegantním černém vlněném kabátě a černém obleku. Byl urostlý, měřil dost přes sto osmdesát centimetrů a měl mohutnou postavu, jakou si Hale v duchu spojoval s boxery. Husté černé vlasy měl zastřižené nakrátko a jeho bledá pleť vypadala ve slunečním světle jako vybělená.

	„Posílá mě doktor Karim,“ promluvil muž. Měl hluboký dunivý hlas s nepatrným australským přízvukem. Oči mu skrývala tmavá skla.

	Hale se představil. Muž, který měl natažené rukavice, mu potřásl rukou, ale nesundal si je, ani když se posadil na židli proti němu. Své jméno neuvedl.

	„Co vám mohu objednat k pití?“ zeptal se Hale.

	„Díky, nic.“ Muž si položil obě předloktí na stůl a naklonil se blíž k němu. Hale zacítil vůni doutníkového dýmu. „Rád bych si s vámi promluvil o té religiózní sošce, která se našla v kapse vaší dcery.“

	„Co je s ní?“

	„Byla to soška Panny Marie?“

	„Nevím,“ pokrčil rameny Hale. „Policie mi odmítá cokoli říct.“

	„Už jste vyklidil dceřino apartmá?“

	„Ne. Doktor Karim mi řekl, abych všechno nechal na místě. Uvažuje o tom, že najme vyšetřovatele, kteří tam zajdou a Emminy věci si prohlédnou.“

	„Co jste z jejího bytu odnesl?“

	„Nic jsem… nedokázal jsem se přimět k tomu, abych něco odnesl.“

	„Tak ani nic neodnášejte a ničeho se nedotýkejte,“ nařídil mu muž. „S vaším dovolením bych se rád v bytě vaší dcery trochu porozhlédl.“

	„V budově je správce, ten vám půjčí klíč. Zavolám mu.“

	„Teď mě velice dobře poslouchejte, pane Hale. Pokud se dohodneme na spolupráci, nesmíte o mně říct policii. Z praktického hlediska jako bych vůbec neexistoval. To je podmínka, z níž nemohu slevit.“

	„Ani nevím, jak se jmenujete.“

	„Malcolm Fletcher.“

	Muž se odmlčel, jako by čekal nějakou reakci.

	„A čím se živíte, pane Fletchere?“

	„Dřív jsem pracoval pro FBI u útvaru behaviorálních věd.“

	„A teď jste na odpočinku?“

	„Dalo by se to tak říct,“ odpověděl Fletcher. „Máte nepochybně lidi, kteří prověří minulost každého, koho se chystáte zaměstnat.“

	„To je standardní postup.“

	„V zájmu vaší vlastní bezpečnosti musím trvat na tom, abyste si moje jméno nechal pro sebe. Pokud ho necháte vyhledávat v nějakých počítačových databázích, zjistím to a zmizím. Doktor Karim odpřisáhne, že před vámi moje jméno nikdy nevyslovil. Navíc také přestane na případu vaší dcery pracovat. Umíte držet slovo, pane Hale?“

	„Umím.“

	„Nechte mi udělat kopie dceřiných klíčů a pošlete je doktoru Karimovi. Brzy se s vámi spojím.“

	„Než odejdete, pane Fletchere, musím si s vámi o něčem promluvit.“

	Hale položil sklenici a pokusil se muži pohlédnout do očí. Viděl jen tmavá skla.

	„Až najdete toho chlapa, který mi zabil dceru, chci se s ním setkat. Než ho předáte policii, chci si s ním promluvit o samotě.“

	„Doktor Karim vám říkal, co se stalo jeho synovi.“

	„Ano, říkal.“

	„V tom případě víte, že se na policii obracet nebudu.“

	„Chci si s ním promluvit.“

	„Už jste někdy někoho zabil, pane Hale?“

	„Ne.“

	„Četl jste Macbetha?“

	„To je podmínka, z níž zase neslevím já.“

	„Myslím, že si nejste plně vědom důsledků toho, co po mně chcete. Měl byste se nad tím důkladně zamyslet. A než to uděláte, nezapomínejte, co jsem říkal o nutnosti mlčet před oficiálními úřady.“

	Hale slovo dodržel a žádnou osobní prověrku nenařídil. Všechno, co se o Fletcherovi dozvěděl, našel na internetu.

	Roku 1984 padlo na Malcolma Fletchera, experta FBI na psychologické profily zločinců, podezření, že napadl tři federální agenty. Jeden z nich, Stephen Rousseau, byl dosud na přístrojích v jisté soukromé nemocnici v New Orleansu. Těla zbývajících dvou se nikdy nenašla.

	Roku 2003 FBI bývalého experta na profily zařadila na seznam nejhledanějších zločinců. Žádného důvodu takové prodlevy se Hale nedopátral.

	Teď byl Malcolm Fletcher v pracovně jeho domu, usazený v jednom z kožených křesel.

	Volal už dopoledne. Když mu Hale pověděl o chystané návštěvě policie, prohlásil, že chce být jejich rozhovoru přítomen. Protože Hale nechtěl vyvolat jakékoli podezření mezi personálem, doporučil mu, aby do domu vešel dveřmi, které vedly z pracovny na balkon. Lesem se k nim mohl dostat zcela nepozorovaně.

	Hale zavřel dveře pracovny. Fletcher celý rozhovor vyslechl schovaný v šatním přístěnku.

	„Řekl jsem jim všechno, co jste po mně chtěl.“

	Fletcher přikývl.

	„O té sošce mi pořád nechtějí nic prozradit,“ postěžoval si Hale.

	„Já vím.“ Malcolm Fletcher hleděl do ohně. „Posaďte se, prosím. Chci si s vámi promluvit o muži, který zabil vaši dceru.“
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	Jonathan Hale se posadil do křesla proti Fletcherovi. Ten byl oblečený celý v černém – měl černý oblek a košili, boty i ponožky. Pro člověka s tak bledou pletí to byl zvláštní výběr barvy.

	„Včera večer,“ rozpovídal se Fletcher, „zatímco slečna McCormicková stála potmě a přemýšlela o tom, proč zhasla světla, jsem se pokoušel zjistit důvod její nečekané návštěvy. Věděl jsem, že dobrovolně mi ho určitě neprozradí, takže než jsem se jí byl nucen ukázat, dovolil jsem si na ozdobnou lištu nade dveřmi přístěnku připevnit malé odposlouchávací zařízení a další jsem dal ještě do ložnice pro hosty. V autě jsem naštěstí měl potřebné sledovací zařízení, takže jsem si poslechl rozhovor slečny McCormickové s detektivem Brysonem. Vím, proč jí najednou tak záleželo na tom, aby se dostala do apartmá vaší dcery.“

	Fletcher se odvrátil od ohně. Hale se nedokázal pohledem odpoutat od jeho zvláštních očí. Z nějakého důvodu mu připomínaly dobrodružné příběhy, jež čítal jako malý kluk – knihy o bratřích Hardyových, kteří hledali ztracené poklady, ukryté v zatuchlých starých hradech hemžících se pavučinami a kostrami, v komnatách plných děsivých tajemství.

	Za očima tohohle muže se ale zároveň skrývalo něco uklidňujícího. Hale cítil, jak se mu zklidňuje tep.

	„Když Emma zmizela,“ pokračoval Fletcher, „bostonská policie i FBI vycházeli z pracovní teorie, že byla unesená.“

	„Přesně tak.“

	„Ta fotografie, kterou vám detektiv Bryson ukázal, když chtěl, abyste dceru identifikoval – vzpomínáte si na ni?“

	„Ano.“ Hale fotografii svým vnitřním zrakem viděl naprosto zřetelně. Vzpomínal si, jak se mu do ní chtělo sáhnout, setřít jí z obličeje špínu a písek, vytahat větvičky zapletené do jejích mokrých vlasů.

	„Emma má na té fotografii na krku platinový řetízek s medailonkem,“ připomněl mu Fletcher.

	„Ten jsem jí dal k Vánocům.“ Hale sáhl do kapsy a stiskl medailonek mezi prsty.

	„Ten medailonek i s řetízkem byl v bytě vaší dcery ještě poté, co byla unesená,“ prohlásil Fletcher.

	„Nerozumím.“

	„Muž, který zabil vaši dceru, se tam pro medailonek vrátil. Policie se domnívá, že bude na některém záznamu z bezpečnostních kamer – proto si vyžádali přístup do vaší kancelářské budovy v Newtonu. Chtějí si všechny ty staré pásky prohlédnout. Teď je ale mám já.“

	„To vy jste se vloupal do kanceláře?“

	„Ano. Chci, aby si policie myslela, že jednám na vlastní pěst.“

	Malcolm Fletcher mu podal mobilní telefon. „Tohle noste pořád u sebe. Je to model na jednorázové použití, takže policie nemůže hovor nijak vysledovat. Budete-li mít nějaké otázky, zavolejte na číslo, které je předvolené v paměti. Je tam jen jedno. Říká vám něco jméno Judith Chenová?“

	„To je ta pohřešovaná studentka ze Suffolku,“ odpověděl Hale.

	„Včera se našlo její tělo. Policie v její kapse objevila religiózní sošku – byla to soška Panny Marie. Stejná, jako se našla u Emmy. Slyšel jsem o tom slečnu McCormickovou včera večer mluvit. Něco mi to připomnělo, takže jsem se to rozhodl prošetřit. Narazil jsem na jisté informace, které by mohly být pro bostonskou policii problematické.“

	„Jaké informace?“

	„Raději bych si o tom s vámi promluvil později, až budu mít příležitost prohlédnout si ty bezpečnostní záznamy. Chci si ověřit, jestli je moje teorie skutečně správná.“

	„Marsh říkal, že pásky ze včerejšího večera si policie odnesla. Určitě na nich jste.“

	„Bezpochyby ano.“

	„Takže je jen otázka času, kdy zjistí vaši totožnost.“

	„Ano, toho jsem si vědom,“ přikývl Fletcher a vstal. „Odvedu jejich pozornost jinam.“

	„Čím?“

	„Pravdou,“ odpověděl Fletcher.

	Haleova kancelářská budova v Newtonu byla situovaná v příhodné blízkosti dálnice. Na parkovišti, z něhož byl už odklizený sníh, stál jediný osamocený hlídkový vůz. Skleněné domovní dveře byly rozbité. Na podlaze vstupní haly viděla Darby ležet cihlu.

	Uvnitř vládl naprostý chaos. Na podlahách ležely roztříštěné počítačové monitory, zásuvky psacích stolů byly vytahané a jejich obsah rozsypaný všude kolem. Květináče s rostlinami vandalové naházeli na bíle omítnuté stěny, na nichž byly navíc místy jasnými fosforeskujícími barvami nastříkané hákové kříže a nápisy jako „Židi, táhněte domů“ a „Bílá síla“.

	Policista, malý chlapík se širokými rameny a těstovitým obličejem, potlačoval zívání. „Hajzlíci sem vlítli, a jak vidíte, udělali z toho kůlničku na dříví,“ vykládal Brysonovi. „Ty malý parchanti ale byli docela mazaný, přeřezali dráty alarmu.“

	„Proč myslíte, že to udělali nějací kluci?“

	„Pokaždý, když nás zavolaj k takovýmuhle případu rasový nenávisti, jsou za tím teenageři. Nejspíš některej z těch gangů Árijskýho bratrstva z jižního Bostonu. Vloni tady taky jednou byli, vloupali se do synagogy a na stěny tam nastříkali spoustu roztomilejch hesel. Je to nějakej jejich zasvěcovací rituál.“

	„A teď se dali na plenění kancelářských budov?“

	„Hele, jen říkám, co si o tom myslím. Vy jste detektiv, tak se nenechte zdržovat a pátrejte.“

	„Kdo vás zavolal?“

	„Jeden z chlápků, co jezděj s pluhem,“ odpověděl policista. „Dva to tady dneska ráno kolem devátý protahovali. Když barák objeli a dostali se k hlavnímu vchodu, všimli si těch dveří, nakoukli dovnitř, zavolali nám, a tak jsme tady.“

	Bryson přikývl a pohlédl na bezpečnostní kameru, instalovanou pod stropem.

	„Na to zapomeňte,“ mávl rukou policista. „Vytahali z rekordérů pásky.“

	„Ukažte mi to.“

	Dveře do místnosti bezpečnostní služby byly vypáčené. Podle toho, jak vypadaly, Darby usoudila, že byl zámek vylomený něčím jako sochorem.

	Stejně jako vstupní hala byla i malá místnost zcela zdemolovaná – rekordéry, počítačové monitory a laciné překližkové regály se rozmlácené válely na podlaze pokryté stovkami DVD v průhledných pouzdrech. Některé disky byly roztříštěné na kousky. Darby si všimla zařízení umožňujícího přehrávání záznamů z videopásků na DVD.

	Bryson zvedl jedno pouzdro z podlahy. Byl na něm úhledně nalepený štítek s názvem budovy, měsícem a rokem pořízení záznamu.

	„O co se vsadíte, že ty nahrávky, které potřebujeme, tady nejsou?“

	„Jen hlupák by se vsázel,“ opáčila Darby. „I tak bychom sem ale měli poslat někoho, kdo pořídí soupis těch dévédéček a zjistí, co chybí.“

	„Já to zařídím. Stejně musíme provést ohledání místa činu. Zavolám na operační a požádám je o pár lidí.“

	„Já pojedu zpátky do laboratoře. A taky bych se chtěla podívat k Chenové.“

	„Bydlela v pronájmu v Naticku. Klíč mají. Dám jim vědět, že se tam stavíte.“

	„Ráda bych si prohlédla ty bezpečnostní pásky ze včerejšího večera.“

	„Už jsem vám nechal udělat kopii. Hodil jsem ji do noční schránky.“ Bryson si povzdechl a upustil pouzdro s DVD na podlahu. „Nechám vás odvézt do města hlídkovým vozem.“
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	Noční poštovní schránka v laboratoři obsahovala jen jedinou zásilku: zalepenou polstrovanou obálku. Na obálce viděla Darby napsané svoje jméno. Otevřela ji cestou do zasedací místnosti.

	Na pásku z bezpečnostní kamery byl zrnitý barevný záběr garáže budovy Emmy Haleové. Darby usazená na okraji stolu sledovala, jak muž s krátkými černými vlasy a bledou pletí, oblečený v černém kabátě, prochází garáží k nákladnímu výtahu. Zmáčkl tlačítko, zůstal stát zády ke kameře a čekal. Měl stejnou barvu vlasů i oblečení jako vetřelec, kterého viděla předchozího večera – Malcolm Fletcher.

	Když se dveře výtahu otevřely, vešel Fletcher do kabiny a postavil se doprava mimo záběr kamery. Dveře se zavřely.

	Kdyby Fletcher pracoval pro Halea, nemusel by se do budovy dostávat tajně.

	Darby pásek přetočila a přehrála si ho znovu.

	Co jsi v tom podkrovním apartmá dělal? Co jsi tam hledal?

	Zhlédla nahrávku ještě třikrát, a když na ní nenašla nic užitečného, odešla ze zasedačky.

	Coop s Keithem Woodburym pracovali v malé místnosti určené ke zkoumání důkazů. Několik šperků Emmy Haleové leželo v průhledné napařovací komoře, která se pomalu plnila kyanoakrylátovými výpary. Na špercích se začínaly objevovat špinavě bílé otisky prstů.

	„Jakou máme vlhkost?“ zeptal se Coop.

	Woodbury, vysoký a štíhlý, s oholenou hlavou a figurou běžce, pohlédl na ukazatel. „Vypadá to dobře,“ konstatoval Woodbury jako vždy hebkým a příjemným hlasem. Všiml si Darby, pozdravil ji a znovu se věnoval ukazateli.

	Coop odložil podložku s poznámkovými papíry. „Už přišly výsledky z AFIS – bohužel nic pozitivního,“ sdělil jí. „Ten částečný otisk palce, co jsme našli na kovovém držadle zásuvky šperkovnice: nejen že ho neidentifikovali, ale nenašli ani pravděpodobnou shodu. Budeme potřebovat něco lepšího.“

	„A jak to vypadá se šperky?“

	„Stihli jsme zpracovat jen jednu zásuvku. Prozatím všechny otisky patří Emmě Haleové. Na to, abychom je prozkoumali všechny, budeme potřebovat několik dnů.“

	Darby přikývla. Naparování kyanoakrylátem, hlavní chemikálií obsaženou ve vteřinových lepidlech, sice skvěle odhalí latentní otisky, je ale dost pomalé. Navíc bylo následně třeba otisky poprášit a zvýraznit, aby je bylo možno sejmout.

	„Jak proběhla schůzka s otcem?“ zajímal se Coop. Darby se usadila na desce zadního pracovního stolu a informovala je o pohovoru s Halem i o následné loupeži.

	„Báječné načasování,“ poznamenal Coop. „Myslíš, že Fletcher o tom chybějícím medailonku ví?“

	„Mohl by se o něm dozvědět, jedině kdyby měl přístup k našemu důkaznímu spisu,“ uvažovala Darby. „Hale jeho kopii nemá.“

	„Tak co tam sakra Fletcher dělal?“

	„Nemám tušení. Chci si promluvit o té sošce Panny Marie.“

	„Žádné otisky.“

	„To vím,“ přikývla Darby. „Buď ji náš pachatel otřel, než ji uložil do kapsy, nebo měl rukavice. Jenže zacházet s jehlou v rukavicích by bylo dost nepohodlné, nemyslíš?“

	„Záleží na tom, jaké rukavice měl. Pokud to byly lyžařské nebo nějaké tlusté kožené rukavice, tak máš pravdu, v těch by bylo dost těžké držet jehlu a zašívat kapsu. Pokud ale měl latexové…“ Coop pokrčil rameny.

	„A co když vůbec rukavice neměl?“ nadhodila Darby. „Co když tu kapsu zašil holýma rukama?“

	„Už chápu, kam míříš. Pokusit se sejmout latentní otisk z oblečení… to se zřídkakdy podaří. Rýhové charakteristiky otisku se na látce neudrží.“

	„To je pravda,“ přitakala Darby. „Aspoň obvykle. Ty joggingové kalhoty Chenové jsou ale z nylonu a kolem kapsy byly umazané od krve. Co když tam nechal otisk?“

	„Museli bychom se zamyslet nad tím, jak ho sejmout a nepoškodit při tom vzorek krve pro test DNA.“

	„Mohli bychom namíchat kombinaci nějakých chemikálií, která nepoškodí základní markéry tandemové repetice.“ Woodbury, který do té doby jen mlčky poslouchal, se vmísil do hovoru. „Jestli to chcete zkusit takhle, nedoporučoval bych žádné chemikálie, které reagují s peroxidázou. Za prvé není jejich použití jednoduché a za druhé je tu problém s toxicitou.“

	„Co třeba použít roztok na bázi nějakého základního prostředku pro barvení proteinů?“ navrhla Darby.

	Woodbury se nad tím zamyslel. „To by bylo bezpečnější,“ připustil po chvíli. „Musím si k tomu ještě něco nastudovat a podívat se, jestli najdu nějakou vhodnou… no, recepturu.“

	„A taky budeme muset počkat, až to šatstvo uschne,“ dodal Coop.

	„Já zatím Chenové důkladně prohlédnu kůži,“ rozhodla se Darby. „Chci se podívat, jestli se jí náš pachatel dotýkal holýma rukama.“

	„Pravděpodobnost, že nějaký latentní otisk přečkal tak dlouhou dobu pod vodou, je podle mě zanedbatelná až nulová.“

	„Jaké je první pravidlo snímání otisků, které jsi mě naučil, Coope?“

	„Žádná pravidla neexistujou.“

	„Přesně tak,“ přikývla Darby a seskočila ze stolu. „Vysvětlím vám, co mám na mysli…“
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	Coop ještě potřeboval sejmout otisky ze šperků, které už byly v napařovací komoře, dohodli se tedy, že se sejdou v márnici. Keith Woodbury pomohl Darby odnést všechno potřebné.

	Nahé tělo Judith Chenové leželo na kovovém stole. Zatímco Woodbury v jiné místnosti připravoval vybavení, zapojila Darby do zásuvky přenosnou elektroluminiscenční lampu, nasadila si oranžově tónované brýle a přejížděla nad tělem světelným paprskem.

	Při frekvenci 180 nanometrů našla na dívčině obličeji a hrudi krvavé skvrny zředěné vodou. Na čele měla Chenová šmouhu, která tvarem připomínala písmeno „t“. Darby si pomyslela, že trochu vypadá jako krucifix.

	Několikrát přerušila práci a nastavila jinou vlnovou délku světla. Při 525 nanometrech objevila úplný latentní otisk prstu. Zavolala Coopovi.

	„Mám to.“

	„To si děláš srandu.“

	„Žádnou srandu,“ ujistila ho Darby. „Mám na čele krásný latentní otisk. Je na vrcholku – a teď dávej pozor – kříže.“

	„Chceš říct, že má na čele kříž?“

	„Řekla bych, že než ji hodil do vody, přežehnal ji křížem. Copak si už nepamatuješ nic z nedělní školy?“

	„Snažil jsem se všechno zapomenout,“ zabručel Coop. „Jak ten otisk sejmeme?“

	„Osobně bych doporučovala zkusit kyanoakrylát – Keith už připravuje napařovací komoru. Dáme tělo Chenové do komory, a až se kyanoakrylát usadí, můžeme otisk poprášit ultrafialovým činidlem a to pak zvýraznit nějakým barvivém, třeba ardroxem. A protože expert na otisky jsi ty, nechám to na tobě.“

	„Díky.“

	„Není zač,“ opáčila Darby. „Tak sebou hoď, přijeď a přivez taky ten částečný latentní otisk palce.“

	Darby nechala Coopa a Woodburyho, aby si poradili se sejmutím otisku z čela Chenové, a sama se rozjela do Naticku.

	Judith Chenová a její spolubydlící měly pronajatou polovinu dvojdomku na rohu rušné ulice. Na příjezdové cestě stál hlídkový vůz natické policie. Všude jinde vládl na ulici klid. Díky bohu tu nebyl nikdo z médií.

	Darby ukázala policistovi služební průkaz.

	„Ložnice je v prvním patře, hned nad schodištěm,“ řekl jí a vystoupil z auta. „Byli tady dnes její rodiče, nic si ale neodnesli.“

	„Co její spolubydlící?“

	„O té nic nevím. Odstěhovala se zpátky k rodičům – pokud se nepletu, tak je z Long Islandu. Vypadla odtud už někdy začátkem prosince. Přerušila na jeden semestr školu. Zmizení Chenové ji hrozně vystrašilo a nechtěla tady bydlet sama. Seženu vám její jméno a adresu.“

	V domě byla tma. Darby rozsvítila a vyšla po schodech do prvního patra.

	Nahoře našla koupelnu. Celá se leskla čistotou a Darby si pomyslela, že v ní spolubydlící pravděpodobně uklidila, ještě než odjela.

	Otevřela skříňku na léky. Levá polovina byla prázdná. Napravo leželo pár věcí, které pravděpodobně patřily Chenové – lahvičky, tuby a kelímky s různými líčidly a kosmetickými přípravky, spousta Alka-Seltzerů a léků proti nachlazení. Stály tam i dvě lahvičky s léky na předpis – Paxil, což bylo antidepresivum, a cosi, co se jmenovalo Requip.

	Darby pokračovala dál chodbou. Chvíli jí trvalo, než našla vypínač v ložnici.

	Na zdi měla Judith Chenová pověšenou zarámovanou fotografii, na níž držela v náručí štěně labradora – byl to tentýž snímek, který si Darby připíchla ke stěně své domácí kanceláře.

	Několik dalších zarámovaných fotografií našla na podlaze. Darby si pomyslela, že je pravděpodobně ze zdi sejmuli rodiče, kteří tu dnes byli před ní. Na posteli ležela růžová prošívaná přikrývka a dva polštářky stejné barvy. Darby si všimla vytlačených důlků v místech, kde se na postel nejspíš posadili rodiče.

	Potěšilo ji, že je ložnice zjevně v téměř původním stavu. Chtěla si prohlédnout prostředí, v němž dívka žila.

	Na maličkém stolku ležel laptop značky Dell. Rozsvítila lampičku. V jednom rohu se na sobě vršily tři velké učebnice chemie a několik spirálových poznámkových bloků.

	Darby si natáhla latexové rukavice a začala listovat stránkami poznámkových bloků, plnými složitých chemických rovnic a výpočtů.

	Uplynula hodina, když jí zazvonil telefon.

	„Tohle tě určitě potěší,“ ozval se Coop. „Otisk z čela Chenové se shoduje s tím částečným otiskem, co jsme našli na držadle zásuvky šperkovnice Haleové. Pošlu ho do AFIS, tak drž palce.“

	Poznámkové bloky neobsahovaly žádné seznamy úkolů k vyřízení, žádné lístečky se vzkazy ani písemné připomínky typu sjednaných schůzek na večeři s přáteli. V zásuvkách stolu byly počítačové manuály a několik brožovaných románů Jane Austenové.

	Darby zapnula laptop a ulevilo se jí, když po ní nepožadoval heslo.

	Pro vyřizování e-mailů Chenová používala Microsoft Outlook a do složky kalendáře si zapisovala sjednané schůzky a termíny. Darby prošla několik měsíců před jejím únosem a našla jen záznamy týkající se jejího studijního rozvrhu a termínů, kdy měla odevzdat práce na zadaných projektech. Znovu jí zazvonil telefon. Tentokrát volal Tim Bryson. „Už jsme roztřídili ta bezpečnostní dévédéčka. Chcete hádat, která chybí?“

	„Všechna z období od zmizení Emmy Haleové až po nalezení jejího těla,“ tipla si Darby.

	„Přesně tak. Myslím, že bychom měli nechat Halea sledovat pro případ, že by se s ním Fletcher spojil.“

	„Podívala jsem se na ten pásek z bezpečnostní kamery. Jestli Fletcher pracuje pro Halea, proč se dovnitř plížil tajně?“

	„To nevím. Třeba pro něj nepracuje. Třeba chce napřed něco zjistit a pak se s ním spojit, nebo možná prostě jedná na vlastní pěst. Říkám jen, že bychom se měli pojistit pro všechny případy.“

	„Souhlasím. Myslíte, že to komisařka schválí?“

	„To je další překážka, s kterou si musíme poradit. Co máte nového vy?“

	Darby mu pověděla o latentním otisku nalezeném na čele Judith Chenové i o jeho odpovídajícím protějšku na držadle zásuvky Emminy šperkovnice.

	Zavěsila a znovu se věnovala laptopu. Soubory uložené ve Wordu obsahovaly jen domácí úkoly a několik pojednání zpracovaných pro kurz anglické stylistiky.

	Našla malou složku s digitálními fotografiemi, na nichž byla Chenová zřejmě s příbuznými a kamarádkami. Bylo tam i několik jejích snímků se psem a s bílou kočkou, která měla kolem očí a brady černé skvrny.

	Právě zkoumala, které internetové stránky Chenová navštěvovala, když jí opět zazvonil telefon.

	„Dobré odpoledne, doktorko McCormicková.“

	Byl to vetřelec, muž s podivnýma očima, Malcolm Fletcher.
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	„Nečekala jsem, že se mi ještě ozvete,“ prohlásila Darby a přemýšlela o tom, kde Malcolm Fletcher sehnal její číslo.

	„Chci si s vámi promluvit o muži, který zabil Emmu Haleovou.“

	„Víte o něm něco?“

	„Možná.“

	„A proč se se mnou chcete o ty informace podělit?“

	„Nemůžete-li se zbavit kostlivce z rodinné skříně, nechte ho raději tancovat.“

	„Citát ze Shawa?“

	„Výborně. Myslel jsem, že vaše generace už na čtení rezignovala. Co víte o Themistoklovi?“

	„Byl to athénský politický předák.“

	„Překvapujete mě,“ podivil se Fletcher. „Themistoklés dovedl svůj lid k vítězství nad Peršany a později ho titíž lidé, které zachránil, zapudili do vyhnanství.“

	„Teď nechápu, kam míříte.“

	„Všechno je v konečném důsledku vždycky jen otázkou míry – kam až jste ochotná zajít, jak dlouho a jak daleko jste připravená hledat si cestu temnotou. Ze všech lidí zrovna vám bych snad nemusel připomínat, že pravda je ve většině případů strašlivé břímě. Asi byste se nad tím měla zamyslet.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Zvu vás na setkání s mužem, který zavraždil Emmu Haleovou a Judith Chenovou.“

	„Jak víte, že Haleovou a Chenovou zabil tentýž člověk?“

	„Judith Chenová byla stejně jako Emma Haleová zastřelená ranou do týla – nebo se to tak alespoň píše v novinách. Souvisejí spolu ty dva případy, doktorko McCormicková? Nebo vám smím říkat Darby? Už jsem toho o vás přečetl tolik, že mám dojem, jako bychom se znali.“

	„Jak mám říkat já vám?“

	„Považujte mě za svého tajného přítele.“

	„Co kdybyste mi prozradil alespoň křestní jméno?“

	„Jak byste mi chtěla říkat?“

	„Co byste řekl jménu Mefisto?“

	Ozval se tichý smích. „Bojíte se, že vám ublížím?“ zeptal se Fletcher.

	„Napadlo mě to.“

	„Včera večer jsem vám neublížil.“

	„Těžko se ubližuje někomu, kdo na vás míří pistolí.“

	„Navrhuji soukromou schůzku v Sinclairově ústavu duševního zdraví v Danversu. Spojím se s vámi za dvě hodiny.“

	„A když odmítnu?“

	„V tom případě vám přeji hodně štěstí při hledání muže, který zabil Judith Chenovou a ty ostatní ženy. O vašich schopnostech vůbec nepochybuji. Jste určitě mnohem zapálenější a podstatně inteligentnější než detektiv Bryson. Na ten chybějící medailonek měl přijít už před několika měsíci.“

	Cvak. Malcolm Fletcher byl pryč.

	Darby zavolala Timu Brysonovi a vylíčila mu průběh rozhovoru. Bryson ji bez přerušování vyslechl.

	„Nechápu, proč chce, abyste jela do Sinclairova ústavu,“ prohlásil, když domluvila. „Ta budova je opuštěná už – kristepane – musí to být přinejmenším třicet let.“

	„Nikdy jsem o žádném Sinclairově ústavu neslyšela.“

	„Na to jste nejspíš moc mladá. Byla to nemocnice, kterou postavili někdy koncem osmnáctého století. Sloužila k izolaci osob, které soudy prohlásily za nepříčetné. V sedmdesátých letech ji nakrátko převzala nějaká soukromá firma, pak se ale zase vrátila do rukou státu. Na jaře ji mají zbourat a na jejím místě postavit myslím obytné domy.“

	„Fletcher říkal, že mi ‚přeje hodně štěstí při hledání muže, který zabil Judith Chenovou a ty ostatní ženy.‘ Možná něco ví o nějaké další oběti, o někom, koho jsme zatím nenašli.“

	„Myslím, že si s vámi hraje.“

	„Ví o tom chybějícím medailonku.“

	Bryson neodpověděl.

	„Jediný důkaz, který momentálně máme, je neidentifikovaný latentní otisk,“ připomněla mu Darby.

	„Ještě jste neprohlédla oblečení Chenové.“

	„To bude muset počkat do pondělka. A já nechci strávit celou neděli tím, že budu sedět na zadku a dloubat se v nose.“

	„Asi vám to nerozmluvím, co?“

	„Chci vědět, proč mi Fletcher volal.“

	„Sejdeme se v té nemocnici,“ rozhodl se Bryson. „A pro všechny případy přivezu posily.“
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	Do Danversu, který leží severně od Bostonu, to byla hodina jízdy. Darby použila navigační systém GPS svého Mustangu. Jela po silnici číslo jedna a cesta jí rychle ubíhala, dokud se nedostala do hustého provozu v nákupní čtvrti Saugusu. Proplétala se mezi auty, střídala jízdní pruhy, a když poblíž Lynnu provoz kolem ní konečně zřídl, najela na dálnici a šlápla na plyn.

	Jako příjezdová cesta k nemocnici sloužila úzká jednoproudová silnička, dlouhá a příkrá, která se kroutila lesem. Na jejím spodním konci parkovala otřískaná nákladní fordka s nápisem „Reed Associates“ na boku.

	Za volantem náklaďáku seděl mladý chlapík italského vzezření s hladce vyholeným snědým obličejem a černými vlasy vyztuženými spoustou gelu. V levém boltci se mu houpala diamantová náušnice a dva zlaté kroužky. Když mu Darby zaklepala na okénko, sklapl časopis Maxim.

	„Chtěla bych se porozhlédnout po nemocnici,“ oznámila a ukázala mu laminovaný průkaz.

	„Máte tady nějakou konferenci nebo co? Jste už druhá, kdo se tam chce podívat.“

	„Byl tu nedávno někdo jiný?“

	„Dneska odpoledne,“ odpověděl strážný. „Pan Reed mu všechno ukázal.“

	„Víte, jak se ten policista jmenoval?“

	„Nemám ponětí, nemluvil jsem s ním. Službu měl Chucky. Já ho přijel vystřídat, když mu končila směna, a to už ten chlápek mluvil s panem Reedem.“

	„Jak vypadal?“

	„No… Byl velkej, přinejmenším metr osmdesát nebo tak nějak, a vlasy měl černý. Zdál se mi parádně nastrojenej, hezký boty a všechno. Přijel Jaguárem. V Bostonu vás asi dobře platěj, co?“

	„Měl Jaguára?“

	„Jo, černýho, fakt skvělý fáro. Jeden z těch novejch modelů.“

	„Jak to víte?“

	„Šel jsem si ho prohlídnout, když byl nahoře s panem Reedem. Jsem do hezkejch aut blázen. Sám mám BMW.“

	„Pan Reed je tady?“

	„Jo, je někde nahoře.“

	„Potřebuju s ním mluvit.“

	„Počkejte.“ Strážný zvedl přenosnou vysílačku. „Pan Reed bude za chvilku dole.“

	„Jak se jmenujete?“ zeptala se Darby.

	„Kevin Salustro.“

	„Nevšiml jste si náhodou poznávací značky toho Jaguára?“

	„Ne.“

	„Až skončím s panem Reedem, ještě se vrátím a položím vám pár otázek. Zatímco na mě budete čekat, chci, abyste sepsal všechno, na co si ohledně toho policisty vzpomenete, včetně toho, co jste viděl v jeho autě.“

	„Jak jsem říkal, zahlédl jsem ho jen na chviličku.“

	„Zapište prostě všechno, na co si vzpomenete. Máte tužku a papír?“

	„Nemám.“

	„Něco vám seženu,“ slíbila Darby.

	Bryson dorazil o půl hodiny později v doprovodu dodávky se šesti dalšími policisty. Bylo už po šesté hodině a obloha se ponořila do tmy.

	Nathan Reed, majitel firmy Reed Associates, která zabezpečovala ostrahu nemocnice, byl vysoký šlachovitý chlapík s křivými žlutými zuby a prsty zahnědlými od nikotinu. Darby odhadovala, že je mu něco přes šedesát. Měl na sobě kostkovanou flanelovou bundu a oranžovou loveckou čepici s kožešinovým klapkami, které měl přetažené přes uši.

	„Bylo to hrozně zvláštní, jak se tu ten policajt zničehonic objevil,“ sděloval jim. Stáli u úpatí pahorku zády k větru. „Mluvil s jedním z mejch chlapů, s Chuckym, a já jsem tady zrovna náhodou taky byl, tak Chucky popad telefon a zavolal mi. Nemůžeme nikoho nechat, aby se po nemocnici toulal bez doprovodu, protože za každýho neseme případnou odpovědnost.“

	„Jak jste poznal, že je to policista?“ vyptávala se Darby. „Ukázal mi placku.“

	„Jak se jmenoval?“

	„To nevím, nepředstavil se mi.“

	„Zeptal jste se ho?“

	„Ne, madam, nezeptal. Když u vás zaklepe polda, uděláte, co po vás chce, a moc se nevyptáváte.“

	„Mluvil s nějakým přízvukem?“

	„To máte pravdu, mluvil. S britským nebo nějakým takovým,“ přitakal Reed. „Ukázal mi placku a říkal, že se potřebuje dostat dovnitř a porozhlídnout se po bloku C. Vysvětlil jsem mu, že je to tam vyklizený – vůbec nic tam nezbylo. Stejně se tam ale chtěl podívat, tak jsem ho vzal nahoru.“

	„Pane Reede, tohle vám bude připadat jako zvláštní otázka, ale viděl jste jeho oči?“

	„Oči?“

	„Všiml jste si, jakou měly barvu?“

	„Nemám nejmenší tušení,“ zavrtěl hlavou Reed. „Měl sluneční brejle. Nechci vypadat jako nějakej všetečka, ale proč se mě na tohle všechno vyptáváte? Copak nevíte, proč tady byl? Myslel jsem, že je to váš kolega.“

	„Ten policista, se kterým jste mluvil, je někdo, koho neznáme,“ opáčila Darby. Podle popisu to ale rozhodně vypadalo na Malcolma Fletchera. Sedl na něj naprosto přesně. „Všechno, co nám o něm povíte, nám může přijít velice vhod.“

	Reed jednou rukou zaclonil plamínek zapalovače a zapálil si cigaretu. „Viděla jste ten film s Clintem Eastwoodem, Tulák z širých plání?“

	„Několikrát,“ přikývla Darby.

	„Tak tenhle chlap vypadal úplně stejně hrozivě. Víte, jak to myslím, udělejte přesně, co vám říkám, nebo budete šeredně litovat. Proto jsem se ho taky na nic neptal. Vzal jsem ho nahoru do bloku C a nechal jsem ho, ať se tam porozhlídne. Abych pravdu řekl, byl jsem rád, když zase zmizel.“

	„V kolik hodin odjel?“

	Reed se na okamžik zamyslel. „Počítám, že tak kolem čtvrtý.“

	„Našel tam nahoře něco?“

	„Ne. Jak už jsem říkal, nic tam není. Celá nemocnice už je vyklizená. Vzal jsem ho do bloku C, chvíli si to tam prohlížel, pak mi poděkoval a odjel.“

	„Měl konkrétně zájem o to, abyste ho vzal do bloku C,“ opakovala po něm Darby.

	„Ano, madam. V bloku C bejvali kdysi zavřený násilníci, ty opravdu nejhorší případy, jako byl třeba Holič Johnny. Pamatujete se na něj?“

	„Ani ne.“

	Reed dlouze potáhl z cigarety. „Holič Johnny – pravým jménem Johnny Edwards nebo tak nějak – byl sériovej vrah ze začátku šedesátejch let. Pracoval v oficíně a rozřezával ženskejm obličeje břitvou – proto taky dostal tu přezdívku. Soud ho usvědčil, ale prohlásil ho za duševně chorýho, takže ho poslali sem.“ Ukázal palcem na dlouhou silnici vinoucí se mezi stromy. „Zjistilo se, že má taky ohromný malířský nadání. Několik jeho obrazů tady rozvěsili na zdech a musím říct, že byly zatraceně působivý. Potom napad jednoho doktora – pokusil se ho probodnout štětcem, jen si to představte tak mu sebrali všechno malířský náčiní, a víte, co ten magor bláznivej udělal? Začal místo pastelek používat vlastní hovna. Obrazy to nebyly špatný, ale příšerně smrděly.“ Větrem se nesl Reedův smích.

	„Chci, abyste mi ukázal, kudy ten policista chodil,“ požádala Darby.

	Reed odhodil nedopalek do lesa. „Podařilo se mi protáhnout hlavní cestu, než se mi podělal náklaďák, ale v horní části areálu je to hrozný,“ sdělil. „Doufám, že jste vy dva naladěný na pořádnou procházku, protože většinu musíme ujít pěšky.“
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	Bryson už měl baterku připravenou. Darby si došla pro svoji, vozila ji v kufru auta, a pak spolu s Brysonem a ostatními šesti policisty následovala Reeda po příkré přístupové silničce.

	Dlažba byla pokrytá vrstvou kluzkého ledu. Darby postupovala opatrně a při každém kroku se dívala, kam šlape. Pahorek lemovaný borovicemi, jejichž větve byly obtížené hutným mokrým sněhem, jako by se táhl na kilometry daleko a vrcholek vůbec nebyl v dohledu.

	„V celým areálu už probíhaj likvidační práce,“ vysvětloval Reed a od úst mu v chladném vzduchu stoupaly obláčky páry. „Tomu vašemu kamarádovi poldovi jsem říkal totéž. Nic tam už není, vůbec nic. Všechny objekty jsou vyklizený.“

	„Kdy nemocnici zavřeli?“ zeptala se Darby.

	„V osmdesátým druhým zavinila závada na elektrickým vedení v márnici požár a vyhořelo celý Masonovo křídlo. Ty troubové na Beacon Hillu usoudili, že oprava by byla příliš nákladná – nemocnice je stará přes dvě stě let – a vzhledem k celostátním škrtům v rozpočtu na mentální zdravotní péči to tady rok nato zavřeli.“

	„V té budově je márnice?“

	„Jednu dobu to tady sloužilo jako výzkumná nemocnice. Když některej pacient zemřel, doktoři studovali jeho mozek – to bylo kdysi na přelomu století, když byly ještě podobný praktiky povolený. Po tom požáru to tady ale každopádně zavřeli definitivně – odůvodnili to nedostatkem financí a tak. Nemůžu říct, že bych s tím rozhodnutím nesouhlasil. Dát to tady znova do pořádku by přišlo na pěkný peníze.“

	Darby přikyvovala, doopravdy ho ale neposlouchala, v duchu se totiž soustředila na Malcolma Fletchera. Proč se o tuhle opuštěnou nemocnici zajímal? A pokud v ní skutečně něco hledal, proč do ní nepronikl potají? Třeba nenašel žádnou jinou přístupovou cestu, a rozhodl se proto, že požádá o pomoc Reeda.

	Když došli na vrcholek pahorku, byla Darby celá zadýchaná a nohy se jí třásly únavou. Reed si zapálil další cigaretu.

	Sinclairův ústav duševního zdraví tvořil obrovský gotický komplex starých cihel a zamřížovaných oken, uprostřed něhož ležel rozlehlý dvůr se zbytky fontány a několika stromy, které byly pravděpodobně ještě starší než samotná nemocnice. Několik oken s tabulkami z barevného skla zůstalo dosud neporušených.

	„Tohle je Kirklandova budova,“ ukázal Reed. „Je víc než dvě stě let stará.“

	Darby nikdy neviděla něco tak obrovského velikostí ani délkou. V takové budově se člověk snadno mohl ztratit. Navždy.

	„Jakou to má plochu?“

	„Něco kolem čtyřiceti tisíc čtverečních metrů,“ odpověděl Reed. „Je tu osmnáct podlaží, když nepočítám suterén, kterej se sám o sobě podobá obrovskýmu labyrintu. Kirklandova budova je rozdělená na dvě křídla – Gableovo a Masonovo. Do Masonova nemůžete, podlahy jsou skoro všude shnilý a požár tam napáchal velký škody, takže jsme v devětaosmdesátým nechali celý křídlo zavřít a zapečetit. Všechno, co tady vidíte, už za pár měsíců zmizí a uvolní místo obytný zástavbě. Když mám říct pravdu, je mi to trochu líto. Tahle budova je historická pamětihodnost, poslední svýho druhu. Vidíte ty dva baráky támhle vlevo vzadu? Tam bejvaly pavilony pro nemocný tuberkulózou. Jeden pro mužský a druhej pro ženský. Prošla tudy spousta historie.“

	Darby se až po kolena brodila vrstvou sněhu, která pokrývala dvůr. Celá nemocnice vzhledem i atmosférou trochu připomínala novoanglické univerzitní komplexy z počátku padesátých let – originální a odlehlé místo, do šíře roztažená skupina cihlových budov, schovaná v hustě zalesněné oblasti na vrcholku kopce s výhledem na Boston, ležící třicet kilometrů jižně odtud.

	„Od tý doby, co se v kinech hrál ten film Nebezpečná minulost,“ pokračoval Reed, „se z Kirklandovy budovy stalo něco jako místní turistická atrakce. Viděla jste ho?“

	Darby zavrtěla hlavou. Filmové horory už ji nelákaly, příliš jí připomínaly realitu.

	„Morrellova knížka byla mnohem lepší,“ prohlásil Reed. „Je to příběh skupiny městskejch průzkumníků, známejch pod přezdívkou ‚slídilové‘, co lezou do starejch historickejch budov. Producenti filmu si pro natáčení exteriérů vybrali tuhle nemocnici. Museli jsme v posledních pěti letech posílit ostrahu. Kolem celýho areálu jsou čtyřiadvacet hodin denně rozmístěný hlídky. Většina lidí, který tu objevíme a sebereme, jsou teenageři a vysokoškoláci, co hledaj vhodný místo, kde by se opili, zfetovali a zašukali si, věřila byste tomu?“

	Reed vytáhl z kapsy klíče a vyšel po schodech k hlavnímu vchodu. Skleněná tabule za ocelovou bezpečnostní mříží byla naprasklá.

	„Pustil jste ho dovnitř hlavním vchodem?“ ubezpečovala se Darby.

	„Ano, madam.“

	„To je jediná cesta, kterou se do nemocnice dostanete?“

	„Hlavní vchod je nejbezpečnější cesta, kterou se do nemocnice dostanete,“ opáčil Reed. „Je i několik dalších přístupovejch cest skrz suterénní potrubí a pár starejch tunelů, co vedou do různejch částí areálu, polovina z nich je ale zavalená nebo v nich zával bezprostředně hrozí. Kdo by se zkusil dostat dovnitř tudy, riskoval by život. Proto tady máme tolik bezpečnostních opatření. Celej areál je rizikovej. V jedenadevadesátým se sem nějakej idiot vloupal, upad a rozbil si hlavu. Dal to k soudu a dostal docela slušný odškodnění. Kdybyste viděla účty za právní zastoupení, zatočila by se vám hlava.“

	Za dveřmi hlavního vchodu se nacházela chodba ústící do velkého čtverhranného sálu, odkud byl vyklizený všechen nábytek. Nezbylo tam nic než holá podlaha a stěny, jen místy pokryté kousky oprýskané bílé omítky.

	„Tady bejvala hlavní recepce,“ vysvětloval Reed. „Vezměte si támhle z tý bedny helmu. Doufám, že vám dvěma jen tak něco nenažene strach, co?“

	„Kdyby se bál, budu ho držet za ruku,“ slíbila Darby a pohlédla na Brysona. Tim její poznámku neslyšel. Přejížděl po místnosti paprskem své baterky.

	„Jednou jsem sem pro nějakou televizní show vzal i skupinu maníků, co hledali duchy,“ vyprávěl Reed. „Přinesli si spoustu takovejch legračních aparátů, co vypadaly jako rekvizity z toho filmu Krotitelé duchů. Jeden z nich taky měl dojem, že viděl ducha – začal ječet, pitomec jeden, utíkal, sletěl do díry a zlámal si nohu. Držte se za mnou a koukejte, kam šlapete.“
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	Přilehlý sál měl délku a šířku fotbalového hřiště, klenutý strop a na zdech plesnivé promáčené tapety se vzorem drobných červených a modrých růží. Značná část nestandardně velkých jednotabulových oken v protější stěně chyběla nebo byla rozbitá. Linoleum na podlaze pokrýval sníh a kaluže tajícího ledu.

	„Tady bejvala hlavní jídelna,“ vysvětloval Reed. „Tehdy ve čtyřicátejch letech zaměstnávali profesionální šéfkuchaře, který jim vařili všemožný vymyšlenosti. V létě si nechávali vozit humry, na trávníku před domem pořádali pro pacienty obrovský pikniky – je to neuvěřitelný, ale měli tady dokonce i malý golfový hřiště. V tý době bych se sem byl klidně nechal zavřít, vypadalo to tu spíš jako v turistickým letovisku. Kolik toho o Sinclairu víte?“

	„Moc ne,“ přiznala Darby.

	„Jestli chcete, můžu vám o jeho historii něco povědět. Aspoň zabijeme čas. Čeká nás ještě dlouhá cesta.“

	„Proč ne?“

	Reed procházel jídelnou a pod nohama mu křupal sníh a led. „Když tenhle špitál koncem osmnáctýho století postavili, říkali mu oficiálním názvem Státní nemocnice pro choromyslný,“ začal s vyprávěním. „Byl proslavenej humánním zacházením s pacientama. Doktor Dale Linus – to byl první zdejší ředitel – byl zastáncem humanistickýho přístupu k léčbě duševních chorob – čerstvej vzduch, zdravá strava a cvičení. V tý době to byly hodně radikální metody.

	Linus tady nikdy neměl víc než pět set pacientů a dbal na to, aby každej z nich dostal veškerou potřebnou péči a léčbu. Když začínal, staral se o všechny možný pacienty, nejen o zločince. Hodně jich sem přicházelo z celýho světa, protože je lákaly progresivní terapie, který Linus vymejšlel.“

	„Jaké progresivní terapie?“

	„No, třeba… Patřila k nim například vodoléčba, při který se pacienti potápěli do ledově studený vody, tak se tehdy snažili léčit schizofrenii. Zkoušeli taky něco, čemu se říkalo inzulínový šoky, ty měly pacienty zklidňovat. Sinclair byla první nemocnice v celý zemi, kde se prováděly lobotomie.“

	„Nevím, jestli bych to označila za progresivní.“

	„V tehdejší době jo. Dneska nám to připadá jako barbarství jen díky tomu, že máme pilulky, kterejma dokážeme léčit skoro všechny psychický poruchy. Sinclair ale slavil takový úspěchy a byl ve svejch metodách léčení duševních chorob tak revoluční, že měl dvě budovy určený výhradně ke školení doktorů, který sem přijížděli z celýho světa – museli pro ně dokonce postavit ubytovnu, aby je všechny zvládli.“

	Darby vyšla za Reedem do studené chodby – stejný beton a stejná oprýskaná malba. Stěny byly na mnoha místech pokryté všemožnými čmáranicemi. V jedné z chodeb ležela silná vrstva sutin.

	„Kdy se nemocnice přejmenovala na Sinclairův ústav?“ zeptala se Darby.

	„Doktor Phinneus Sinclair tady nastoupil jako ředitel někdy… myslím, že to bylo ve dvaašedesátým. Právě tou dobou sem začali přijímat jen zločince. Normálnější pacienty, jestli to tak můžu říct, převezli do McLeanovy nemocnice, která si zrovna začínala získávat renomé léčbou pracháčů, rockovejch hvězd, všelijak ujetejch spisovatelů a básníků, zkrátka lidí tohohle kalibru. Kdo měl peníze, pro toho byl určenej McLean. Do Sinclairu se zase soustředili doktoři, který chtěli studovat myšlení zločinců. Doktor Sinclair se snažil najít příčiny násilnýho chování. Spoustu studií prováděl na dětech z rozvrácenejch rodin.“

	Darby při svém doktorandském studiu na Sinclairovo jméno vůbec nenarazila. Možná se jeho práce ve své době považovaly za radikální, ale dnes, v jedenadvacátém století, bylo odhalování kořenů násilného a deviantního chování v traumatech z dětství zcela běžné.

	Reed se skloněnou hlavou prošel pod stropním trámem a provedl je dlouhou chodbou, která vyústila do velkého čtverhranného prostoru s dveřmi po obou stranách. Darby přejela kuželem baterky po několika místnostech s rozbitými okny. Byly různě velké a vesměs prázdné.

	„To byly kanceláře doktorů,“ poznamenal Reed. „Sakra, měli byste vidět, jakej v nich bejval nábytek. Samý starožitný kusy. Nějakej chlap se nabíd, že ho komplet odkoupí, všechno nechal odvézt a vydělal na tom pořádnej balík.“ Zastavil se před velkou místností s jediným ozdobným oknem z barevného skla. „Tohle byla kancelář ředitele. Ten váš kolega se tady na chvíli zastavil a jen tak se rozhlížel, jako by vzpomínal nebo co. Nic neřek, ale…“

	„Co?“ pobídla ho Darby.

	„Není to nic důležitýho, jen to bylo trochu zvláštní. Zrovna jsem si vzpomněl, že si za celou dobu nesundal ty tmavý brejle. Zeptal jsem se, jestli si je nechce sundat, když jdeme do takovýho šera, ale vůbec na to nereagoval a šel prostě dál, jako by přesně věděl, kam má namířeno.“

	Darby sešla za Reedem po třech řadách schodů; starobylá budova kolem nich vrzala a sténala. Po dalších deseti minutách se Reed zastavil před starými ocelovými dveřmi a posvítil na vybledlý červený nápis: BLOK C.

	„Tady se prováděly prefrontální lobotomie,“ oznámil a dveře otevřel. „Dávejte uvnitř pozor. Na dlaždicích se drží vlhkost, dokonce i v zimě, i když je to tu málem vzduchotěsně zavřený. Strašně to klouže.“

	Uvnitř nebyla okna, jen černočerná tma. Ve studené místnosti to páchlo plísní. Na jedné stěně visely staré zrezivělé hodiny General Electric. Darby si všimla několika vodovodních kohoutků. Na ty se nejspíš nasazovaly hadice na smývání krve. Přemýšlela o tom, kolik pacientů tady asi podstoupilo zákrok, který se v jisté době považoval za progresivní lékařské řešení léčby duševních poruch.

	Reedovy vysoké boty na dlaždicích hlasitě vrzaly. „Když jsem tady s touhle prací začínal, byly tu ještě kovový stoly s koženejma řemenama. Ty sloužily taky pro šokovou terapii.“

	Ozvalo se zaskřípění, když otevřel dveře na protější straně místnosti. Chodba za nimi byla částečně v troskách. Darby ho následovala další chodbou, která ústila do rozlehlého prostoru o výši dvou podlaží, připomínajícího věznici. Po obou stranách byly cely s ocelovými dveřmi vybavenými zámky a zamřížovanými okénky, jimiž mohli lékaři kontrolovat své pacienty. Dveře byly zrezivělé a malé místnůstky kompletně vyklizené.

	„Tohle je blok C,“ ukázal Reed. „Ten policajt se šel podívat na támhletu cimru.“

	Reed posvítil do cely baterkou a pak ode dveří o krok poodstoupil. Darby prošla kolem něj a nahlédla dovnitř.

	Ke zdi pod okenním parapetem byla připínáčky uchycená fotografie, portrét ženy s dlouhými blond vlasy, rozdělenými uprostřed na pěšinku a postupně sestříhanými. V tmavě opáleném obličeji jí zářily pronikavé modré oči a byla oblečená v košili s bílým límečkem.

	„Tohle tady dneska odpoledne nebylo,“ vyhrkl Reed. „To odpřisáhnu třeba na hromadu biblí.“

	Darbyinu pozornost upoutal okenní parapet. Nad fotografií stála soška Panny Marie – stejná jako ta, kterou našli zašitou v kapse Emmy Haleové a Judith Chenové.

	Otočila se k Brysonovi, který na sošku zíral jako zhypnotizovaný.

	„Znáte tu ženu?“

	Bryson zavrtěl hlavou.

	Darby si prohlížela fotografii. Byla na silném lesklém papíře, na jeho zadní straně nenašla žádný nápis, razítko ani datum. Darby napadlo, že byla možná vytištěná z počítače. V každé fotosběrně a drogerii existují dnes pulty, do nichž můžete strčit paměťovou kartu a během několika minut si nechat vytisknout digitální fotografie.

	„Nechal byste nás chvíli o samotě, pane Reede?“ Správce přikývl. Vyšel z cely a připojil se ke zbývajícím mužům, kteří přecházeli po rozlehlé místnosti; paprsky jejich baterek se křižovaly, jak si svítili do cel na obou podlažích. Darby se otočila k Brysonovi.

	„Mám v kufru auta sáčky na doličné předměty a rezervní forenzní soupravu. Můžu tu celu prohlédnout sama a vy budete svědek všeho, co najdu. Bude to rychlejší než volat sem lidi z laboratoře.“

	„Co fotoaparát?“

	„Mám polaroid i digitální aparát.“

	V kapse na stehně se jí rozvibroval mobil.

	„Tak co říkáte Sinclairu?“ zeptal se Malcolm Fletcher. „Je to jako procházka očistcem, co?“
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	„To nevím,“ odpověděla Darby a kývla na Brysona. „Nikdy jsem v očistci nebyla.“

	„Copak jste nečetla Danta?“ podivil se Fletcher. „Nebo se už dnes ve škole neučí?“

	„Četla jsem Paradiso.“

	„Jistě. Slušná katolická děvčata se vždycky nejdřív učí o nebi, že ano?“

	Fletcher se zasmál. Bryson stál za Darby. Odtáhla si telefon pár centimetrů od ucha, aby mohl také poslouchat.

	„Jeptišky vám měly dát přečíst Purgatorio,“ pokračoval Fletcher. „Dante v něm očistec líčí jako místo, kde má utrpení skutečný smysl a může vést k vykoupení, pokud je člověk ochoten vynaložit potřebné úsilí. Vy jste ochotná?“

	„Našla jsem celu s tou fotografií.“

	„Poznala jste tu ženu?“

	„Ne. Kdo je to?“

	„Co si myslíte o té sošce Panny Marie?“

	„Chcete říct, že má mít nějaký význam?“

	„Teď není vhodná doba na takovéhle taktizování, Darby. Jste na samém prahu odhalení pravdy.“

	„Promluvme si o ženě z té fotografie. Proč jste tady ten snímek nechal?“

	„Byl bych ochotnější na vaši otázku odpovědět, kdybyste vy odpověděla na jednu moji,“ prohlásil Fletcher. „Je ta soška na parapetu stejná jako ty, které jste našli u Emmy Haleové a Judith Chenové?“

	Darby rozhodně nehodlala někdejšímu expertovi na profily prozradit žádné konkrétní informace o případu. „Proč jste ji sem dal?“ zeptala se. „Proč jste chtěl, abych ji našla?“

	„Povězte mi o těch soškách a já vám prozradím jméno té ženy na fotografii.“

	Bryson zavrtěl hlavou.

	„Obávám se, že nevím, o čem mluvíte,“ opáčila Darby.

	„Proč se nezeptáte detektiva Brysona? Nebo byste mi ho raději dala k telefonu?“

	Jak Fletcher ví, že je Bryson v místnosti s ní?

	Musí nás vidět.

	Bryson od ní odstoupil, vytáhl zbraň a přivedl do cely Reeda. Darby zakryla mikrofon mobilu.

	„Nic tomu mizerovi neříkejte,“ štěkl Bryson a dal znamení svým mužům.

	Darby rukou v rukavici nahmatala SIG a tasila ho z podpažního pouzdra. Upřela oči do tmy za dveřmi, do temného zchátralého sálu, v němž protínající se paprsky baterek ozařovaly obláčky sraženého dechu, a přemýšlela, kde se asi bývalý expert na profily skrývá.

	Znovu si přitiskla telefon k uchu. „Povězte mi, kdo je ta žena na fotografii.“

	„Sama ji nenajdete,“ ujistil ji Malcolm Fletcher. „Pokud jste ale ochotná absolvovat namáhavou cestu, budu vám dělat průvodce.“

	Jestli na ni Fletcher nalíčil nějakou past, proč právě v opuštěné nemocnici pro duševně choré a v místnosti plné policistů? To byla příliš komplikovaná scéna. Je snad možné, že mluví pravdu?

	„Myslím, že byste mi měl vysvětlit, o co vám vlastně jde,“ vyzvala ho.

	„Nemusíte se mě bát. Jde nám oběma o totéž.“

	„A o co?“

	„O pravdu,“ opáčil Fletcher. „Dovedu vás k té ženě na fotografii, jakmile ale jednou otevřete Pandořinu skříňku, nemůžete už couvnout. Možná byste si to ještě měla rozmyslet.“

	„A vy mi budete dělat průvodce z čiré dobroty srdce.“

	„Považujte mě za Charóna, který vás převáží přes řeku nenávisti.“

	„Kde je?“

	„Čeká na vás dole.“

	To Darby málem vyrazilo dech. Chvíli jí trvalo, než se vzpamatovala.

	„Je tady,“ hlesla.

	„Ano. Jste připravená se s ní setkat?“

	Ve Fletcherově hlase nezazníval žádný náznak hrozby a nebylo v něm také ani stopy po onom žoviálně škádlivém rázu předchozích rozhovorů. Darby slyšela jen chladný neutrální tón, při němž se jí vybavila vzpomínka z dětství. Bylo jí deset let, šla zkratkou po cestě belhamským lesem a spatřila tam tři chlapce ze své třídy. Našli mrtvého kojota. Jeden z nich – jmenoval se Ricky, ale na příjmení už si nevzpomínala, tlustý kluk s potměšilýma očima – se zeptal, jestli se na něj nechce podívat. Když odmítla, posmívali se jí, že je srab, vystrašená malá holka.

	Aby dokázala, že nemají pravdu, zamířila po náspu dolů, klopýtla a svalila se. Tvrdě dopadla, přes smích chlapců matně slyšela bzučení much, a když se zapřela rukama o zem a vstala, cítila, že se jí mezi prsty svíjí něco horkého a živého. Byli to červi, v mršině se jich hemžily celé stovky. Darby zaječela a kluci se rozchechtali ještě hlasitěji. Když se rozplakala, tlusťoch se smíchem prohlásil: „Hele, na nás se nevztekej. Sama ses rozhodla, že tam dolů půjdeš.“

	Ze vzpomínek ji vytrhl Fletcherův hlas. „Nechci být nezdvořilý, ale tlačí mě čas. Potřebuji slyšet vaši odpověď.“ Proč to Fletcher dělá? Je to nějaký trik, kterým se z ní snaží vylákat informace o případu? Nebo bývalý expert na profily skutečně něco ví?

	Její pozornost znovu upoutala soška Panny Marie na okenním parapetu. Kde jsi ji sakra vzal?

	Nic tomu mizerovi neříkejte. Takhle ji varoval Bryson. Zůstat, nebo jít? Musela se rozhodnout.

	„Zavolejte mi, až budete ochotný ke sdílnosti,“ řekla a ukončila hovor. Otočila se k Reedovi, který byl viditelně otřesený. „Kolik je pod námi pater?“

	Starý správce si stáhl rukavici a rukou plnou jaterních skvrn si otřel obličej. „Čtyři,“ odpověděl, „a to nepočítám suterén.“

	„Byl jste tam dole poslední dobou?“

	„Nikdo tam nebyl už léta.“

	„Možná budeme muset nemocnici prohledat. Budu potřebovat, abyste nám vy i vaši lidé pomohli.“

	„Chcete, abychom vám pomohli prohledat celou nemocnici? To nemůžu dovolit, slečno McCormicková. Je tady hrozně moc nestabilních prostor. Není to bezpečný.“ Darby se upřeně dívala na fotografii mladé ženy. Je někde v nemocnici? Je naživu? Zraněná nebo zmrzačená?

	„Zůstaňte prosím v téhle místnosti, pane Reede, dokud se nevrátím.“

	S pistolí v ruce se Darby držela těsně u zdí. Na protější straně sálu nad ní bouchali dveřmi cel Brysonovi muži, kteří hledali Malcolma Fletchera. Pochybovala, že ho najdou, bývalý federální agent se uměl až příliš dobře skrývat. Unikal zatčení už celá desetiletí.

	Tim Bryson stál na konci chodby a dech se mu srážel v chladném vzduchu nad kuželem světla taktické baterky, kterou měl připevněnou pod pistolí, devítimilimetrovou Berettou. Kývla na něj a ukázala na jednu z prázdných místností. Prasklé sklo zamřížovaného okna bylo chráněné drátěnou sítí.

	„Myslím, že budeme muset zorganizovat pátrací četu,“ řekla Darby Brysonovi.

	„Myslíte, že na nás ta žena z fotografie tady někde čeká?“

	„Chtěl nás zavést někam dolů. Myslím, že bychom se tam měli podívat.“

	Bryson se nad tím na chviličku zamyslel. Potil se.

	„Asi máte pravdu,“ souhlasil. „Zorganizuju pátrání. Vy prohlédněte celu a vraťte se do laboratoře. Chci vědět, o co tomu hajzlovi jde.“

	
32

	Malcolm Fletcher s pomocí kapesní svítilny opatrně kráčel chodbou se shnilou prkennou podlahou, daleko mimo dosah bostonské policie.

	Fletcher měl vynikající vizuální paměť. Vybavoval si prostorové uspořádání nemocnice, jejímiž chodbami častokrát procházel v době před mnoha a mnoha životy, když byl ještě zaměstnán jako zvláštní agent FBI v nově utvořeném útvaru behaviorálních věd.

	Roku 1954 vyrval hurikán Edna ze země jeden z masivních dubů před nemocnicí, mrštil jím na střechu a padající trosky zdemolovaly většinu pater. Vzhledem k obrovským odhadovaným nákladům na jejich rekonstrukci se správní rada rozhodla zničené chodby uzavřít.

	Když roku 1982 v důsledku závady na elektrickém vedení zničil požár velkou část Masonova křídla, byla už nemocnice pod státní správou. Zákonodárci, kteří cítili možnost lukrativního výdělku, nabídli pozemek k odprodeji. Jedna z historických společností, která se nemocnici mnohými odborníky považovanou za poslední architektonickou památku svého druhu snažila zachránit, intervenovala různými peticemi a soudními zákazy. Potenciální kupce odrazovala hrozba značných právních nákladů a dlouhého, vleklého soudního procesu.

	Nemocnice byla už nějakých dvacet let opuštěná a voda a hniloba v dlouhých novoanglických zimách za tu dobu způsobily výrazné poškození zdí i podlah. Fletcher musel vynaložit velkou trpělivost a obratnost, aby v té obrovské devastaci a zkáze našel bezpečnou cestu do nejvyššího patra.

	Vklouzl do místnosti s rozbitými okny. Vytáhl z kapsy mobilní telefon, našel signál a zavolal Jonathanu Haleovi. „Myslím, že vím, kdo zabil vaši dceru,“ sdělil mu.

	Darby nechala auto nezamčené. Svoje nádobíčko měla v kufru. Reed zavolal vysílačkou Kevina, mladíka, který parkoval s pick-upem na spodním konci silničky, a požádal ho, aby oranžovou schránku z kufru přinesl do bloku C; o půl hodiny později se tak skutečně stalo.

	Nejprve pořídila snímky a pak dospěla k závěru, že s prací na nálezech z nemocniční místnosti bude potřebovat pomoc. Sbalila fotografii i sošku a ze silnice zavolala Coopovi.

	„Fletcher nám nechal dva dárečky,“ oznámila mu. „Fotografii a ještě – teď dávej pozor – sošku Panny Marie. Jsem si prakticky jistá, že je stejná jako ty, co jsme našli u Haleové a Chenové.“

	„Víme, kde nebo jak tu sošku zvláštní agent Bubák našel?“

	„Nevíme.“

	„A proč nás vůbec tahal do nějaké opuštěné nemocnice? Co tím sledoval? Fotku i sošku nám přece mohl poslat poštou.“

	„To by nebylo tak dramatické.“

	„To je fakt.“

	„A možná Fletcher chce, abychom našli něco, co se týká té konkrétní místnosti. Sošku i fotografii schválně nechal v pacientském pokoji, kam se zavírali násilní zločinci – v tom, který dnes sám taky navštívil.“

	„Jak dlouho jsi říkala, že už je ta nemocnice zavřená?“

	„Přinejmenším dvacet let,“ odpověděla Darby. „Spíš už kolem třiceti.“

	„A ty myslíš, že se ti podaří zjistit jméno pacienta nebo pacientů, co leželi na tom konkrétním pokoji? To ti tedy přeju hodně štěstí.“

	„Za hodinu jsem u tebe.“

	Během jízdy Darby přemýšlela o Coopových posledních slovech.

	Když Sinclair zavřeli, skutečně násilné zločince velice pravděpodobně přemístili do jiných psychiatrických nemocnic. Schizofrenici, pacienti trpící bipolární poruchou nebo maniodepresivní psychózou byli nejspíš vyhodnoceni a pak v důsledku neustálého tlaku na snižování výdajů v oblasti léčení duševních chorob převedeni na ambulantní léčbu a propuštěni zpátky na ulici. Jejich zdravotní dokumentace už celá desetiletí kolovala státním zdravotnickým systémem. Pokoušet se najít spis konkrétního pacienta, a to i tehdy, když jste znali jméno, bylo jako hledat příslovečnou jehlu v kupce sena.

	Coop na ni čekal v kanceláři.

	„Kde je Keith?“ zeptala se Darby.

	„Šel se domů navečeřet s manželkou a dětmi a pak se vrátí a pomůže nám s nálezy z té místnosti. Podíváme se nejdřív na tu fotku.“

	Coop nejprve snímek několikrát vyfotografoval a pak se pustil do prohlídky papíru. Nenašel žádné značení ani zvláštní charakteristiky.

	„Podle účesu a oblečení té ženy bych odhadovala, že je to fotka někdy z počátku osmdesátých let,“ uvažovala Darby. „Co chceš na ten papír použít?“

	„Směs ninhydrinu a heptanu,“ odpověděl Coop a cvakl spínačem ventilační jednotky.

	Darby si nasadila ochranné brýle a masku. Coop si navlékl rukavice máčené v nitrilovém kaučuku a nastříkal zadní stranu papíru. Papír zčervenal. Oba ho pozorně sledovali a čekali na reakci ninhydrinu s aminokyselinami, které zanechává dotek lidské ruky.

	Žádné otisky se neobjevily.

	Coop nastříkal i lícovou stranu fotografie.

	„Nic,“ konstatoval. „Ještě štěstí, že víme, co je zač.“
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	Hanna Givensová seděla na posteli a na klíně držela podnos se snídaní – toasty a vejce, který jí muž jménem Walter Smith nechal v posuvném podavači jídla. Neměla hodiny ani kalendář, ale byla to její druhá snídaně. To znamenalo, že je neděle.

	Neměla ani okna, světla ale měla víc než dost. V místnosti byly dvě hezké lampy ve stylu Tiffanyho – jedna na nočním stolku u postele a druhá na malém stolku na čtení, na němž ležela hromada ohmataných časopisů People, Star, Us, Cosmopolitan a Glamour.

	Nejzajímavější byla velká bílá šatní skříň. Košile i trička měla velikost S a M, Hanna nosila L nebo číslo 44. Dole stály úhledně vyrovnané boty – značky Prada, Kenneth Cole a dva páry Jimmy Choo, všechny velikosti 37. Hanna nosila dvaačtyřicítky. Oblečení ani boty tedy zjevně nebyly určené pro ni.

	Hanna přemýšlela o šatstvu a o časopisech se zohýbanými stránkami a znovu ji napadlo, že tady před ní pravděpodobně bydlela nějaká jiná žena. Pokud tomu tak skutečně bylo, co se s ní stalo? Při té otázce ji zamrazilo v útrobách.

	Omotala si kolem těla prachovou přikrývku, přestože bylo v místnosti teplo. Stále ještě cítila strach, už však nebyla jeho rukojmím. Měla pocit, že se přesunul někam jinam, a z jakéhosi důvodu, který sama nedokázala plně vysvětlit, už necítila potřebu plakat ani křičet. To obojí už ostatně vyzkoušela.

	Když se poprvé ve tmě probudila, jako by měla v hlavě mlhu a na kratičký okamžik se domnívala, že je doma. Pak ji jako sprška ledové vody zalila vzpomínka na to, co se stalo; vyskočila z postele, klopýtavě se rozběhla neznámou tmou, narážela do cizích předmětů, až její strach dosáhl hysterického vrcholu, a pak se rozječela, vřískala z toho všeho tak dlouho, že měla hrdlo úplně bolavé.

	Konečně v sobě našla dost síly na to, aby se odvážila tmě čelit, a dala se do prohledávání místnosti po způsobu slepců – postupovala pomalými opatrnými krůčky a každý předmět ohmatávala, aby zjistila jeho tvar. Tady byl stůl. A tady křeslo – podle hladkého chladného povrchu zřejmě kožené. Pak noční stolek, a co bylo tohle? Po hmatu to vypadalo na lampu. Našla vypínač a rozsvítila.

	První, čeho si všimla, bylo její pyžamo – z měkkého růžového flanelu. Mělo správnou velikost, nebylo to ale její pyžamo. Muž jménem Walter ji svlékl. Přišel sem za ní, když byla v bezvědomí, a stáhl z ní bundu i ostatní oblečení. Viděl ji nahou.

	Hanna si byla jistá, že ji Walter neznásilnil. V těch dvou dosavadních případech, kdy měla sex, se druhý den ráno probudila lehce rozbolavělá. Walter ji neznásilnil, ale svlékl ji. Dotýkal se jí? Fotografoval ji? Co s ní dělal? A co s ní hodlá dělat? Proč ji unesl?

	Jedno bylo jasné: Walter nechce, aby odešla. Místnost měla jedny dveře, nebyla v nich ale klika. Na stěně byla přišroubovaná skříňka s klávesnicí velice podobná těm, které znala z kancelářských budov – k otevření dveří byla potřebná karta a číselný kód. Ve dveřích byla provrtaná jednosměrná špehýrka. Walter se mohl podívat dovnitř, Hanna ale ven neviděla.

	Walter evidentně chtěl, aby se cítila pohodlně. Pokoj velikosti malé garsoniéry byl bez oken, měl ale malý kuchyňský kout a stěny vymalované teple žlutou barvou. Přes opěradlo pohodlného koženého křesla, tvořícího pár se stejně čalouněnou pohovkou, ležel přehozený nádherný červený kašmírový pléd. Za křeslem stála knihovnička plná silně ohmataných brožovaných milostných románů. Za závěsem, jaký se dává do sprch, byla schovaná toaleta, nebyla tam však vana ani sprcha. Pokoj měl dokonce i vlastní termostat.

	Ve dvou skříňkách nad kuchyňským dřezem našla několik krabic s vločkami a slanými tyčinkami. Nebylo tam nádobí ani sporák. Zásuvky neobsahovaly příbory ani žádné ostré nástroje, jen papír a hygienické ubrousky, tampony a několik jakoby náhodně vybraných kosmetických přípravků. Lednice byla plná kartonů s mlékem, pomerančovou šťávou a jogurty, lahví minerálky Poland Spring a téměř všech existujících značek limonády – byla tam Coca Cola, Pepsi Cola, Mountain Dew, Dr. Pepper a Slice.

	Hanna přelétla pohledem do středu místnosti, k bílým růžím v plastové váze, která stála na desce malého kulatého jídelního stolu. Okvětní plátky už začínaly vadnout.

	Kdyby ji chtěl znásilnit, nenechával by jí tu květiny. Přišel by prostě dovnitř a zmocnil by se jí.

	Walter do jejího pokoje ani jednou nevešel (zatím, připomněla si v duchu). Pokaždé když jí přinesl jídlo (třikrát denně), položil plastový podnos do podavače a beze slova ho k ní prostrčil. K obědu (nebo to byla večeře?) připravil kuře s bramborovou kaší a omáčkou.

	Hanna se na posteli převalila na bok a zavřela oči. Jejím spolubydlícím už je určitě divné, že se nevrátila domů. V pondělí časně ráno má nastoupit na ranní směnu v lahůdkářství. Když se neobjeví, zavolá jí majitel pan Alves domů a nechá jí na záznamníku rozčilený vzkaz. Robin nebo Terry si ho poslechnou a zavolají jejím rodičům. Rodiče to ohlásí na policii. Začnou ji hledat. Musí najít způsob, jak vydržet a přežít, dokud ji nenajdou.

	Co když ji ale nebudou moct najít? Nedospěje pátrání do fáze, kdy policie další hledání vzdá?

	Takhle teď nesmí uvažovat. Musí zůstat pozitivně naladěná, jakkoli se to zdá nemožné, a zachovat si čistou hlavu, aby dokázala přemýšlet.

	Předchozího dne po snídani Hanna prohledala celý pokoj a pátrala po něčem, co by mohla použít jako zbraň. Nebyla tu mikrovlnná trouba ani varná konvice. Malý barevný televizor byl pevně přišroubovaný k dřevěnému podstavečku. V dřezu netekla horká voda, jen studená. Z lednice byly odstraněné potravinové zásuvky; Walter se zřejmě bál, že by se ho jednou z nich pokusila praštit přes hlavu nebo něco podobného. Dvě jídelní židle byly řetězy a visacími zámky připevněné k nohám stolu. Mohla je povytáhnout a posadit se na ně, jako zbraň se ale použít nedaly. Walter i tuhle možnost předvídal. Nohy stolu byly příliš silné a pevné; k tomu, aby je ulomila, by potřebovala pilu.

	Přijde čas, kdy se jí Walter bude chtít zmocnit, a ona na to musí být připravená. Zhluboka se nadechla a přinutila se znovu začít pokoj prohledávat.
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	Tak dobrá, pomyslela si Hanna, kde jsem ještě nehledala?

	Matrace a polštáře na křesle a na pohovce. Protože se potřebovala něčím zaměstnat, vstala z postele a projela rukou prostor mezi matrací a pružnou podložkou. Když nic nenašla, přešla ke koženému křeslu, odložila polštáře stranou a prsty prozkoumávala temné škvíry. Narazila na něco tvrdého. Prosím, Bože, dej, ať je to nůž, pomyslela si a vytáhla to na světlo.

	Byl to malý spirálový poznámkový bloček, takový, jaký se snadno vejde do kapsy košile. Hanna ho rozevřela a spatřila, že je popsaný vybledlou tužkou. Přečetla si první stranu.

	Našla jsem tenhle zápisník na podlaze pod postelí. Ve spirále byla zastrčená malá tužka. Musel vypadnout Waltrovi – kdy se to stalo, to nevím. Možná někdy, když jsme spolu zápasili. Zřejmě mu vyklouzl z kapsy kalhot nebo košile a Walter na něj zapomněl. Používal ho k sepisování nákupních seznamů. Teď si do něj já zapisuji svoje myšlenky. Kdybych to nedělala, zešílela bych.

	Nevím, jak dlouho už tady jsem. Po třech měsících jsem ztratila přehled o čase. Čas tady dole nemá žádný význam, a když o něm přemýšlím, naplňuje mě to děsem.

	Nedokážu s ním už bojovat, nemám na to sílu. Rozhodla jsem se tedy, že se budu chovat slušně. Dělám všechno, o co mě požádá. Když mi přinese nějaký dárek, vždycky mu poděkuji (hrozně rád mi nosí hezké oblečení). Přinese mi všechno, co chci (kromě telefonu). Stačí jen si o to říct. Walter, můj ošklivý džin. Někdy na začátku, musela jsem tu být teprve asi měsíc, jsme se bavili o Vánocích a Walter se zeptal: „Jaký jsi v životě dostala nejhezčí vánoční dárek?“ Pověděla jsem mu o platinovém řetízku a medailonku s matčinou fotografií. Otec mi ho daroval k minulým Vánocům. Zeptal se, kde je, a tak jsem mu to řekla. Nijak zvlášť jsem o tom nepřemýšlela. Jen jsme se přece bavili.

	O týden později mi medailonek přinesl. Úplně mě to šokovalo.

	„Fajčil jsem si tvoje klíče – měla jsi je v kabelce,“ řekl mi. „Teď už vidíš, jak moc tě miluju?“

	Walter se nikdy nezdá být rozčilený, smutný nebo rozzuřený – připadá mi, že necítí vůbec nic, a právě to mi nahání největší strach. Mám pocit, jako by za těma jeho očima nebylo nic živého, alespoň nic takového, co by normální člověk poznal. Představuji si jeho mysl jako temnou půdu plnou pavučin a odporných lezoucích věcí, které vás kousnou, když se k nim dostanete moc blízko. Mluví se mnou, jako bychom byli nejlepší kamarádi. Netajím před ním vůbec nic, vymýšlím si různé historky, dělám všechno pro to, aby měl pocit, že je mi blízký. Předstírám to, jak jsem se to naučila v kurzu herectví. Předstírám, že mi na něm záleží. Předstírám, že mu rozumím, a neustále se při tom dívám kolem sebe a čekám na dokonalou příležitost k útěku.

	Přemluvila jsem ho, aby mi dovolil dvakrát denně se vykoupat. Stojí vždy za dveřmi, které nechává na škvírku pootevřené, aby se mnou mohl mluvit. POTŘEBUJE MLUVIT. To je zdroj jeho energie – hovor, lidský kontakt. Teď už to vím.

	Walter právě odešel z mého pokoje. Dívali jsme se spolu na film, na Pretty Woman. Rád se každý den po večeři dívá na romantické komedie. Nosí mi víno (vždycky v plastové nádobě, nikdy ve skle; ví, že kdyby se mi naskytla příležitost, praštila bych ho lahví přes hlavu). Tentokrát seděl se mnou na posteli.

	Měla jsem na sobě šaty a boty, které mi vybral (trvá na tom, abychom se každý večer vyparádili, jako bychom byli pár, který jde na nějaký večírek). Učesala jsem se tak, jak to má rád, a nalakovala jsem si nehty. Dal mi dokonce malou lahvičku mého nejoblíbenějšího parfému Chanel. Tak jsem se pro něj navoněla. Jsem jeho panenka – jeho osobní, soukromá živá panenka. Celou dobu, co jsme se dívali na film, mi bylo jasné, že by mě chtěl držet za ruku.

	Když film skončil, šel Walter odnést přehrávač (při tom mě samozřejmě pozorně hlídal) a já jsem si vzpomněla na nápad, s nímž jsem si pohrávala už celé týdny.

	„Nechoď ještě,“ zarazila jsem ho.

	Zdálo se, že ho to potěšilo. Má vždycky hroznou radost, když ho požádám, aby zůstal.

	Usmála jsem se a spolkla jsem strach. Ať to bylo jakkoli odporné, musela jsem to zkusit.

	Vstala jsem. Byla to moje poslední šance.

	„Co je, Emmo?“

	Rozepnula jsem si šaty.

	„Co to děláš?“ zeptal se.

	Nechala jsem šaty spadnout na podlahu a stála jsem před ním nahá až na řetízek s medailonkem, v kterém mám matčinu fotografii. Ten jsem si musela vzít, aby mi dodával odvahu.

	„Co to děláš?“

	Usilovně jsem se snažila nedat v hlase znát nenávist a odpor. „Chci se s tebou milovat.“

	Walter neodpovídal. V rozpacích se zadíval jinam.

	Když jsem se ho dotkla, odtáhl se ode mne.

	„Neměj strach,“ domlouvala jsem mu.

	„Nemám strach.“

	„Tak co je?“

	Walter neodpovídal.

	„Jsi… panic?“

	„Mít sex s někým, koho nemiluješ, je hřích,“ prohlásil, „je to zvrácenost v očích Božích.“

	Zato unést někoho a věznit ho, to podle něj zjevně hřích nebyl. „Jak to může být hřích, když se s tebou chci milovat?“

	Walter neodpověděl, zvedl ale oči k mé hrudi. Popadla jsem ho za zdravou ruku a položila jsem si ji na ňadro. Třásl se.

	„Pomiluj se se mnou.“ Kdybych ho k sobě dostala do postele, byl by zranitelný. Mohla jsem se dostat na něj a palci mu vydloubnout ty jeho zatracené oči. Hýčkala jsem v sobě takovou nenávist, že vím, že bych to byla dokázala.

	„Není na tom nic špatného,“ přesvědčovala jsem ho a přejela jsem si jeho rukou po prsou. Těžce oddechoval, ale nepřestával se třást. Posunula jsem mu ruku přes břicho dolů, ale vytrhl se mi a vyběhl z pokoje.

	Později se vrátil a přinesl mi malou plastovou sošku Panny Marie. Mám ji teď postavenou na nočním stolku. Přinutil mě, abych se k ní modlila a prosila, aby mi dala sílu. Modlíme se spolu každý večer, klečíme na opačných stranách postele a vzdáváme dík JEHO Požehnané matce. Walter nikdy nezavírá oči. Modlím se samozřejmě s ním. Neříkám mu, že už v nic podobného nevěřím.

	Když odešel, tiskla jsem sošku v ruce a doufala jsem, že mi přinese útěchu. Nepřináší. Kdysi jsem si peklo představovala jako temné místo plné ohně a věčné bolesti. Dnes si ho představuji jako místo, kde bude člověk navždy sám a bude trpět absolutním nedostatkem všeho. Vím, že zemřu sama v tomhle pokoji. Jen nevím, kdy to bude.

	Hanna zaslechla zapípání, následované cvakáním odemykaných zámků. Zastrčila zápisník pod polštář křesla v okamžiku, kdy se otevřely dveře.
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	Muž jménem Walter Smith vešel do místnosti s hlavou skloněnou hanbou nebo rozpaky, možná obojím. Hanna měla příležitost si ho v tlumeném světle prohlédnout.

	Jeho obličej nesl stopy ošklivých popálenin, i pod nalíčením byly vidět tlusté a vrásčitě vystupující jizvy. Proto drží skloněnou hlavu, pomyslela si. Nechce, abych mu viděla do obličeje.

	Vědomí jeho tělesného postižení v ní z nějakého důvodu vyvolalo dojem, že je slabší a nepůsobí tak hrozivě. Pomyslela si, že by se s ním snad mohla být schopná nějak dohodnout. Dokáže se přece dohodnout s každým.

	Walter v ruce držel proutěný košík plný rohlíků, vdolků a různého dalšího pečiva. Po stranách z něj vykukoval hedvábný papír a rukojeť byla ozdobená mašlemi. Připomínal jí dárkový koš, který otec přinesl ráno po matčině hysterektomii.

	Zmocnil se jí pocit neklidu, když sledovala, jak pokládá košík na stůl a ustupuje do stínu u dřezu. Vlasy měl dlouhé, vlhké a jen ledabyle učesané. Připadaly jí až příliš dokonalé. Pokud to byla paruka nebo příčesek, lepší ještě v životě neviděla.

	Walter si s hlavou stále skloněnou a s očima upřenýma na podlahu odkašlal.

	„Ten tvůj nos už vypadá líp.“

	Vážně? Neměla zrcadlo, ohmatávala si ho ale prsty a cítila, že je pořád oteklý. Bála se dokonce, jestli není zlomený.

	„Je mi líto, co se stalo,“ zahučel Walter.

	Hanna neodpověděla, protože se odpovědět bála. Co když řekne něco, co se mu nebude líbit, a rozčilí ho? Kdyby na ni zaútočil pěstmi, neubránila by se. Byl příliš velký a příliš silný.

	„Byla to nehoda,“ pokračoval. „Nikdy bych neublížil někomu, koho miluju.“

	Na kůži jí vyrazil chladný pot.

	Nemůžeš mě milovat, chtělo se jí říct. Vždyť mě ani neznáš.

	Walter jako by jí četl myšlenky.

	„Vím o tobě všechno,“ prohlásil. „Jmenuješ se Hanna Lee Givensová. Maturovala jsi na Jacksonově střední škole v Des Moines v Iowě. Chodíš prvním rokem na Severovýchodní univerzitu a studuješ angličtinu. Chceš být učitelkou. Když si to můžeš dovolit, zajdeš ráda do kina. Chodíš do knihovny a půjčuješ si tam knížky od Nory Robertsové a Nicholase Evanse. Když budeš chtít, můžu ti pár jejich knížek přinést, a filmy taky. Jen mi pověz, co chceš, a já to seženu. Na filmy se můžeme dívat spolu.“ Vzhlédl a přinutil se k úsměvu. „Vzpomínáš si na něco, co bys ráda viděla?“

	Jak dlouho už ji sledoval? A proč si ho nevšimla?

	Zdálo se, že Walter čeká na odpověď.

	Jak že to napsala autorka těch záznamů? To je zdroj jeho energie, hovor. Potřebuje mluvit, potřebuje být v kontaktu.

	Hanna si přála, aby odešel a ona se mohla vrátit k zápisníku a přečíst si, co všechno ještě ta žena o Waltrovi napsala. Možná se tam dočte něco, co jí pomůže vymyslet způsob, jak utéct – a ona určitě uteče. Najde nějakou příležitost. Hanna Lee Givensová věděla, že tady dole nebude žít věčně – a rozhodně ze sebe nehodlala nechat udělat cvičný boxerský pytel. Potřebovala jen vymyslet, jak se udržet naživu, než ji najdou.

	„Ještě pořád jsi vyvedená z míry,“ poznamenal Walter.

	„Já to chápu. Přijdu zase, až ti přinesu večeři. Třeba si budeme moct promluvit potom.“

	Vytáhl náprsní tašku a mávl jí ve vzduchu před čtečkou karet. Zámky se s cvaknutím odemkly. Žádný kód nevymačkával. Otevřel dveře, ale ještě neodešel.

	„Postarám se, abys byla moc šťastná, Hanno. Slibuju.“
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	V pondělí ráno zastihl Darby v autě cestou do práce telefonát Tima Brysona. V devět hodin se s nimi chtěla sejít komisařka.

	„Mám taky kopie vyšetřovacích spisů těch případů ze Saugusu, na kterých Fletcher pracoval v osmdesátých letech,“ oznámil jí Bryson. „Co kdybychom se sešli o něco dřív? Aspoň budete mít čas se do nich podívat.“

	Darby ho našla, jak sedí v čekárně před komisařčinou kanceláří. Na čele měl gázový tampon přelepený dvěma pruhy leukoplasti. Předchozího večera, když prohledávali jedno z nižších podlaží Sinclairu, se uhodil do hlavy o hranu ocelového nosníku.

	„Hádala bych tak šest stehů,“ utrousila Darby a přisedla si k němu.

	„Deset. Jak jste na tom vy?“

	„Vůbec necítím záda a nohy. V životě jsem se ještě tolik nenakrčila a nenaohýbala.“

	Spolu s danverskou policií, rozdělenou na tucet pátracích čet, a s pomocí Reeda, jeho strážných a stavebních výkresů jednotlivých nemocničních podlaží strávili celý sobotní večer a celou neděli prohledáváním části spodních pater Sinclairu; pátrání odvolali až pár minut po půlnoci. Nenašli vůbec nic.

	„Říkal jsem vám, že si s námi hraje,“ poznamenal Bryson.

	„Pořád ještě jsme neprohledali celý suterén.“

	„Vy si vážně myslíte, že někde tam v nemocnici leží ta žena?“

	„Myslím, že Fletcher chce, abychom něco našli.“

	„A já si pořád myslím, že se mýlíte.“

	„Pokud ano, máte u mě panáka.“

	„Ne, mám u vás večeři.“ Když se Bryson usmál, jako by o několik let omládl. Podal jí tlustou složku. „Tady máte kopie vyšetřovacích spisů těch dvou uškrcených žen ze Saugusu. Klidně se dejte do čtení, já zatím dojdu pro kávu. Jak ji máte ráda?“

	„Bez ničeho,“ odpověděla Darby a rozevřela složku. Devatenáctiletá Margaret Andersonová z Peabody byla naposledy viděna živá, když 5. června 1982 odcházela z večírku u kamarádky. Druhý den ráno bylo v Saugusu u dálnice číslo jedna nalezeno její polonahé tělo. O tři týdny později odešla dvacetiletá Paula Kellyová z Revere po skončení své směny z restaurace, v níž pracovala. Její tělo se našlo pohozené u dálnice sotva kilometr od místa, kde byla nalezena Andersonová; kolem krku měla omotaný pánský kožený opasek velikosti 96. Obě ženy byly znásilněny, ani v jednom případě se však nenašlo semeno.

	Devatenáctiletý Sam Dingle bydlel s rodiči a mladší sestrou a pracoval v sauguském nákupním středisku v prodejně hudebnin, v níž obě zavražděné pravidelně nakupovaly. Vedoucí prodejny uvedl, že se Dingle při několika příležitostech s oběma dlouze bavil a po Paule Kellyové že dokonce chtěl telefon.

	Z opasku omotaného kolem krku Kellyové sauguská policie sejmula částečný otisk prstu. Zjistilo se, že pochází z pravého palce Sama Dinglea.

	K dalším testům, které měly být provedeny ve státní laboratoři, už opasek nedorazil. Klíčový doličný předmět se ztratil ze skladu důkazních materiálů sauguské policie. Sam Dingle vůbec nebyl zatčen.

	Zatímco se proti němu sauguská policie pokoušela vybudovat obžalobu a pátrala po dalších důkazech, Dingle se podle slov své sestry Lorny nervově zhroutil a byl hospitalizován v Sinclairově ústavu duševního zdraví. O šest měsíců později byl propuštěn. Týden zůstal doma u rodičů a pak odjel stopem někam na západ.

	Bryson se vrátil a podal jí kelímek kávy s plastovým víčkem. „Jste první žena, co znám, která si nedává do kávy cukr ani smetanu.“

	„Proč kazit dobrou kávu?“

	Bryson kývl bradou k vyšetřovacímu spisu. „Co tomu říkáte?“

	„Myslím, že bych si ráda promluvila se Samem Dinglem.“

	„To já taky,“ přikývl Bryson. „Hledáme ho. Rodiče zemřeli a sestra už v Saugusu nebydlí.“

	„Zavolám do státní laboratoře a zeptám se, jaké doličné předměty vlastně mají.“

	Bryson se napil kávy. „Ráno volaly na policii dvě dívky z Brightonu,“ sdělil jí. „Oznámily zmizení vysokoškolačky jménem Hanna Givensová. Ty holky, co volaly, jsou její spolubydlící, všechny tři chodí na Severovýchodní univerzitu. Podle toho, co říkaly, se Hanna Givensová měla vrátit domů po páteční směně v nějakém lahůdkářství v Downtown Crossing. Volaly jí na mobil a nechávaly jí vzkazy. Givensová se neozvala a domů se taky nevrátila.“

	„Je místní?“ Darby napadlo, že studentka třeba strávila víkend doma u rodičů.

	„Rodiče bydlí v Boise v Idahu,“ odpověděl Bryson. „Neznám ještě všechny podrobnosti, je to zatím jen předběžné hlášení. Watts už jede do Brightonu, aby se na to podíval. Za poslední měsíc máme ještě několik dalších nahlášených pohřešovaných, mezi těmi ale není ani jedna vysokoškolačka.“

	Komisařčiným asistentem byl hubený upravený muž s dlouhými pěstěnými prsty a světlými pruhy v nagelovaných hnědých vlasech. „Komisařka už vás čeká.“
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	Christina Chadzynská seděla za širokým mahagonovým psacím stolem a v měkkém světle lampy si četla nějaký spis. Prostornou a vzdušnou kancelář, z jejíchž oken byl výhled na šedivou oblohu visící nad Bostonem, měla vyzdobenou námořními starožitnostmi a replikami starých dřevěných plachetních lodí.

	Na opačné straně stolu stála vyrovnaná čtyři křesla. Darby se posadila vedle Brysona a čekala, až komisařka dočte jeho zprávu, v níž podrobně popisoval vývoj událostí od pátečního večera do nedělního rána.

	Chadzynská zavřela složku. „Sama nevím, kde mám začít.“ Sundala si brýle a promnula si kořen nosu. Koutky očí měla lemované vějířky vrásek. I nalíčená působila unaveným dojmem. „Vezměme to třeba od toho muže, kterého jste v pátek večer viděla v bytě Emmy Haleové.“

	„Od Malcolma Fletchera,“ dodala Darby.

	„Jste si jistá, že je to Fletcher?“

	„Detektiv Bryson mi ukázal jeho fotografii z webové stránky FBI. Je to ten muž, kterého jsem viděla. Fletcher tady byl ve dvaaosmdesátém jako konzultant sauguské policie v případě dvou uškrcených žen. Prošetřujeme možnou spojitost.“

	„A pořád ještě nevíme, co vlastně Fletcher v bytě Emmy Haleové dělal.“

	„Ne. Pan Hale tvrdí, že ho nezná.“

	Komisařčiny hnědé oči byly chladné a nemilosrdné jako rentgen. „Chcete snad naznačit, že si Jonathan Hale platí služby prokazatelného zločince?“

	„Vy pana Halea znáte?“ zeptala se Darby.

	„Pohybujeme se ve stejných společenských kruzích. Manžel se s ním zná velice dobře. Spolupracují na mnoha charitativních projektech.“

	„Víme, že se Malcolm Fletcher dostal do budovy přes garáž,“ připomněla Darby. „Vyjel nákladním výtahem do patra Emmy Haleové a vešel do jejího apartmá. Z vloupaček se byli podívat na zámky a nic na nich nenašli. To znamená, že měl klíč. Myslím, že by bylo rozumné nechat Jonathana Halea sledovat.“

	„Darby, ten člověk je váženým členem zdejší komunity. Nemůžu ho nechat sledovat bez jednoznačného důvodu a rozhodně ho nemůžu předvolat k výslechu. Noviny by nás ukřižovaly.“

	„Nechte mě domluvit. Malcolm Fletcher je ten člověk, s nímž jsem se u Emmy Haleové setkala. Nevím, co tam dělal. Buď z nějakého důvodu, který zatím neznáme, jedná na vlastní pěst, nebo pracuje pro Halea.

	Předpokládejme prozatím, že Fletcher pracuje sólo – koneckonců to docela dobře může být pravda,“ pokračovala Darby. „Víme, že tady Fletcher už kdysi byl, a sice počátkem osmdesátých let, když ještě pracoval jako expert na profily. Je možné, že nezávisle prošetřuje nějakou souvislost mezi těmi uškrcenými a vraždami Chenové a Haleové? Ano, je. Víme také, že se někdo vloupal do Haleovy kanceláře v Newtonu a že z ní zmizely právě pásky a dévédéčka se záznamy z bezpečnostních kamer v budově Emmy Haleové. Máme tedy jisté důkazy, které naznačují, že Fletcher jedná na vlastní pěst. Nemyslíte ale, že vzhledem k tomu, co víme o jeho minulosti, i k tomu, že je na seznamu nejhledanějších zločinců, by bylo rozumné nechat Halea hlídat kvůli jeho vlastní bezpečnosti?“

	„Na tom, co Darby říká, něco je,“ přidal se Bryson.

	Chadzynská si nasadila brýle. „Kolikrát jste s Malcolmem Fletcherem mluvila?“

	„Mluvili jsme spolu v bytě Emmy Haleové,“ odpověděla Darby. „Telefonoval mi zatím dvakrát – v sobotu odpoledne, když jsem byla v bytě Judith Chenové, a pak znova, když jsme byli s Timem v Sinclairu.“

	„A od té doby vám nevolal?“

	„Zatím ne.“

	„Myslíte, že se ještě ozve?“

	„Vidím to jako velice pravděpodobné.“

	„Z čeho tak soudíte?“

	„Namontoval se nám do vyšetřování. Dovedl mě do Sinclairu, kde jsme v jednom z pokojů bloku, ve kterém byli údajně držení násilní zločinci, našli fotografii nějaké ženy a sošku Panny Marie – přesně stejnou jako ty, co jsme našli v kapsách Haleové a Chenové.“

	„Kde tu sošku vzal? Víme to?“

	„Nemáme tušení.“

	„A ta žena z fotografie,“ vyptávala se dál Chadzynská. „Má něco společného s těmi uškrcenými v Saugusu?“ Bryson se nad její otázkou zamyslel. „Cliff Watts její fotku ukázal lidem na stanici v Saugusu. Nevědí, co je zač. Nenašli ji v žádném ze svých případů pohřešovaných osob. Až tady skončíme, dám kopii i našemu oddělení pro pohřešované.“

	„Pokud je mi známo, nemocnici jste prohledali a nic dalšího jste nenašli,“ pokračovala Chadzynská.

	„Stihli jsme prohledat jen část nemocnice,“ upřesnila Darby. „Suterén sám o sobě je hotové bludiště. Některé části jsou pro nestabilitu uzavřené, jiné jsou zase zamčené. Je to obrovská prostora a jenom zmapování těch sekcí, které jsme prohledali, nám zabralo spoustu času. Měli jsme na to jen půl druhého dne.“

	„Takže myslíte, že bychom měli v pátrání pokračovat?“

	„Ano.“

	„Time?“

	„Já to nepovažuju za nezbytné.“ Bryson vysvětlil, jaký má na věc názor.

	Chadzynská se otočila k Darby s dalším dotazem. „Co podle vás Malcolm Fletcher chce, abyste našli? Určitě přece doopravdy nevěříte, že je v té nemocnici někde uvězněná živá žena.“

	„Když jsem s Fletcherem naposledy mluvila, citoval mi jeden výrok George Bernarda Shawa – ‚Nemůžete-li se zbavit kostlivce z rodinné skříně, nechte ho raději tancovat?‘ Nemyslím, že se jen předváděl. Mám takový pocit, že to bylo varování. Mluvil také o otevření Pandořiny skříňky. Myslím, že v té nemocnici něco je a že Fletcher chce, abychom to našli.“

	„Nebo, jak říká Tim, nás Fletcher prostě vodí za nos.“

	„I to může být docela dobře pravda,“ připustila Darby. „Faktem ale zůstává, že se do toho případu skutečně včlenil. Nechal nám stejnou sošku Panny Marie, jakou jsme našli v kapsách Haleové a Chenové. Ráda bych věděla, kde ji vzal.“

	„Myslíte, že nám chce s vyšetřováním pomoct?“

	„Nevím, jaký má motiv,“ zavrtěla hlavou Darby. „Všechno, co o něm vím, jsem se dočetla na webové stránce FBI, a tam toho moc není.“

	„Měl bych ještě jednu teorii,“ ozval se Bryson. „Co když Haleovou a Chenovou zavraždil Malcolm Fletcher?“

	„To není styl pana Fletchera,“ zavrtěla hlavou Chadzynská.

	„Vy o něm něco víte?“

	„Kolika lidem jste o Malcolmu Fletcherovi pověděli?“

	„Já jen Wattsovi,“ odpověděl Bryson a pohlédl na Darby. „Vědí to Jackson Cooper a Keith Woodbury,“ doplnila ho. „Nikomu jinému jsem o něm neřekla.“

	Chadzynská si přehodila nohu přes nohu. „To, co vám teď povitu, by mělo zůstat jen mezi námi.“
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	„Tohle je už podruhé, co se Malcolm Fletcher znovu objevil v Bostonu,“ začala Chadzynská. „Poprvé to bylo zhruba před devíti lety. Vzpomínáte si na Uspávačův případ?“

	„Hodně se o něm mluvilo a psalo.“ Darby jeho vývoj sledovala v novinách.

	Sériový vrah jménem Gabriel LaRouche povraždil celou rodinu v Marbleheadu, městečku na břehu Mainského zálivu severně od Bostonu, a zavolal policii. Pomocí důmyslného sledovacího zařízení pozoroval dům, počkal, až se všichni přivolaní policisté shromáždili uvnitř, a pak odpálil bombu, kterou na místě činu nastražil. Než ho dopadli, byly zabity další dvě rodiny.

	„Znáte Jacka Caseyho?“ zeptala se Chadzynská.

	„Někdejší expert na profily,“ odpověděla Darby. „Ten, co chytil Milese Hamiltona, ‚největšího amerického šílence.‘“

	„To je on. Casey odešel od FBI a pracoval jako šéf detektivního sboru v Marbleheadu, když byla zavražděná ta první rodina. V jedné fázi byla povolaná i bostonská jednotka rychlého nasazení – u dálnice byl problém s nějakými rukojmími. Mám u federálů osobního přítele, pracuje u podpůrné vyšetřovací jednotky. Jack Casey tehdy Fletchera zapojil do vyšetřování jako neoficiálního konzultanta. Po vyřešení Uspávačova případu Casey z Marbleheadu odešel a od té doby ho nikdo neviděl a neslyšel. Fletcher zmizel. O několik let později ho FBI zařadila na seznam nejhledanějších zločinců.“

	„Fletcher ty agenty napadl ve čtyřiaosmdesátém,“ konstatovala Darby. „Proč federálové tak dlouho čekali, než ho na ten seznam dali? Víte to?“

	„Chtěli tu záležitost vyřešit v tichosti.“

	„To je mi překvapení.“

	„Malcolm Fletcher byl jeden z jejich nejlepších expertů na zločinecké profily,“ dodala Chadzynská. „Jeho úspěšnost nemá obdobu. Problém byl v tom, že překročil únosné meze a proměnil se v soukromého mstitele. V posledním přibližně tuctu případů sériových vražd, na kterých pracoval, všichni pachatelé zemřeli. V posledních čtyřech podezřelí prostě zmizeli. Můj přítel neříkal, jak dlouho tenhle stav trval, když to ale FBI zjistila, poslali tři agenty, kteří měli Fletchera zatknout, a co se stalo potom, to už víte.

	Když ho FBI zařadila na seznam, ustavila zároveň zvláštní skupinu, která ho měla najít. Její hlavní problém, alespoň pokud je mi známo, spočíval v tom, že toho o něm nikdo moc neví. Na uprchlíka před zákonem si žije přímo náramně. Bydlí v dobrých hotelech, dopřává si nejlepší vína a doutníky. Rád jezdí v luxusních autech.“

	„Strážný v Sinclairu říkal, že Fletcher přijel Jaguárem,“ potvrdila její slova Darby.

	„Je to také snob, pokud jde o oblékání,“ pokračovala Chadzynská. „Vzpomínám si, že můj přítel říkal, že si Fletcher objednává zakázkové obleky a košile od jednoho známého krejčího z londýnského Mayfairu. O jeho rodinném životě nikdo nic neví a nikdo také neví, jestli jsou ty jeho zvláštní oči následkem nějakého genetického nedostatku nebo choroby. Údajně to není psychopat, zabíjí z konkrétních důvodů. Říká vám něco Muž stínu?“

	„Ten film s Alekem Baldwinem? Za moc nestál.“

	„Měla jsem spíš na mysli postavu ze starých pulpových magazínů. Stín byl soukromý mstitel. Skrýval se ve tmě a bojoval za spravedlnost.“

	„‚Kdo ví, jaké zlo číhá v lidských srdcích? Stín to ví,‘“ zadeklamoval Bryson. Když viděl Darbyin nechápavý výraz, s nepatrným úsměškem dodal: „To už si nemůžete pamatovat.“

	„S Malcolmem Fletcherem je to stejné,“ vysvětlovala Chadzynská. „Za své cíle si vybírá jen lidi, kteří podle jeho názoru spáchali nějaký zvlášť ohavný zločin. Slyšela jsem spekulace – a momentálně to skutečně není nic jiného než nepodložené spekulace –, že Fletcher nezávisle pracuje na některých svých nevyřešených případech. Možná ty případy ze Saugusu nějak souvisejí s Haleovou a Chenovou. Budu muset zavolat jistým lidem.“

	„Chcete do případu zapojit federály?“ zeptala se Darby. „Musíme tu možnost zvážit. Mají přístup k informacím, které my o tom chlapovi nemáme.“

	„Myslím, že by to byla chyba.“

	„Souhlasím s Darby,“ přidal se Bryson. „Federálové po tom skočí, případ převezmou, a až se něco podělá, začnou ukazovat zpátky na nás, veřejně nás očerní, aby zachránili vlastní pověst.“

	„Zavolám tomu svému příteli a uvidíme, jestli se mi z něj podaří něco nenápadně vytáhnout,“ rozhodla Chadzynská. „Pochybuji, že by sem poslali zvláštní skupinu jen proto, že se tu ukázal. Budou chtít nějaké konkrétní důkazy, než vyhlásí mobilizaci. My zatím musíme přijmout nějaká aktivní opatření. A protože se zdá, že se zaměřil na vás, Darby, ráda bych s vaším svolením nechala napíchnout všechny vaše telefony a pokusila se zjistit, odkud vám volá. A chtěla bych nechat sledovat i vás osobně.“

	Darby přikývla.

	„Vy máte se sledováním zkušenosti, Time,“ pokračovala Chadzynská. „Vzal byste si to na starost?“

	„Postarám se o to.“

	„Fajn. Pokud jde o další pátrání v Sinclairu, měli bychom prozatím operaci přerušit, dokud nebudeme mít něco konkrétnějšího. Chci, abychom se soustředili na Judith Chenovou.“

	„Máme možná další potenciální oběť,“ oznámil Bryson. Pověděl komisařce o Hanně Givensové.

	„Mluvil někdo z vás s doktorem Karimem?“ chtěla vědět Chadzynská.

	„Nechala jsem mu o víkendu vzkaz v kanceláři,“ odpověděla Darby. „Doufám, že bude spolupracovat.“

	„Ujmu se toho sama,“ rozhodla Chadzynská. „Karim bývá agresivní a já agresivitu ráda oplácím. O každém kroku mě informujte.“

	Komisařka vstala. „Dobrá práce s tím medailonkem, Darby. Teď zkusme najít ještě něco dalšího.“
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	Když Darby dorazila do laboratoře, zamířila okamžitě na sérologii. Coop si práci rozložil vzadu, kde měl u několika oken nejlepší světlo. Keith Woodbury pořizoval snímky.

	Růžová mikina, nylonové joggingové kalhoty, ponožky a tenisky ležely rozložené na listech řeznického papíru. Stejně jako v případě Emmy Haleové bylo oblečení Judith Chenové na několika místech potrhané a prodřené kameny, větvemi a dalšími drsnými a ostrými předměty, na něž při své cestě po studeném a temném dně bostonského přístavu narazila. Bylo už suché, stále se z něj však šířil kovový pach znečištěné vody.

	Coop jí podal masku. „Papíry už jsem všechny vyřídil a Keith bude mít za chvíli hotové polaroidy,“ oznámil jí.

	„Co digitální fotky?“ Darby do své evidence vždy přidávala i digitální snímky.

	„Jak dlouho už spolu děláme?“

	Vzali si každý po jednom kusu oblečení a pustili se do pečlivého a zdlouhavého procesu zkoumání látky pod světelnou lupou.

	Coop v joggingových kalhotách našel dlouhý černý vlas. Prohlédl si ho pod srovnávacím mikroskopem. U vlasu nebyl váček, což vylučovalo možnost analýzy DNA. Soudě podle délky, struktury a barvy patřil pravděpodobně Judith Chenové. Coop ho uložil do průhledné obálky a pokračoval v práci.

	Mikina byla potřísněná krví. Rastr rozptylu naznačoval, že byla Judith Chenová stejně jako Emma Haleová nejprve zastřelena a později dopravena na místo, kde bylo její tělo hozeno do vody. Darby přemýšlela o tom, jestli vrah v obou případech použil stejné vozidlo. Také by byla ráda věděla, jestli Chenová a Haleová věděly, že zemřou. Vzhledem k pokročilému rozkladu těl nebylo možno určit, jestli se některá dívka bránila a bojovala o život.

	„Tohle je zajímavé,“ poznamenala Darby. Ukázala pinzetou na drobnou světlou šmouhu na pravém rameni mikiny.

	„Co je to?“ otázal se Coop.

	„Vypadá to jako mejkap.“

	„Myslíš ty sajrajty, co si vy holky patláte po tvářích a po celém obličeji?“

	„Říká se tomu podkladový krém. Holky ho používají k rovnoměrné úpravě odstínu pleti.“

	„No prosím, tak si Chenová trochou krému ušpinila rameno.“

	„Podívej se na polohu té šmouhy. Je moc vysoko. Tak se tam dostat nemohla.“

	„Třeba si o mikinu otřela ruce.“

	„Ženské si neotírají ruce o oblečení, Coope.“

	„Podle mě můžeme bezpečně předpokládat, že ji držel někde ve zdaleka ne optimálních podmínkách.“

	„Kdyby si chtěla otřít ruku, otřela by si ji o kalhoty nebo o mikinu vepředu. Proč ji zvedat a otírat si ji o rameno?“

	„Dobrá otázka.“

	„Nejspíš je to mastný krém.“

	„Co to znamená?“

	„Tyhle přípravky se dělají buď na bázi oleje, nebo vody. Kdyby byl rozpustný ve vodě, nejspíš bychom ho neviděli, protože po tak dlouhé době v přístavu by se z látky vyplavil.“

	Darby nad skvrnu přisunula světelnou lupu. „Je to moc světlý odstín,“ konstatovala. „Chenová měla tmavší pleť, tuhle barvu by nepoužila. Ta se dělá pro irské bledulky.“

	„Emma Haleová měla světlou pleť. Třeba to byl její krém.“

	„Tak jak se dostal na rameno Judith Chenové?“

	„Třeba je ten chlap nutil, aby se lícily.“

	„Nebo se třeba líčí on sám, aby zakryl nějakou jizvu nebo vadu,“ uvažovala Darby. „Nedívej se na mě takhle, Coope. Znám spoustu chlapů, co se mažou korektorem, aby zakryli uhry nebo jizvy.“

	„Myslíš chlapy, jako je Tim Bryson?“

	„Neřekla bych, že Tim nosí mejkap.“

	„Vlasy si nechává stříhat v nějakém nóbl salónu na Newbury Street a ještě k tomu chodí na jógu.“

	„Jen aby bylo jasno, při józe si dáš úžasně do těla. Měl bys to někdy zkusit.“

	„Já vyznávám výhradně svaly z činek, zlato.“

	„Co v tomhle případě podle tebe líp zabírá?“

	„To nevím, promiň, já na chlapy nejsem.“

	„To ráda slyším, ale měla jsem na mysli ten vzorek. Hmotnostní spektrometr nebo FTIR?“

	Otázku zodpověděl Woodbury. „FTIR má lepší referenční knihovnu.“

	Darby přikývla. Zatímco hmotnostním spektrometrem bylo možno izolovat jednotlivé komponenty vzorku, Fourierova transformační infračervená spektroskopie představovala test na vyšší úrovni. Identifikovala organické i anorganické sloučeniny obsažené ve vzorku, porovnala je se svou knihovnou a pátrala po „molekulárním otisku prstu“.

	Darby pořídila několik detailních fotografií šmouhy a pak připravila vzorek.

	„Já budu dál pracovat na tom šatstvu,“ prohlásil Coop, „zkusím, jestli se mi nepodaří najít otisk v kapse kalhot. Přeju vám dvěma dobrou zábavu.“

	* * *

	FTIR ve své interní knihovně nenašel přesně odpovídající ekvivalent, což ovšem neznamenalo, že žádný neexistuje. Možnosti laboratorního systému FTIR byly omezené rozsahem jeho referenční knihovny.

	Na obrazovce počítače byl sloupkový graf znázorňující různé chemické vlastnosti vzorku.

	„Je v tom velká koncentrace oxidu titaničitého,“ prohlížel si graf Woodbury. „Pak tam máme tekutý parafín, včelí vosk, mastek, izopropylpalmitát, uhličitan hořečnatý, alantoin, propylparaben a karnaubský vosk. Taky jednu složku uvedenou jako neznámou. Ověříme si, jestli máme nejnovější verzi kosmetické knihovny.“

	Zkontroloval systém. Poslední aktualizace knihovny byla ze začátku minulého měsíce. Ještě se podíval, jestli nejsou ke stažení nějaké novější aktualizace. Žádné nenašel. „Možná to není kosmetický krém,“ nadhodila Darby. „Všechno jsou to chemikálie, které se v kosmetice používají, jenže v jaké značce?“ Woodbury se s očima upřenýma na monitor zaklonil až k opěradlu křesla a přejel si rukou po strništi, které mu rašilo v týle. „Problémy nám dělá ten vzorek, co je uvedený jako neznámý. Narušuje celý systém. Budeme ho nejdřív muset izolovat.“

	„Nemohl by nám FTIR dát seznam potenciálních značek?“

	„To by mohl, jenže bychom taky mohli dostat stovky vzorků. Zajímavé je to množství oxidu titaničitého.“

	„Proč?“

	„Je hodně vysoké,“ vysvětloval Woodbury. „Obvyklá líčidla – a tím myslím všechno od podkladových krémů až po produkty používané k zamaskování jizev nebo uhrů – obsahují stopová množství oxidu titaničitého, slídy a oxidů železa. Tady je obsah oxidu titaničitého abnormálně vysoký. Měla Chenová na obličeji nějaké jizvy?“

	„Myslím, že ne. Budu se muset podívat na fotografie.“

	„Používala líčidla?“

	„Ve skříňce v koupelně jsem nějaké šminky našla.“

	„Kdybych měl přípravky, které používala, mohl bych odebrat vzorky a porovnat je s tím, co máme tady.“

	„Postarám se, abys je dostal.“

	„Dojedeš pro ně sama, nebo se tam chystáš někoho poslat?“

	„Proč se ptáš?“

	„Nevím, jak to říct, aby to nevyznělo sexisticky, takže to prostě řeknu. Jsi ženská.“

	„Díky, že sis všiml,“ ušklíbla se Darby.

	„Chci říct, že máš s kosmetikou větší zkušenosti než například nějaký pochůzkář, který by jí mohl probrat skříňku v koupelně nebo kosmetickou taštičku a něco přehlédnout. Podle toho, co vím, může tenhle vzorek být třeba krém na beďary s maskovacím zabarvením.“

	„Rozumím. Dojdu je vyzvednout osobně.“

	„Další problém je v tom, že mluvíme možná o jednom, ale možná také o víc vzorcích líčidel – což znamená, že bychom tu mohli mít dvě různé značky. Takže bys možná měla sehnat i kosmetiku Emmy Haleové. Pokud obě ženy držel na stejném místě, třeba Chenová použila některý z přípravků Haleové.“

	„Jak chceš identifikovat ten neznámý vzorek?“

	„Uvidíme, co se mi s ním podaří udělat.“

	To byl Woodburyho způsob, jak říct, že potřebuje trochu času o samotě, aby si to rozmyslel. Darby věděla, že nemá rád, když mu někdo při práci kouká přes rameno a vyptává se.

	„Dojedu ti pro ty šminky,“ řekla.

	Stála už ve své kanceláři a oblékala si kabát, když jí zavolali z recepce.

	„Mám tady ženu jménem Tina Sandersová,“ oznámil jí seržant na příjmu, „chce s vámi mluvit.“

	Jméno jí vůbec nic neříkalo. „Co chce?“ zeptala se. „Tvrdí, že máte nějaké informace o její pohřešované dceři Jennifer. Říkal jsem jí, aby šla na oddělení pohřešovaných osob, ale ten detektiv, co ji sem poslal, jí prý poradil, aby si promluvila přímo s vámi a s nikým jiným.“

	„Co to bylo za detektiva?“

	„Počkejte okamžik.“ Seržant na příjmu s někým chvilku nezřetelně mluvil a pak se znovu vrátil k telefonu. „Neví, jak se jmenoval, ale prý jí říkal, že s vámi spolupracuje na případu Sinclair. Říká vám to něco?“

	„Pošlete ji nahoru,“ opáčila Darby.
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	Tina Sandersová trpěla těžkou osteoporózou. Ze zad – skrytý pod červenou látkou oblýskaného dlouhého kabátu – jí trčel klasický vdovský hrb. Stála hluboce předkloněná a pokroucenými kostnatými prsty svírala rukojeti chodítka. Vlasy v natáčkách měla částečně schované pod modrým hedvábným šátkem.

	„Našli jste Jenny?“

	„Promluvíme si v zasedačce,“ zarazila ji Darby.

	Tina Sandersová se v chodítku a v černých ortopedických botách pomalu šourala chodbou. Darby jí přidržela otevřené dveře. Stačila už nechat Timu Brysonovi na mobilu i na záznamníku v kanceláři vzkaz, v němž ho žádala, aby jí okamžitě zavolal.

	Pomohla ženě do křesla. Oblečení i vlasy měla načichlé cigaretovým kouřem.

	Tina Sandersová sáhla roztřesenou rukou do kabelky. Když ji znovu vytáhla, držela v ní složený kus papíru, který položila na stůl.

	Na lesklé fotografii formátu A4 byla blondýna s postupně sestříhanými vlasy – byl to stejný snímek, který našli upevněný připínáčky k plesnivějící stěně v Sinclairu.

	„Kde jste to vzala, slečno Sandersová?“

	„Hodil mi to do schránky.“

	„Kdo vám to hodil do schránky?“

	„Ten detektiv,“ odpověděla Tina Sandersová. „Řekl mi, že mám zajít sem a najít vás. Tvrdil, že víte, co se Jenny stalo.“

	„Jak se ten člověk jmenoval?“

	„To nevím. Co je s Jenny? Našli jste její tělo?“

	„Budete mě muset omluvit, slečno Sandersová, ale jsem zmatená. Mějte se mnou chvilku trpělivost.“ Darby rozevřela zápisník. „Nejdřív mi povězte, jak jste přišla k té fotografii.“

	Stařena se jen s námahou snažila potlačit netrpělivost. „Dnes dopoledne mi zazvonil telefon. Volal nějaký chlap a představil se jako detektiv z Bostonu. Řekl mi, že Darby McCormicková z bostonské kriminologické laboratoře zjistila, co se stalo s mou dcerou. Když jsem se zeptala, co s ní je, poslal mě, abych se šla podívat do schránky. Tam jsem našla tu fotografii. Když jsem se vrátila k telefonu, už tam nebyl, asi se přerušilo spojení nebo co. To je všechno. A teď mi povězte o Jenny. Co jste zjistila?“

	„Kde bydlíte, slečno Sandersová?“

	„V Belham Heights.“

	Darby v Belhamu vyrůstala a čtvrť zvanou Heights dobře znala – třípodlažní domy se šňůrami na prádlo nataženými na balkonech a se zahrádkami jako dlaň oddělenými ploty z drátěného pletiva.

	„A ta dívka na fotografii je vaše dcera.“

	„To jsem vám řekla už kolikrát, šestkrát?“ Tina Sandersová vytáhla z kabelky krabičku cigaret značky Virginia Slim.

	„Je mi líto, slečno Sandersová, ale tady se nekouří.“

	„Chci si jenom vzít tohle.“ Otočila krabičku a Darby pod celofánovým obalem spatřila zastrčený zlatý krucifix. „Už čtyřiadvacet let se za tuhle chvíli modlím,“ prohlásila a lámal se jí hlas. „Nemůžu uvěřit, že konečně přišla.“

	„Povězte mi, co se vaší dceři stalo,“ vybídla ji Darby. „Začněte od začátku a nespěchejte.“
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	Odpoledne 18. září 1984 odešla osmadvacetiletá Jennifer Sandersová, psychiatrická ošetřovatelka Sinclairova ústavu duševního zdraví, z nemocnice a zamířila na schůzku s matkou do dámského svatebního salonu v centru Bostonu. Měly se tam sejít v pět hodin a pak společně zajít na večeři.

	Když se Jennifer v salonu neobjevila ani do šesté hodiny, pomyslela si Tina, že dcera, která do Bostonu přijížděla od severu, uvázla někde v dopravní zácpě. Psal se rok 1984, tedy doba, kdy mobilní telefony byly ještě velké a těžké nákladné hračky, které si mohli dovolit jen bohatí.

	O půl osmé večer, když se jí dcera stále ještě neozvala, začala být Tina Sandersová nervózní. Třeba do Jennifer někdo vrazil. Třeba se jí porouchalo auto, musela ho odstavit a jít hledat telefonní automat, aby zavolala odtahovou službu. Jenže kdyby se přihodilo něco takového, určitě by zavolala do obchodu a dala by matce vědět, co se stalo. Co když měla nějakou vážnou nehodu? Co když je těžce zraněná a vezou ji do nemocnice?

	Taky je možné, napadlo Tinu, že si Jenny spletla datum. Nebo na schůzku prostě zapomněla. Poslední dobou byla Jenny hrozně zapomnětlivá. Chodila na dlouhé služby a neustále byla unavená. Měla spoustu starostí – s přípravami svatby i s tím, že si možná bude muset hledat nové místo. Část Sinclairu zničil požár elektrického vedení a uprostřed chaosu vyvolaného nutností přestěhovat pacienty do jiných nemocnic neustále proskakovaly zprávy o tom, že bude Sinclair možná nucen úplně ukončit činnost.

	Tina zavolala z telefonu ve svatebním salonu dceři do práce. Její šéf byl ještě v kanceláři a sdělil jí, že Jennifer odešla několik minut před pátou.

	Jennifeřin snoubenec, onkolog doktor Michael Witherspoon, byl doma. Před nedávnem koupili dům v Peabody, kousek od místa, kde Jennifer pracovala, a dohodli se, že se tam společně nastěhují.

	Witherspoon potvrdil, že datum souhlasí. Vyskytl se snad nějaký problém?

	Tina Sandersová budoucímu zeti vysvětlila, že má Jenny zpoždění. Čekala v salonu až do osmi hodin, kdy zavíral, pak odjela zpátky do Belhamu a sama sebe přesvědčovala, že musí existovat nějaké racionální vysvětlení. Nemá důvod dělat si starosti.

	Doktor Witherspoon optimismus své budoucí tchyně nesdílel. Když přišla půlnoc a Jennifer o sobě stále nedala vědět, byl si jistý, že se jí něco muselo stát. Přecházel z místnosti do místnosti, čekal, až se otevřou dveře nebo zazvoní telefon, a v duchu si představoval všemožné děsivé scénáře.

	Jeho obavy umocňovala ještě jiná skutečnost: Jennifer byla v druhém měsíci těhotenství. Nechtěla o tom zatím nikomu říkat – argumentovala tím, že je ještě příliš brzo a kdo ví, co se může stát. Znala případy příliš mnoha kamarádek, které potratily.

	Jennifer měla ještě jeden důvod, proč to matce nechtěla říct. V důsledku přísné katolické výchovy se tak trochu styděla přiznat, že je v jiném stavu už před svatbou.

	Sinclair byl obrovský ústav a Jennifer pracovala v prostředí neustálých krizových situací. Pacienty, o které pečovala, byli násilní zločinci. Občas se stávalo, že spáchali sebevraždu nebo zabili jiného pacienta. Napadali také personál: Předchozího roku došlo k incidentu, při němž jeden paranoidní schizofrenik udeřil Jennifer pěstí do obličeje. Mladík byl přesvědčen, že ho chce otrávit.

	Witherspoon zavolal na nemocniční pohotovostní linku a chtěl mluvit s někým z bezpečnostní služby. Když ho dostal k telefonu, vysvětlil mu situaci a požádal ho, aby celou věc prověřil. Za další hodinu se mu strážný opět ozval.

	„Její auto našli na parkovišti,“ sdělila Darby Tina Sandersová. „Nic jiného už se nikdy nenašlo.“

	„Michael Witherspoon pořád bydlí v Peabody?“

	„Ne, odstěhoval se… musí to být už takových deset patnáct let. Myslím, že se přestěhoval do Kalifornie. Ztratili jsme spolu kontakt. Zpočátku se mnou zůstával ve styku, těch prvních pár let, pak za mnou ale jednoho dne přišel a prohlásil, že už takhle dál žít nemůže, nevědět, co se stalo, a navíc mít pořád ty trable s policií.“

	„Jaké trable s policií?“

	„Mysleli si, že měl s Jennyiným zmizením něco společného, ale to bylo směšné. Úplně ho to zlomilo. Udělali mu ze života peklo. Chtěl od toho všeho utéct a zase normálně žít. Neměla jsem mu to za zlé, ale jako matka si takový luxus nemůžete dovolit.“

	„Byly jste si s Jenny blízké?“

	„Samozřejmě že byly.“ Jako by se jí Darbyina otázka dotkla. „Když vyrůstala, zůstaly jsme spolu samy. Jennyin otec byl u námořní pěchoty a sloužil v Číně. Poslal mi jeden z těch obligátních dopisů na rozloučenou a napsal v něm, že se zamiloval do nějaké Číňanky. Už se mi pak nikdy neozval.

	Pomáhala jsem Jenny se všemi přípravami na svatbu, chodila jsem s ní zkoušet šaty a vybírat květiny. Všechno to platila sama. Musela v nemocnici sloužit spoustu přesčasů, aby dokázala všechny ty výdaje se svatbou uhradit. Bůh ví, že já jsem jí pomoct nemohla, z platu servírky rozhodně ne.

	Michaelova rodina, to byli vážně hogofogo lidi, takoví, co si myslí, že jejich hovno nesmrdí,“ vykládala Tina Sandersová. „Jenny to nikdy neřekla, to ne, ale myslím, že to byl Michael, kdo trval na tak okázalé svatbě. Jeho rodiče nabídli, že se o náklady postarají, ale Jenny odmítla. V tomhle měla svoji hrdost, chystala se všechno zaplatit sama. Chtěla hezkou a jednoduchou svatbu, a ne nějaké nóbl plesové galapředstavení. Michaelovým rodičům se to moc nezamlouvalo. Michael byl fajn chlap. Možná nosil trochu nos nahoru, protože byl doktor a tak, ale k Jenny se choval fakt hezky.“

	„Jaká byla Jennifer?“

	Než Tina Sandersová promluvila, pevně stiskla krabičku cigaret mezi dlaněmi.

	„Byla to hodná holka, poslušná, dělala, co jsem jí řekla. Nikdy jsem s ní neměla problémy. Měla vážně pozitivní přístup k životu, nikdy si nestěžovala, do práce byla doslova zažraná – doopravdy věřila, že těm lidem v McLeanově nemocnici pomáhá. To byl první ústav pro choromyslné, kde pracovala. Ani nevím, proč odtamtud odešla. Byli tam mnohem lepší pacienti, sama říkala, že se dali snáz zvládnout. Jenny lidem hrozně ráda pomáhala. Tu práci v Sinclairu vůbec neměla brát.“

	„Proč myslíte?“ zeptala se Darby.

	„V tom posledním roce byla hodně náladová a uzavřená. Nechodila za mnou tak často, a když jsme byly spolu, sotva promluvila. Stěžovala si, že má problémy se spaním. Připisovala to stresu z práce, přesčasům, co tam trávila, aby zaplatila svatbu, řečem o propouštění a možnosti, že nemocnici úplně zavřou. Nevěděla jsem, že je těhotná – tím se ty její nálady vysvětlovaly.“ Stařena přejela prstem po krucifixu. „Mohla mi to říct. Nebyla bych ji odsuzovala jen proto, že byla v tom.“

	„Mívala před vámi často nějaká tajemství?“

	„Ne, nemívala. Vůbec ne. Jak jsem říkala, byly jsme si blízké. To, že mi neprozradila, že čeká dítě, mě dlouho doopravdy mrzelo, pak jsem to ale pochopila. Chtěla mít svatbu v katolickém kostele. A když se necháte zbouchnout před svatbou, no, nemusím vám vykládat, jak se na něco takového katolická církev dívá.“

	„Nemluvila někdy vaše dcera nebo nezmínila se o nějakém muži s černýma očima?“

	„Myslíte, jako že na nich měl monokly nebo tak?“

	„Myslela jsem tím skutečnou barvu jeho očí,“ vysvětlila Darby. „Ten muž má celé oči úplně černé. Je vysoký, asi tak metr osmdesát, má bledou pleť a velice elegantně se obléká.“

	„Nikoho takového neznám.“

	„Omluvte mě na okamžik, slečno Sandersová.“
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	Darby vyšla ze zasedací místnosti a přinesla si z kanceláře fotografii Malcolma Fletchera z webové stránky FBI, kterou si vyjela na počítačové tiskárně.

	„Mluvila jste někdy s tímhle mužem, slečno Sandersová, nebo jste ho alespoň viděla?“

	„To je ten, co zabil Jenny? Chcete říct, že jste ho našli?“

	„Ne, nenašli. Viděla jste se nebo mluvila jste s ním?“

	„Ne.“

	„Nezmínila se vám někdy Jenny, že s takovým mužem mluvila, nebo že ho viděla?“

	„Pokud ano, tak si na to nevzpomínám. Našli jste její tělo?“

	„Našli jsme tuhle fotografii v souvislosti s jiným případem,“ odpověděla Darby. „Je mi líto, ale to je všechno, co vám můžu říct.“

	„Tomu nerozumím. Ten člověk, s kterým jsem mluvila, výslovně říkal, že právě vy máte nějaké informace o tom, co se Jenny stalo. Sliboval, že mi povíte pravdu.“

	„Říkám vám pravdu.“

	„To ale vypadá, že nic nemáte. Tak proč chtěl, abych se za vámi jen kvůli tomuhle vláčela takovou dálku?“

	„To, co jste mi pověděla, slečno Sandersová, nám nesmírně pomůže. Někdo z detektivů se u vás určitě bude chtít zastavit a ještě si s vámi o vaší dceři promluvit. Budete dnes později doma?“

	„Co jiného mám asi na práci? Myslíte snad, že půjdu tancovat?“ Tina Sandersová se natáhla po svém chodítku. Darby vstala a chtěla jí pomoct, stařena ji ale mávnutím ruky zahnala. „Zvládnu to sama, díky.“

	„Sahal na tenhle papír ještě někdo jiný kromě vás?“

	„Ne.“

	„Chtěla jsem se ještě zeptat, jestli bych vám mohla sejmout otisky prstů, než odejdete.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Potřebuji soubor otisků pro srovnávací účely,“ vysvětlila jí Darby. „Chci zjistit, jestli se té fotografie nedotkl ještě někdo jiný.“

	Zazvonil Darbyin mobil, volal Tim Bryson. Řekla mu, kde je a co se stalo. Bryson požádal, aby ženu zdržela, než přijde.

	„Detektiv Bryson je na cestě sem,“ sdělila Darby Tině Sandersové. „Rád by si s vámi chvilku popovídal.“

	„Jestli najdete toho muže, co zabil Jenny, chci s ním mluvit. Chci, aby věděl, že mu odpouštím.“

	„Odpouštíte mu,“ opakovala po ní Darby.

	„Nedívejte se na mě takhle. Nejsem žádná bláznivá stará bába.“

	„Slečno Sandersová, já ne…“

	„Nečekám, že mě pochopíte, ale stejně vám to povím.“ Tina Sandersová se pevně chytila chodítka. „Když Jenny zemřela, rozhodla jsem se vrátit ke své katolické víře. Skoro každý den chodím ke svatému Štěpánovi. Otec Donnelly říkal, že se musím zbavit nenávisti, a jediným způsobem, jak toho dosáhnout, bylo tomu muži odpustit. Tak můžu udržet Jenny naživu, mít ji blízko sebe a vzpomínat na všechno dobré. To je jediné, co mi teď zbývá, vzpomínky na všechno to dobré.“ Tina Sandersová klesla zpět do křesla. „Trvalo dlouho, než jsem k tomu dospěla, ale jakmile jsem se rozhodla, že tomu muži odpustím – myslím tím opravdové odpuštění –, laskavý Ježíš mě zbavil bolesti. Teď mě každý den obklopuje Jennyina láska. Až umřu, Zase se v nebi s Jenny sejdu.“

	Darby by byla ráda věděla, co se té ženě na druhé straně žalu podařilo najít, že to v ní vyvolalo takovou naději.
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	Pracoviště bostonských detektivů ve čtvrtém patře tvořila místnost zvaná prostě služebna. Stoly byly vyrovnané ve dvojicích proti sobě v dlouhém prostoru připomínajícím tělocvičnu, osvětleném zašlými zářivkami, jejichž světlo se odráželo od počítačových monitorů.

	Zatímco se v době, kdy nejvyšší bostonskou policejní funkci zastávala žena, řady uniformované policie plnily dalšími ženami všeho věku, barvy pleti, tvaru a velikosti, detektivní služebna stále patřila výhradně mužům. Ať tam Darby přišla v kteroukoli denní či roční dobu, vždy měla pocit, že to tam páchne jako v pánských šatnách – pot a testosteron, maskovaný nadměrnými dávkami vody po holení a kolínské.

	Bylo pondělí, pět hodin odpoledne. Detektivové vyplňovali nejrůznější formuláře, ťukali do klávesnic počítačů, telefonovali a přitom sledovali, jak Darby prochází uličkou mezi stoly.

	Tim Bryson seděl na jednom z žárlivě střežených míst v koutě u okna. Lokty měl položené na stole, bradu si podpíral sepjatýma rukama a pročítal si spis Jennifer Sandersové z Národního kriminalistického informačního střediska. „Jak jste dopadla s tou fotografií?“

	„Je plná otisků Tiny Sandersové,“ zabručela Darby. „Poslala jsem ještě Coopa, aby zkusil tu poštovní schránku, ale nic si od toho neslibuju.“

	„Posaďte se a podívejte se na to.“ Bryson se odstrčil od stolu a vstal. „Já si zatím dojdu pro kafe. Dáte si taky?“

	„Ne, děkuju.“

	Darby cítila teplo, které po něm v křesle zůstalo. V rohu stolu stála zarámovaná fotografie mladé dívky s dlouhými světlými vlasy, jejíž úsměv odhaloval mezeru mezi zuby. Brysonova dcera nevypadala na víc než deset let.

	První část spisu NKIS neobsahovala prakticky nic víc než opakování toho, co jim už pověděla Tina Sandersová. Darby text rychle prolétla a zastavila se, až když došla k poznámkám z vyšetřování.

	Prvních šest měsíců se vyšetřovatelé z Danversu soustředili na pacienty. Vycházeli z předpokladu, že ji možná unesl někdo z bývalých pacientů. Jennifer Sandersová byla atraktivní žena.

	Když se do konce roku neobjevili žádní svědkové, žádné důkazy ani stopy, rozhodli se detektivové prošetřit možnost nájemné vraždy postavené na teorii, že chtěl Witherspoon zasnoubení zrušit, snoubenčino těhotenství ho ale zaskočilo, a někoho si proto najal, aby ji zabil. Witherspoon byl podle jejich názoru divný patron, studený a nepřístupný. Podrobil se několika testům na detektoru lži a ze všech vyšel úspěšně. Detektivové na své teorii pracovali dál a vyslýchali všechny známé nájemné vrahy.

	O dva roky později už stopa zcela vychladla. Případ byl nadále veden jako aktivní.

	Bryson se posadil na okraj stolu. „Zaujalo vás něco?“

	„Ne. Volala jsem do státní laboratoře. Jediný doličný předmět, který měli, bylo auto Jennifer Sandersové. Soudě podle toho, co mi řekli po telefonu, ho prohledali doopravdy důkladně – vyluxovali koberečky a tak podobně. Našli pár zajímavých vláken, ale nikam se s nimi nedostali. Slíbili, že nám od všeho pošlou kopie.“

	„No výborně. Další pitomosti, kterými se budeme muset pročíst. Ten hajzl nás pohřbí v papírech.“ Bryson vstal a popadl volné kancelářské křeslo.

	„Mluvil jsem s denverskou policií,“ oznámil a přesunul se s křeslem ke stolu. „Případ Sandersové nepřevedli do počítače, leží jim někde ve skladu. Když budeme mít štěstí, dostaneme kopii někdy koncem týdne.“

	„Jak jste pořídil s matkou?“

	„Ta věc s těhotenstvím mi vrtá hlavou.“

	„Každé těhotenství není plánované.“

	„Mám na mysli to, že o něm neřekla matce. Je možné, že se styděla, víte, co myslím, katolický pocit provinilosti, že je její dítě plodem hříchu.“

	„Plodem hříchu,“ opakovala po něm Darby. „Kde jste ten výraz sebral, Time, ve Slovníku starých páprdů?“

	Bryson zahodil papírový kelímek od kávy do odpadkového koše. „Watts zajel do Brightonu a vyzpovídal obě spolubydlící Hanny Givensové. Batoh zůstal v její ložnici. Zašel taky na Severovýchodní a sehnal její rozvrh. Nebyla na Shakespearovi ani na dějinách umění. Nikdo ji neviděl a nikomu se neozvala.“

	„Co rodiče?“

	„Watts dnes odpoledne mluvil s matkou. Dělala si starosti. Hanna má prý ve zvyku volat a hovořit s ní každou neděli. Tvrdí, že nikdy nevynechá. Watts teď zrovna mluví s Hanniným šéfem a ukazuje fotografii, kterou mu Hanniny spolubydlící daly, lidem, co pracujou v okolí. Stejná fotka bude ve všech televizních zprávách a otisknou ji i zítřejší noviny.“ Je Hanna Givensová vězněná na stejném místě jako Haleová a Chenová? Do únavy, kterou Darby cítila, se vmísil pramínek strachu.

	„Chadzynská zítra ráno pořádá tiskovou konferenci, kde bude informovat o tom, jak si případ Haleové, Chenové a Givensové stojí,“ pokračoval Bryson. „Zvažuje, jestli má novinářům dát Fletcherovo jméno. Osobně si myslím, že by to měla udělat. Třeba by ho to přinutilo zalézt zpátky pod ten kámen, zpod kterého vylezl. Ten sviňák si z nás dělá svoje loutky a mně už to upřímně řečeno zatraceně leze na nervy.“

	„Ani se vám nedivím. Jsem na tom stejně.“

	Bryson ještě neskončil. „Pošle nás do Sinclairu a půl druhého dne promarníme prohledáváním prázdných místností – proč vlastně? Protože nechal ke zdi připíchnutou fotku nějaké pohřešované ženské?“

	„Víme, kdo to je.“

	„Jo, ale jen proto, že sem za námi ten hajzl poslal její matku. A co my s tím uděláme? Všeho necháme a už jsme velký kus dne ztratili tím, že se zabýváme ženskou, která zmizela před šestadvaceti lety. Kdo ví, možná že tehdy Fletcher u jejího případu fungoval jako konzultant a teď se nám s ním snaží zamotat hlavu.“

	„Teď vám úplně nerozumím.“

	„Je to úplná blbost. Fletcher z nás dělá idioty.“

	„Pořád se musím vracet k té sošce. Je přesně stejná…“

	„Já o té zatracené sošce vím, Darby.“ Brysonovi začaly v obličeji naskakovat rudé skvrny. „Byl jsem tam s vámi, vzpomínáte? Viděl jsem ji na vlastní oči.“

	Neodpověděla.

	Bryson omluvně mávl rukou. „Nechci si na vás vybíjet vztek,“ zahučel. „Spal jsem jen asi čtyři hodiny.“

	„Pokud je to pro vás nějaká útěcha, cítím se stejně. Fletcher tu sošku používá jako mrkev, kterou nám mává před očima, a pokaždé, když zavolá nebo něco udělá, všeho necháme a skáčeme, jak píská.“

	„Přesně o to mu možná jde.“

	„Musíme zjistit, co tím vlastně sleduje.“

	„To je ztráta času.“

	„Nemáme zrovna na vybranou, Time. Malcolm Fletcher je tady a něco ví. Nezbavíme se ho.“

	„Promluvme si o tom vašem sledování,“ navrhl Bryson.
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	„Pokud vám Fletcher zavolá domů nebo do laboratoře, můžeme zjistit, odkud volá, asi tak za pětačtyřicet vteřin,“ vysvětloval Bryson. „Hledání začíná, jakmile telefon zazvoní. Nechte ho třikrát zazvonit a pak teprve zvedněte sluchátko.“

	„A co když zavolá na mobil?“ zeptala se Darby.

	„V tom případě to začne být trochu ošemetné. Mobilní signály jdou přes věže.“ Bryson sáhl do kapsy kalhot. „Přesné určení, odkud volá, nám může zabrat jednu až tři minuty. Pokud vám zavolá na mobil, bude nejdůležitější přimět ho, aby mluvil co nejdéle. Když jeho signál zaměříme, můžeme ho pak vysledovat, i kdyby zavěsil, stačí, když nechá telefon zapnutý. A taky bych chtěl, abyste u sebe nosila tohle.“ Mezi dvěma prsty držel malý obdélníkový kousek černého plastu, tenkou destičku s tlačítkem uprostřed. Zařízení Darby připomínalo lékařskou signální jednotku, kterou u sebe nosí někteří staří lidé pro případ, že by upadli a nemohli sami vstát.

	„Říkáme tomu nouzový alarm,“ mluvil dál Bryson. „Kdyby se něco stalo a domnívala byste se, že vám hrozí nějaké nebezpečí, zmáčknete to tlačítko – musíte zatlačit tak silně, abyste utrhla plombu. Jen co to uděláte, přiběhneme za vámi. Je v tom taky GPS vysílačka, takže budeme neustále vědět, kde jste. Měla byste to u sebe mít pořád, i když půjdete do postele.“

	„Myslíte, že mě Fletcher napadne, až budu spát?“

	„Myslím, že byste neměla nic riskovat. Přes den tu věcičku noste v kapse kalhot. Kdy odcházíte z práce?“

	„Ještě nevím.“

	„Dejte mi vědět, než půjdete. Musíme na vaše telefony napojit takzvané hlídače soukromí. Když budete mít soukromý hovor a nebudete chtít, abychom poslouchali, zmáčknete tlačítko na hlídači soukromí a odposlech se vypojí, takže nikdo nic neuslyší. Až se budete chystat k odchodu, zavolejte a sejdeme se u vás doma.

	A ještě něco,“ vzpomněl si Bryson. „Až budete odcházet z práce, nerozhlížejte se a nesnažte se najít toho, kdo vás bude hlídat. Pokud vás Fletcher sleduje, mohlo by mu to připadat podezřelé a mohl by utéct. Dělejte jen to, co děláte vždycky, a chovejte se přirozeně. Máte nějakého přítele?“

	„Ne.“

	„Scházíte se s někým?“

	„Doufám, že se nevyptáváte proto, abyste mi dojednal nějaké rande naslepo.“

	„Ptám se, protože jsem doufal, že třeba nebudete doma sama.“

	„Bude u mě Coop.“

	V očích mu něco zablesklo. Že by zklamání?

	„Není to můj přítel, jen velice dobrý kamarád,“ dodala Darby. „Dělá si o mě hrozné starosti.“

	„Sledovací tým se vás ujme, až půjdete z práce, kdykoli vyjdete z bytu – budete zkrátka pod nepřetržitým dohledem. Znovu opakuji, chovejte se naprosto přirozeně, snažte se jednat uvolněně. Kdybychom měli nějaký problém, zavoláme a dáme vám instrukce.“

	Podal jí svoji navštívenku. „Na zadní straně je napsané moje číslo domů. Dejte si ho do seznamu v mobilu, a kdybyste cokoli potřebovala, zavolejte.“

	„Máte Hanninu adresu?“

	„Vůbec se domů nedostala, dokonce ani do autobusu nenastoupila.“

	„Chci si projít její věci.“

	Bryson jí adresu napsal na list papíru, vytrhl ho ze zápisníku a podal jí ho. „Já pojedu do centra a pomůžu Wattsovi.“

	„Jestli u Hanny něco objevím, zavolám vám,“ slíbila Darby. „Pak ještě musím zajet pro vzorky kosmetiky.“

	Řekla mu o skvrně od líčidla na mikině Judith Chenové.

	„To mi připadá dost slabé,“ poznamenal Bryson.

	„Je to jediná stopa, na které můžeme momentálně pracovat.“

	„Než půjdete, mám pro vás dáreček.“

	Otevřel zásuvku psacího stolu a podal jí malou krabičku. V krabičce bylo taktická baterka pro její pistoli.

	Darby se usmála. „Vy vážně víte, čím si získat ženské srdce.“
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	Cestou zpátky do kanceláře zavolala Darby Coopovi a stručně ho seznámila s průběhem svého setkání s Timem Brysonem.

	Coop už seděl v autě a mířil zpátky do města s otisky, které sejmul z poštovní schránky Tiny Sandersové. Dohodli se, že se sejdou v bytě Hanny Givensové v Brightonu.

	Darby se honily hlavou veškeré události uplynulého dne; litovala, že si nemůže zajít do tělocvičny. Chvilka vyklusávání na pohyblivém pásu by jí pročistila hlavu, na to ale bohužel neměla čas. Oblékla si kabát, sebrala svoji forenzní soupravu a vyšla z budovy. Když se ocitla na temném a chladném venkovním vzduchu, přemýšlela o tom, kde asi jsou lidé, kteří ji hlídají. Také by byla ráda věděla, jestli ji sleduje Malcolm Fletcher.

	Usadila se do bezpečí za volant svého Mustangu a myšlenky se jí stočily k soškám Panny Marie. V duchu viděla bolestný výraz Požehnané matky i její široce rozevřenou náruč, připravenou k objetí. Pak tvář zmizela a nahradily ji Fletcherovy neobvyklé černé oči. Darby měla dojem, že slyší jeho smích.

	Nechtělo se jí o bývalém expertovi na profily přemýšlet, soustředila se raději na muže, který zastřelil Haleovou a Chenovou. Na muže, který jim dal do kapsy tu sošku Panny Marie. Který pak kapsy zašil a na konci nitě uvázal uzlík, aby jim sošky nevypadly. Který Chenové udělal na čele znamení kříže a pak její tělo hodil do bostonského přístavu. Proč? Jaký měla ta soška význam a proč bylo tak důležité, aby s oběma ženami zůstala i po smrti?

	Záleželo ti na nich, vím, že je to tak. Proč jsi je nechal tak dlouho naživu jen proto, abys nakonec obrátil a zabil je?

	Darby uvažovala o možnosti, že je vrah schizofrenní. Schizofrenie je většinou založena na nějaké konkrétní utkvělé představě – může jít o UFO nebo tajné vládní organizace, které lidem do mozku implantují mikročipy a odposlouchávají pak jejich myšlenky. Mnozí schizofrenici jsou přesvědčeni, že k nim přímo hovořil Bůh, Ježíš nebo ďábel.

	V případě Haleové a Chenové to vypadalo, že ve způsobu, jakým byly obě zabity a hozeny do vody, je jakýsi metodicky organizovaný prvek. A pak tu byla délka intervalu mezi jednotlivými únosy. Emma Haleová strávila někde uvězněná zhruba šest měsíců – půl roku, kristepane –, její tělo bylo nalezeno začátkem listopadu. Tělo Chenové se našlo před dvěma dny. Teď byl únor a to znamenalo, že její věznění trvalo jen pár měsíců.

	Obvykle platilo, že schizofrenici nepatří k metodickým zločincům, jsou to spíš impulzivní vrazi. Na místě činu zanechávají četné stopy. V případě Haleové a Chenové žádné místo činu neměli.

	Emma Haleová, první oběť, odešla z večírku, který se konal v bytě její přítelkyně v Back Bay. Domů to neměla daleko ani pěšky, ale sněžilo, a tak si zavolala taxíka. Vzala si kabát a šla si ven zakouřit. O dvacet minut později u činžovního domu zastavil taxík, Emma Haleová už tam ale nebyla.

	Judith Chenová do pozdního večera studovala. Odešla z knihovny a zmizela někde cestou domů.

	Ani jedna z obou žen domů nedošla. Byly uneseny násilím? Kdyby se Haleovou nebo Chenovou pokusil odvléct nějaký cizí muž, obě by se snažily bránit. Byly by kopaly a ječely. Nepřihlásil se ale žádný svědek, který by potvrdil, že k něčemu podobnému došlo.

	Darby si byla jistá, že vrah tímto způsobem nepostupoval – určitě k sobě nechtěl přilákat pozornost. Šel na to prohnaněji. Ty dívky potřeboval. Ještě než se k nim přiblížil, připravil si nějaký plán, jak je rychle a pokud možno bez rozruchu dostat do auta. Dojel snad až k nim a nabídl jim, že je sveze? Darby se nad touhle možností zamyslela. Pokud tomu tak skutečně bylo, vrah určitě nejel žádnou starou rachotinou ani dodávkou – dodávky vždy signalizovaly nebezpečí. V téhle situaci byl důležitý vnější dojem.

	Obě dívky byly vzdělané a inteligentní. Darby byla přesvědčená, že ani jedna z nich by nabídku svezení od nikoho cizího nepřijala. Buď ho tedy znaly, nebo bylo v jeho počínání něco, co je natolik uklidnilo, že si k němu byly ochotné přisednout. Pokud toho chtěl dosáhnout, musel o svých obětech něco vědět. Sledoval je snad, pozoroval jejich zvyky a režim, jejich přátele a školní rozvrh? Nebo je vybíral náhodně?

	Náhodný výběr byl projevem zoufalství. Kdyby vrah dívky vybíral náhodně, jen by si s nimi užil a pak by se jich zbavil. Nikde by je celé měsíce nedržel. Možná se ale staly obětí vhodné příležitosti. Možná vrah prostě zkoušel štěstí s různými ženami a čekal, která se nechá přesvědčit a sedne si k němu do auta. Možná se vydával za tajného policistu a nalákal je na falešný odznak. A možná že to všechno, o čem právě přemýšlela, byla absolutní ztráta času a energie.

	Darby spatřila kavárnu Starbucks a zajela k ní. Vracela se už do auta, když jí zazvonil mobil. Na displeji identifikace volajícího se objevila slova NEZNÁMÉ ČÍSLO. Pro všechny případy počkala a hovor přijala až po čtvrtém zazvonění.

	„Už jste připravená na odhalení pravdy?“ zeptal se Malcolm Fletcher.

	
46

	„Mluvila jsem s Tinou Sandersovou,“ opáčila Darby.

	„Vyprávěla vám o své dceři?“

	„Vyprávěla. Z nějakého důvodu byla přesvědčená, že vím, co se jí stalo. Nechcete mi k tomu něco říct?“

	„Jestli se chcete dozvědět, co se stalo Jennifer Sandersové a ostatním, jeďte do Sinclairu,“ řekl Fletcher. „Tentokrát chci, abyste přijela sama.“

	„Proč?“

	„Rozhodl jsem se, že vás chci jen pro sebe.“

	Cvak.

	Telefonát byl krátký, netrval ani třicet vteřin. Věděl Fletcher, že se pokoušejí hovor vysledovat? A tentokrát požádal, aby přijela sama. Podařilo se mu nějak odhalit, že ji sledují, nebo prostě jejich postup předvídal?

	Darby vyjela na dálnici a zavolala Brysonovi. Slíbil, že se jí znovu ozve, a po dvaceti minutách to skutečně udělal.

	„Zrovna jsem domluvil s Billem Jordanem, to je chlapík, co velí sledovacímu týmu,“ sdělil jí. „Fletcher nemluvil dost dlouho, nestačili jeho signál zaměřit.“

	„Nemohl nějak přijít na to, že je telefon napíchnutý?“

	„Ne. Podle mého názoru je prostě opatrný a snaží se pojistit proti všem rizikům. Musím už běžet a koordinovat všechno s Jordanem. Pořád ještě nedal celý tým dohromady.“

	„Co chcete, abych udělala?“

	„Je to, jak jste sama říkala – nechal nám stejnou sošku Panny Marie, jakou jsme našli v kapsách Chenové a Haleové. To je fakt, který sotva můžeme ignorovat.“

	„Chce se sejít jen se mnou.“

	„Jordan má k dispozici několik tajných agentů z protidrogového. Budou se vydávat za Reedovy strážné a doprovodí vás dovnitř.“

	„Time, jestli Fletcher doopravdy něco ví, měla bych tam možná jít sama.“

	„Budu dělat, že jsem tohle neslyšel.“

	„Kdyby mi ten chlap chtěl ublížit, měl k tomu už spoustu příležitostí,“ argumentovala Darby. „Co by získal, kdyby mě zabil?“

	„Kdybych vás do té nemocnice nechal jít bez jakékoli ochrany, komisařka by se mnou vyběhla. Jestli se vám něco stane – jestli tam půjdete a třeba si jen ukopnete palec, bude za to zodpovědné město. Mohla byste město zažalovat a mě osobně taky.“

	„Mám vám podepsat revers?“

	„Vůbec se o tom s vámi nebudu bavit. Jestli chcete jet do Sinclairu, tak jeďte, ale my budeme u toho.“

	„Už jsem na cestě.“

	„Dobrá. Postaráme se, aby byly všechny východy hlídané.“

	„Kolik jich je?“

	„Spousta,“ povzdechl si Bryson. „O víkendu mi Reed ukázal všechna různá místa, kudy může někdo proklouznout dovnitř. Ti jeho bezpečáci stačí naráz pokrýt jen část: celého areálu. Až Fletcher zavolá, zdržte ho co nejdéle u telefonu a my se postaráme o ostatní. Máte mobil plně nabitý?“

	Darby zkontrolovala ukazatel baterie. „Nějaká šťáva v něm ještě je,“ odpověděla. „Mám v autě nabíječku.“

	„Fajn. Než tam dojedete, budou všichni na místech.“

	„Co když mě zavede do suterénu? Tam mi mobil fungovat nebude.“ To zjistili při víkendovém pátrání. Suterén byl příliš hluboko pod zemí a zdi byly příliš silné. Signál buď zeslábl, nebo se úplně ztratil.

	„Doufám, že na to nedojde,“ opáčil Bryson.
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	Jonathan Hale seděl na podlaze své kanceláře, lokty měl opřené o kolena, ruce skryté v nemytých vlasech a upřeně zíral na Emminy a Susaniny fotografie, které ležely rozložené na koberci.

	Celou sobotu věnoval tomu, že procházel dům, hledal alba s fotografiemi, všechny snímky z nich vytahoval a aranžoval je na podlaze. Teď byl pondělní večer. Všechen ten čas strávil zalezlý tady v kanceláři, popíjel bourbon a znovu v duchu prožíval vzpomínky, které objevil v každém snímku zasuté. Některé byly ještě zcela zřetelné, většina už se ale rozmazala nebo vybledla.

	Chvílemi ho přemáhala dřímota a v těch okamžicích prožíval jakési záblesky, útržkovité vzpomínky, které nedávaly příliš velký smysl a nezdály se ani být nijak zvlášť důležité – Susan klečící na molu a vtírající Emmě do malých buclatých paží opalovací mléko, Emma stříhající vlasy své panence a pak plačící, když jí Susan řekla, že už jí nedorostou, Susan na koncertě Rolling Stones upíjející pivo z papírového kelímku za doprovodu Micka Jaggera a jeho „Sympathy for the Devil“.

	Zazvonil telefon. Nejdřív si myslel, že je to jeho kancelářská linka, když ale vstal, uvědomil si, že se zvonění ozývá z kapsy saka. Nosil u sebe teď jen jeden mobil – ten, který mu dal Malcolm Fletcher.

	„Už jste se díval na dnešní poštu?“ zeptal se Fletcher.

	„Ne.“

	„Hodil jsem vám do schránky obálku,“ informoval ho Fletcher. „Najdete v ní DVD se záznamem bezpečnostní kamery v garáži. Je na něm muž, který zabil Emmu. Až se na záznam podíváte, zavolejte mi.“

	Hale otevřel dveře kanceláře. Asistentka mu dnešní poštu připravila do kožené přihrádky na malém stolku a vedle ní uchystala i novou láhev bourbonu Maker’s Mark. Na dně hromádky ležela malá polstrovaná hnědá obálka. Na místě zpáteční adresy bylo napsané jméno Malcolma Fletchera. Hale si všiml, že obálka není ofrankovaná.

	Postavil se ke svému stolu, uchopil chlopeň obálky a roztrhl ji. Na stolní podložku vypadl lesklý stříbřitý disk.

	Kancelář byla vybavená televizorem i DVD přehrávačem. Hale se přesvědčil, že jsou dveře zamčené, pak zasunul disk do přehrávače a čekal.

	Na záznamu z garážové bezpečnostní kamery se rozběhne zrnitý a nepříliš ostrý barevný obraz beze zvuku. Na televizní obrazovce se ukáže muž v džínech, baseballové čepici a větrovce, který běží přes garáž k soukromému výtahu. Zmáčkne tlačítko a skloní hlavu, ruce v rukavicích se mu u boků sevřou v pěsti. Stojí zády ke kameře.

	Dveře výtahu se otevřou a muž vejde do kabiny. Neobrátí se a dál stojí se skloněnou hlavou. Ví, že ho kamery sledují a nahrávají.

	Dveře se začnou zavírat. Muž otočí hlavu a kamera na kratičký okamžik zachytí jeho obličej, když mačká tlačítko s číslem Emmina podkrovního apartmá.

	Jonathan Hale obrátil pozornost k pravému dolnímu rohu televizní obrazovky, kde tlusté bílé číslice ukazovaly datum a čas nahrávky: 20. července 02:16. To už byla Emma dva měsíce pohřešovaná. Muž, který ji unesl, se z nějakého jen Bohu známého důvodu rozhodl vrátit se k ní domů a odnést její řetízek s medailonkem.

	Proč? Proč by ten netvor všechno riskoval pro nějaký řetízek? Proč by se odvažoval takového zdánlivě laskavého činu jen proto, aby se následně dopustil činu zcela opačného a zabil ji?

	Záznam skončil. Obrazovka potemněla.

	Hale na ni dál zíral a představoval si dceru uvězněnou v nějakém ošumělém pokojíku bez oken a beze světla. Viděl Emmu samotnou a vyděšenou, nucenou dělat věci, jejichž svědkem byl jen Bůh. A když vykřikla bolestí, když žádala Boha o útěchu, vyslechl ji, nebo se k ní otočil zády? Odpověď už Hale znal.

	Fakt: muž se do budovy dostal garáží.

	Fakt: počkal si, až se vrata garáže otevřou, a pak proklouzl dovnitř.

	Fakt: detektiv Bryson tvrdil, že má před budovou svoje lidi. Proč tedy jeho lidé toho muže neviděli? Kdyby ti zatracení pitomci pořádně dělali svoji práci, byli by ho zpozorovali, chytili a Emma by byla naživu.

	Fakt.

	Když Hale znovu spouštěl přehrávač, bodla ho u srdce vzpomínka na Emmu sedící v témž křesle a sledující film Za zvuků hudby. Po Susanině smrti si Emma tenhle film pouštěla pořád dokola a trvala na tom, že se na něj bude dívat tady v kanceláři, aby mu byla nablízku. Teprve nyní pochopil tu souvislost – matka zemřela a v chůvě děti nalezly novou matku. Emma ve sledování filmu zjevně hledala útěchu, protože já jsem nebyl k dispozici.

	Teď Hale hledal útěchu ve sledování jiného filmu. Znovu se díval na muže, který mu zabil dceru, na muže, který ji poslední viděl živou a mluvil s ní, na muže, který se jí poslední dotkl.

	Pevně stiskl opěrku křesla, když se mu v mysli vynořila nová vzpomínka: Emmě je něco málo přes rok a sedí mu na klíně, zatímco on s někým telefonuje. Nevzpomíná si už, o čem tehdy mluvil, nejspíš to ale nějak souviselo s jeho prací. Na co si teď ale vzpomíná zcela jasně a přesně, to je vůně dceřiných umytých vlasů a křivka její buclaté hebké tvářičky, kterou mu tiskla ke krku. Vzpomíná si na to, jak si s pootevřenou pusou prohlížela jeho psací pero. Vidí, jak je drží v drobných ručičkách a užasle na ně hledí vykulenýma očima.

	Hale věděl, že jakkoli dlouho bude ještě žít, značnou část zbytku života stráví tím, že si bude přát, aby se mohl vrátit časem k tomu okamžiku. Kdyby mu Bůh propůjčil tu nemožnou schopnost vrátit se do minulosti, odložil by telefon a jen by se díval, jak si Emma hraje s perem. Věděl, že by se mohl do té vzpomínky navždy ponořit a být šťastný.
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	Malcolm Fletcher stál před vytlučeným oknem v temných zaprášených ruinách nejvyššího patra Sinclairu a sledoval hlavní silnici. Tohle stanoviště si vybral proto, že tu byl silný mobilní signál a panoramatický výhled na celý areál, který si navíc vylepšoval velice kvalitním dalekohledem vybaveným nočním viděním a infračervenou technologií. Stačilo cvaknout spínačem a byl schopen identifikovat tepelnou stopu každého, kdo by seděl v autě nebo dodávce a nemocnici pozoroval.

	S dalekohledem přiloženým k očím se Fletcher rozhlížel po okolí. Každá směna Reedovy bezpečnostní služby celý areál obcházela a soustředila se zejména na místa, kde bylo možno do nemocnice proniknout ne právě ortodoxním způsobem. Takových přístupových míst bylo několik a nabízelo se mnoho různých metod, jak se jimi nepozorovaně dostat dovnitř i ven.

	Zatímco Fletcher dál metodicky prohledával areál nemocnice, přemýšlel o muži, kterého viděl na záznamu z bezpečnostní kamery v garáži budovy Emmy Haleové. Vetřelec se dopustil jediné osudné chyby: otočil se dřív, než se dveře výtahu zavřely. Bezpečnostní kamera na kratičký okamžik zachytila jeho obličej a to stačilo. Fletcher si příslušný záběr přehrál do počítače a o zbytek se postaral software optimalizace kvality obrazu.

	Muž, který si z apartmá Emmy Haleové odnesl medailonek, se nápadně podobal pacientovi jménem Walter Smith, paranoidnímu schizofrenikovi s popáleninami způsobenými hořícím benzinem. Fletcher se nechal unést proudem času zpět a v duchu si přehrál své první setkání s Waltrem.

	Dvanáctiletý chlapec seděl na lůžku ve své nemocniční cele a jeho holá hlava vypadala jako maska vypálená z červené hlíny – celý obličej tvořily jen pruhy jizev, stehů a hojící se kůže. Brýle s tlustými čočkami zvýrazňovaly těžké poškození levého oka. Bez jediného mrknutí zůstávalo neustále otevřené dokořán.

	Walter měl obě paže pevně přitisknuté k břichu. Když právě naprázdno nedávil do odpadkového koše, kousal se do jazyka, bez přestání se kolébal ze strany na stranu a snažil se zastavit třes celého těla.

	„Potřebuju Marii,“ vyhrkl prosebným tónem. „Musíte mě k ní vzít.“

	„A kde je?“

	„V kapli. Odneste mě k ní, prosím, aby mě mohla zbavit bolesti.“

	Na stěnách byly rozvěšené archy výkresového papíru s pozoruhodně detailně propracovanými pastelovými nebo fixovými kresbami. Chlapec bez jizev a jakéhokoli znetvoření na nich držel za ruku nebo objímal ženu oblečenou v dlouhé modré splývavé říze s rudým srdcem namalovaným na živůtku bílých šatů.

	„Marie mě opustila,“ stěžoval si Walter a hlas se mu zalykal slzami. Ve zdravé ruce pevně svíral malou plastovou sošku Požehnané matky Boží. „Doktor Han mi stříkl do žil nějakou medicínu a ta Marii zase zahnala. Musím si promluvit s matkou, bez ní jsem úplně ztracený. Odneste mě do kaple, prosím.“

	Ze vzpomínek Fletchera vytrhly vibrace mobilu. Přijal hovor, oči při tom ale neodtrhl od dalekohledu. Lesem rychle probíhaly tepelné stopy čtyř mužů, mířících k Reedovu vytápěnému přívěsu.

	„Ano, pane Fiale?“

	„Přehrál jsem si to DVD.“ Z Haleova hlasu čišel bourbon. „Ten muž na něm zabil moji dceru?“

	„Domnívám se, že ano. Jmenuje se Walter Smith.“

	„Vy ho znáte?“

	„Setkal jsem se s ním, když byl pacientem Sinclairova ústavu duševního zdraví v Danversu. Je to paranoidní schizofrenik – popravdě řečeno toho nejhoršího druhu. Konkrétní utkvělá představa, kterou trpí, se těžko léčí i při řádné medikaci, a já navíc nepochybuji o tom, že už Walter žádné léky nebere. Znemožňují mu totiž slyšet Marii.“

	„Jakou Marii?“

	„Pannu Marii, matku Boží,“ vysvětlil Fletcher. „Walter věří, že k němu Požehnaná matka mluví. Jeho skutečná matka ho ve spánku polila benzinem. Utrpěl popáleniny na víc než devadesáti procentech těla včetně obličeje. Matka při požáru uhořela a Waltra převezli na léčení do popáleninového centra Shriners v Bostonu.

	Walter přežil dokonce dvojí popálení. Rok před požárem mu matka těžce zmrzačila levou ruku, ponořila mu ji totiž do hrnce s vařící vodou, když ho přistihla při masturbaci. Neodvezla ho do nemocnice, ale léčila ho doma. Také se doma učil, do školy nechodil.

	Když se jasně ukázalo, že je Walter schizofrenik, poslali ho do Sinclairu. Strávil tam jako pacient dlouhá léta. Hádal bych, že když byl Sinclair nucen ukončit provoz, Waltra buď přeložili do nějakého ústavu pro nízkorizikové skupiny, nebo ho dokonce propustili.“

	„Odkud to všechno víte?“

	„Seznámil jsem se s Waltrem díky tomu, že se přátelil se sociopatem jménem Samuel Dingle, který byl podle policie v Saugusu zodpovědný za smrt dvou žen, uškrcených a pohozených u dálnice číslo jedna. Sauguská policie mě požádala, abych Dinglea vyslechl, protože ztratila klíčový doličný předmět – opasek, kterým byla jedna z těch žen uškrcena. Měl jsem se Sammym několik sezení. Tehdy ještě nebyl ochoten se ke svým hříchům přiznat. Musel jsem několik let počkat, teprve pak jsme si znovu promluvili ve větším soukromí.“

	„Jak si můžete být jistý, že ten muž na záznamu je Walter Smith? Co když je to někdo jiný?“

	„Walter byl nedávno v Sinclairu.“

	„Proč? Nemocnice je přece opuštěná – pokoušel jsem se ten pozemek před lety koupit, byl ale vázaný všemožnými právními kličkami. Proč by tam chodil?“

	„Aby si promluvil s Marií, se svou jedinou pravou matkou,“ odpověděl Fletcher.

	„Walter si tam chodí povídat s Pannou Marií?“

	„Ano.“

	„Vy jste tam v nemocnici taky byl?“

	„Ano. Vlastně jsem tady právě teď, čekám, až přijede policie.“

	„Jak ta se o Sinclairu dozvěděla?“

	„Zavolal jsem je sem.“

	„Vy jste je zavolal?“

	„Už jsou tady.“

	„Vědí o Waltru Smithovi?“

	„Nevědí. Pane Hale, chci, abyste teď velice pozorně poslouchal.“

	Následujících deset minut Fletcher Haleovi vysvětloval, co se bude dít dál. Když domluvil, Hale mlčel.

	„Policie nebude žádným způsobem schopná dokázat, že jste s tím měl něco společného, nemůžu jí ale zabránit v tom, aby se na vás ve vyšetřování zaměřila.“

	„Ví o tom Karim?“ zeptal se Hale.

	„Dlouze jsme to spolu rozebírali.“

	„Souhlasí?“

	„Ano. Protože ale nemáme na vybranou a musíme do toho zapojit i vás, shodli jsme se s Karimem, že je konečné rozhodnutí na vás. Pokud si to rozmyslíte, víte, jak mě kontaktovat, nečekejte ale příliš dlouho. Přípravy už jsou zajištěné.“

	„Kolik mám času?“

	„Hodinu,“ odpověděl Fletcher. „Doporučuji vám, abyste dnes večer odjel do New Yorku. Doktor Karim prošel národní databázi pacientů Medical Information Bureau. Walter chodí k jednomu doktorovi v popáleninovém centru Shriners, v MBI je ale jen stará adresa.“

	„Dokážete ho najít?“

	„Karim nemá do databáze Shriners přístup. Chystám se do ní dnes později večer podívat sám. Předpokládám, že během několika dnů Waltra najdu. Vy byste se asi mezitím měl vážně zamyslet nad tím, o co jste mě žádal, když jsme spolu mluvili poprvé.“

	„Nerozmyslel jsem si to.“

	„Až zavěsím, chci, abyste zavolal detektivu Brysonovi a řekl mu o tom dévédéčku, které jste dostal v poště. Povězte mu, co jste viděl, a nezapomeňte mu dát tu obálku.“

	„Je na ní vaše jméno.“

	„A taky moje otisky,“ doplnil ho Fletcher. „Nerozumím.“

	„Policie už ví, že jsem tady. Chci, aby si mysleli, že jednám na vlastní pěst.“

	„Nedozví se o tom FBI?“

	„Než sem přijede jejich zvláštní skupina, už budu pryč.“ Po klikaté silnici se nahoru hnal černý Mustang.

	„Brzy se s vámi spojím,“ ukončil hovor Fletcher. „Kdybyste si to rozmyslel, víte, jak mě najít.“

	Darby McCormicková vystoupila z auta a ukázala služební průkaz dvěma strážným, kteří stáli u zaparkovaného náklaďáku. Zjevně předem zavolala a upozornila je, že přijede.

	Všechno nasvědčovalo tomu, že je tahle mladá žena inteligentní a nebojácná, bude ale ochotná pokračovat stejně urputně tak dlouho, dokud se nedobere pravdy? Bylo načase to zjistit.
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	Darby přecházela sem a tam před celou, v níž našla fotografii a sošku. Oba tajní agenti bostonské policie, kteří ji sem doprovodili, byli schovaní někde ve tmě a pozorovali ji.

	Zmáčkla na hodinkách tlačítko osvětlení ciferníku. Bylo už skoro devět hodin a Malcolm Fletcher dosud nezavolal.

	Starodávná budova všude kolem ní sténala. Rozbitým oknem na chodbě dovnitř foukal vítr, jehož poryvy vydávaly zvuk podobný pištivému ječení.

	Darby nemocnici vnímala, jako by to byla živá a dýchající bytost – něco jako hotel Overlook z Osvícení Stephena Kinga. Nevěřila na duchy, věděla ale, že na tomto světě existují místa, která jako by byla prokletá, kde se na sobě lidé navzájem dopouštějí nevýslovně krutých a násilných aktů a kde po celou věčnost zní kvílení zatracených. Čekala a přemýšlela o potenciálních tajemstvích, která na ni v těchto zdech čekají.

	Zazvonil jí mobil. Popadla ho, na druhém konci linky však bylo ticho. Pak si uvědomila, že má vyzvánění nastavené na vibrace.

	Zvonění se ozývalo z pacientského pokoje.

	Darby už si na SIG namontovala taktickou baterku. Rozsvítila ji a zjistila, že za ocelovými dveřmi leží na podlaze mobilní telefon.

	„Vyjděte z místnosti a běžte doleva,“ instruoval ji Malcolm Fletcher. „Na konci chodby uvidíte schodiště.“

	Darby spatřila schody. Vedly jen jedním směrem: dolů. „Na schodech ani na odpočívadlech se nemusíte bát,“ uklidňoval ji Fletcher. „Jsou bezpečné.“

	Darby přejela paprskem taktické baterky po studených prázdných místnostech. „Co se stalo Jennifer Sandersové?“

	„Zeptejte se jí sama,“ poradil jí Fletcher. „Čeká vás dole.“

	„Vím, že jste tady. Vím, že se na mě právě teď díváte.“ Fletcher neodpověděl.

	„Jsem sama,“ pokračovala Darby. „Ukažte se mi. Sejdeme dolů spolu.“

	„Je mi to vážně líto, ale tuhle cestu budete muset absolvovat sama.“

	„Nikam nepůjdu, dokud mi neřeknete, o co vám vlastně jde.“

	„Myslel jsem, že chcete znát pravdu.“

	„Tak mi ji povězte.“

	„Kdybych vám pověděl pravdu, nebylo by to tak působivé, jako když ji zjistíte sama.“

	„Povězte mi, kde jste našel tu sošku.“

	„Historik Ian Kershaw řekl, že cesta k Osvětimi byla dlážděná lhostejností,“ odpověděl Fletcher. „Je načase, abyste si vybrala. Budete se muset rozhodnout teď hned.“ Darby se znovu podívala na schody a přemýšlela o Emmě Haleové a Judith Chenové. Přemýšlela o Hanně Givensové. Přemýšlela o tom, zda ji někde dole skutečně čeká odpověď na otázku zmizení Jennifer Sandersové.

	Vzpomněla si na to, jak Jennifeřina matka svírala krucifix zastrčený pod celofánovým obalem cigaret, a udělala první krok.

	Sestupovala do té strašné temnoty a akutně si uvědomovala všechny signály, které jí přinášely její smysly – pocit prázdnoty v nohou, pot shromažďující se jí v podpaží i pod ochrannou přilbou, kterou měla na hlavě, dunivou ozvěnu svých kroků, doprovázených prudkým bušením srdce.

	„Jak se cítíte?“

	„Jsem nervózní,“ přiznala Darby. „Mám strach.“

	„Trpíte klaustrofobií?“

	„Neřekla bych. Proč?“

	„To za chvilku uvidíte.“

	Darby dospěla do spodního podlaží. Před sebou spatřila ocelové dveře s nápisem „ODDĚLENÍ č. 8“. O víkendu tuhle sekci neprohledala, protože byla zamčená. Reed tvrdil, že je příliš nestabilní, a odmítl do ní kohokoli pustit, takže si pátrací skupiny musely hledat jiné trasy.

	Visací zámek ležel na podlaze. Někdo ho upiloval.

	„Jsem tady.“

	„Otevřete dveře,“ nařídil jí Fletcher.

	Za dveřmi byly tři chodby vedoucí dopředu, doleva i doprava. Byly úzké, vládla v nich naprostá tma a v tenkém kuželu světla její baterky se zdálo, že se táhnou celé kilometry daleko.

	„To, co hledáte, je přímo před vámi,“ ozval se Fletcher. „Až dojdete na konec chodby, zabočte doleva a pokračujte do poloviny další chodby, dokud neuvidíte dveře údržby.“

	Podél zdí bylo těsně pod stropem natažené venkovní potrubí. Skoro každé dveře byly zavřené. Zmrzlé podlahy byly potažené ledem. Darby zaslechla jakési hučení a po chvíli si uvědomila, že je to její vlastní krev, která jí buší do ušních bubínků.

	Studenou tmou, která se na ni ze všech stran tlačila, procházela hlavní chodbou a vysoké boty jí klouzaly na ledu. Vzpomněla si na pasáž z Danta, v níž psal, že peklo není místo plné plápolajícího ohně, ale místo, kde satan zamrzl v ledovém jezeře.

	Zabočila doleva a ocitla se v dalším labyrintu chodeb. Na stěně s oprýskanou modrobílou malbou byly vybledlé nápisy s šipkami, směrujícími návštěvníky k různým nemocničním oddělením. Mrazivý vzduch páchl vlhkými trubkami a plísní. S očima i ušima nastraženýma se vnořila do chodby.

	O deset minut později konečně našla dveře s tabulkou „ÚDRŽBA“.

	„Už ty dveře mám,“ ohlásila do telefonu.

	Malcolm Fletcher neodpověděl.

	„Haló?“

	Opět žádná odpověď.

	Darby se podívala na mobil. Signál zmizel, byla příliš hluboko pod zemí.

	Odložila telefon na podlahu. Zapřela se do dveří, loktem zmáčkla kliku a otevřela je.
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	Místnost údržby byla prázdná.

	Darby si zastrčila telefon do kapsy. Za dveřmi objevila malou komoru, v níž nenašla nic než zarezlé regály. Prostřední a spodní regál byly prázdné, na horním však leželo rezavé nářadí, kovová vědra a pytle starého cementu. Pod spodním regálem naproti dveřím stála o stěnu opřená velká kovová ventilační mříž, jakou se obvykle kryje ústí šachet vytápějících a chladících velké budovy.

	Darby poklekla na jedno koleno a posvítila si na mříž tenkým paprskem baterky. Šachta za ní běžela asi deset metrů rovně a pak zatáčela doleva. Na konci rovného úseku stála malá soška Panny Marie.

	Možnost, že šachtou prolezl Malcolm Fletcher, byla absolutně vyloučená. Na to, aby se vtěsnal do tak úzkého prostoru, byl příliš velký a široký v ramenou.

	Trpíte klaustrofobií? ptal se jí Fletcher.

	Čeká na ni snad na druhé straně? Nebo ji sem dovedl proto, aby něco našla?

	Zkontrolovala telefon; stále neměla signál. Mohla se vrátit, najít místo se signálem a zavolat Brysonovi, nebo mohla rovnou prolézt šachtou.

	V záři kapesní svítilny viděla bolestný výraz Požehnané matky. Odšroubovala taktickou baterku z pistole a zastrčila zbraň do pouzdra. Přejela světlem po vnitřku šachty, pak se položila na břicho a vlezla dovnitř.

	* * *

	Malcolm Fletcher se brodil po kolena vysokým sněhem v západní části areálu Sinclairu. Jaguár měl zaparkovaný na strategickém místě za několika odpadkovými kontejnery, kde byl bezpečně mimo dohled – alespoň prozatím.

	Léta života na útěku ho naučila, že je důležité nosit s sebou co nejmíň osobních věcí. Malý kufr obsahoval oblečení. Důležitější pomůcky měl v příručním kufříku – sledovací zařízení, odposlouchávací techniku a navigační GPS moduly. Falešné pasy byly prakticky bezcenné. Interpol po jedenáctém září posílil bezpečnostní opatření na letištích.

	Otevřel kufr auta. Do kapsy saka si zastrčil služební průkaz FBI a další užitečné dokumenty. Stačil si už opatřit novou pistoli, devítimilimetrový Glock z výzbroje jistého pouličního rváče z Roxbury, který mu svoji ilegálně drženou zbraň odevzdal s náhlou nesmírnou ochotou poté, co mu Fletcher zlomil zápěstí a nos. Vybavil se i vším dalším potřebným a kufr zavřel.

	Na předním sedadle ležel laptop. S měkkým kotoučem sluchátka na jednom uchu do něj zapsal příkaz, jímž aktivoval dálkově ovládané mikrofony, které instaloval na strategicky vybraných místech spodního podlaží. Ve sluchátku se ozvalo chrčení namáhavého dechu mladé ženy a zvonění kovu. Darby McCormicková prolézala ventilační šachtou.

	Už je blízko, pomyslel si s úšklebkem.

	Nastartoval. Na odjezdu ho doprovázela měkká podmanivá hudba klavíru, linoucí se z reproduktorů.

	Tim Bryson se tísnil na nepohodlném levém předním sedadle Hondy Civic, zaparkované u čerpací stanice Mobil na dálnici číslo jedna. Jeho partner, Cliff Watts, stál venku a kouřil.

	Bryson si tohle stanoviště vybral pro případ, že by se musel rychle přesunout k nemocnici. Kdyby se vyskytl nějaký problém, mohl být u hlavního vchodu za necelé tři minuty.

	Za uplynulou hodinu už několikrát mluvil s Billem Jordanem. Jeho muži ohlásili, že Fletcher nechal v pacientském pokoji mobilní telefon. Na něj také zavolal Darby, takže hovor nijak nemohli odposlechnout.

	Oba převlečení detektivové viděli, jak Darby sestupuje po schodech dolů. Po několika minutách se vydali za ní a na podlaze našli upilovaný visací zámek.

	Za dveřmi se nacházel labyrint chodeb. Podle posledního hlášení ji dosud nenašli.

	A ještě jedna znepokojivá zpráva: nouzový alarm s GPS vysílačkou se odmlčel. Jordan ztratil její signál.

	Vysvětloval, že je Darby příliš hluboko pod zemí. Poslal jí textovou zprávu, v níž ji žádal, aby se ohlásila, zatím ale nedostal odpověď. Vzhledem k její poloze bylo možné, že zprávu vůbec nedostala. Jordan také stále nebyl schopen kontaktovat ani jednoho ze svých mužů.

	Brysonovi zazvonil telefon.

	„Darby se ještě neozvala,“ oznámil Jordan.

	„Dejte jí trochu času.“

	„Nelíbí se mi, že tam dole bloudí úplně sama a neví, co se děje. Měli bychom tam poslat další lidi.“

	„A pokud se Fletcher dívá, uvidí je a zmizí.“

	„Taky je možné, že je tam v suterénu s ní,“ připomněl mu Jordan. „Máme už zmapovaný terén. Stavební výkresy jsou na nic – polovina chodeb je buď zatarasená sutinami, nebo zamčená. Celá ta zatracená budova je jedno velké bludiště, podařilo se nám ale najít cestu do spodního patra. Do půl hodiny je tam můžu mít. Moment – počkejte chviličku.“

	Bryson slyšel tiché mumlání. Pak se Jordan vrátil k telefonu. „Ze západní sekce areálu právě vyjel černý Jaguár a uhání pryč. Byl schovaný za odpadkovými kontejnery. Za necelou minutu bude u vás.“

	„A to jste zjistili až teď?“

	„Museli jsme tuhle akci zajistit hrozně narychlo, Time. Je to obrovská rozloha – z našeho stanoviště nebylo do té části areálu vidět. Myslíte, že je to váš člověk?“

	„Když tu byl naposledy, přijel Jaguárem. Kdo jiný by to mohl být?“ Bryson se na sedadle předklonil a horečně přemýšlel. „Sám hlavní silnici zablokovat nedokážu. Jak rychle mi sem můžete někoho poslat?“

	„Lang už je na cestě. Měl by tam být –“

	„Sakra, už je tady!“ Bryson viděl, jak na dálnici najíždí černý Jaguár. Bouchl do okénka, a když se k němu Watts otočil, ukázal mu, aby nasedl. „Jedu za ním. Kolik chlapů mi můžete poslat?“

	„Už vyrazila druhá dodávka. Zavolejte Langovi a všechno koordinujte s ním. Má vás na GPS, takže vás neztratí.“ Watts nastartoval.

	„Vpadněte do nemocnice,“ nařídil Bryson Jordanovi. „Dostaňte Darby ven.“
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	Ventilační šachta byla úzká a páchlo to v ní rzí a plísní. Darby se po břiše plazila kupředu. Sáhla po baterce a postrčila ji po dně šachty kus před sebe. Připadala si jako John McClane, kterého hrál Bruce Willis v první Smrtonosné pasti.

	Když dolezla k sošce, uložila ji do sáčku na doličné předměty a zastrčila si ji do kapsy kabátu. Zvedla baterku.

	Šachta se stáčela doleva. Další úsek byl jen tři metry dlouhý a ústil na podlahu pokrytou prachem a sutinami.

	Darby se přetočila na bok a pomalu se protahovala ohybem šachty. Boty jí hlasitě zazvonily o kov a uvázla. Při představě, že tady zůstane uvězněná, se jí zmocnila panika. Proč proboha podnikám takovouhle pitomost?

	Několikrát se hluboce nadechla a přiměla se ke klidu. Pevně se zapřela nohama, protlačila se do druhé šachty a zaslechla, jak se jí roztrhl kabát. Položila se znovu na břicho, plazila se dál a dolezla na podlahu pokrytou sutí.

	Ve stropě byla díra, skrz kterou viděla zdi táhnoucí se vzhůru do tmy. V patře nad ní byly propadlé celé velké kusy podlahy. Přemýšlela o tom, co asi mohlo způsobit tak rozsáhlé škody.

	Dveře místnosti byly zavřené. Přejela paprskem baterky po dřevěných policích, které byly většinou nedotčené, a spatřila průsvitné plastové lahvičky s vodou, kartónové krabice plné růženců a štosy knih. Otřela prach z hřbetů a zjistila, že jsou to bible a zpěvníky.

	Vzala za kliku a s překvapením zjistila, že jdou dveře lehce otevřít.

	Nevěděla, co vlastně čekala, že najde, tohle ale bylo rozhodně nečekané – stará kaple s tuctem dřevěných lavic pokrytých prachem a sutinami. Několik lavic rozdrtil propadlý strop a viděla železný nosník, který trčel z trosek něčeho, co zřejmě bývalo zpovědnicí.

	Po její levé ruce vedly uličkou mezi lavicemi tucty otisků bot. Ve výklenku na konci uličky stála socha Panny Marie v životní velikosti – seděla na lavici a v klíně chovala svého syna, Ježíše. Požehnaná matka byla oblečená ve splývavém bílém a modrém rouchu a v obličeji měla strnulý výraz věčného žalu, s nímž shlížela na krvavé rány na chodidlech a dlaních mrtvého syna, které tam zanechaly hřeby, jimiž byl přibit ke kříži.

	Panna Marie byla zcela čistá – nebyl na ní žádný prach, ani stopa špíny.

	Darby přejela paprskem baterky kolem sochy a spatřila několik hadrů a kbelík vody, v němž plavala houba.

	Opatrně zamířila ke středové uličce a dávala pozor, aby nenarušila otisky. Připadaly jí poměrně nedávné, zanechaly je tam buď vysoké boty, nebo tenisky.

	Když došla až do uličky, uviděla další řadu stop, které vypadaly úplně jinak. Nápadně jí připomínaly otisky, které našla na podlaze ložnice pro hosty v apartmá Emmy Haleové.

	Zazněl ženský hlas, volající o pomoc.

	Darby, jíž srdce rázem vyskočilo až do krku, se prudce otočila a ve světle baterky uviděla oltář pokrytý troskami. Dřevěná kazatelna byla rozdrcená. Na podlaze se válela na několik kusů roztříštěná velká socha Ježíše přibitého na kříži.

	Nikdo tu nebyl. Ten výkřik ale nebyl výplodem její fantazie, tím si byla jistá.

	Došla až k uličce u pravé stěny. Tam žádné stopy nebyly.

	Procházela uličkou a slyšela ženský nářek – ozýval se jen tlumeně a přicházel od oltáře.

	Darby se sklonila a prošla pod vyčnívajícím trámem. Na podlaze ležela Ježíšova hlava ověnčená trnovou korunou, jejíž žalostné oči ji sledovaly, když stoupala po schodech k oltáři. Ženin bolestný křik zesílil.

	Za oltářem byly rozbité dveře. Darby do nich vklouzla v okamžiku, kdy se ozvalo mužské zasténání, mísící se do ženina hlasu, naříkavě se dožadujícího zastavení bolesti.

	Přilehlá místnost nebyla o mnoho větší než komora údržby a obsahovala zaprášené regály, na nichž byly naskládané tytéž bible a zpěvníky. Strop byl nedotčený.

	Na podlaze ležela lepenková krabice plná malých plastových sošek Panny Marie – stejných, jaké našli zašité v kapsách Emmy Haleové a Judith Chenové. Tutéž sošku nechal Malcolm Fletcher ve ventilační šachtě i na parapetu nemocničního pokoje.

	Stopy končily před cihlovou zdí. Dole u podlahy zela velká široká díra. V prachu a špíně na podlaze byly šmouhy, jako by tu nedávno někdo stál.

	Ozval se mužský smích. Darby si klekla na zem, stranou od otisků, a posvítila si kuželem baterky do další místnosti. Mezi sutinami tam ležely něčí kosterní pozůstatky.
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	Jonathan Hale upřeně hleděl na dceřiny fotografie, vrýval si Emmin obličej do paměti a snažil se postihnout každý drobný detail, aby mu její podoba v mysli nikdy nevybledla.

	Věděl ale, že přesto vybledne. Mysl je velice rafinované vězení, střežené nemilosrdným žalářníkem. Uzamkne v sobě tyhle vzpomínky na Emmu a stejně jako v Susanině případě je časem zamlží, přitom ho však bude neustále mučit jednoduchým a neoddiskutovatelným faktem: všechny tyto vzácné okamžiky považoval za samozřejmost.

	Z fotografií se na něj usmívala jeho děvčata, dva nejdůležitější lidé v životě, jehož bezvýznamnost a prázdnotu si teprve nyní uvědomoval. Manžel a otec. Teď z něj byl vdovec a jeho dítě bylo mrtvé.

	Tati.

	Hale, opilý a otupělý, zvedl oči a uviděl Emmu, která seděla v koženém křesle. Vlasy neměla mokré, zmuchlané a plné větviček, ale úhledně učesané, husté a nádherné. Obličej měla živý a plný barvy.

	„Ahoj, malá. Jak se ti daří?“

	Mamince i mně už je teď dobře.

	„Co tady děláš?“

	Děláme si o tebe starosti.

	Haleovy oči byly horké a vlhké. „Strašně mi chybíš.“

	Ty nám taky chybíš.

	„Je mi to líto, malá. Hrozně, hrozně líto.“

	Neudělal jsi nic špatného, tati.

	Hale zabořil obličej do dlaní a rozplakal se. „Nevím, co si počít.“

	Ale ano, už to víš.

	„Nemůžu.“

	Bůh odpověděl na tvoje modlitby. Poslal někoho, kdo ti pomůže.

	Ano, modlil se a prosil Boha, aby mu zjevil pravdu, a posel, který za ním přišel, jako by vystoupil z učebnic katechismu jeho dětství – muž s podivnýma černýma očima, za nimiž se skrývala strašlivá tajemství, muž, který zabil dva federální agenty a bůhvíkolik dalších lidí, muž, který ho seznámil se jménem a obličejem dceřina vraha.

	Teď, když znal pravdu, si přál, aby si ji Bůh vzal zpět. Nechtěl ji znát. Nechtěl.

	Nejde už jen o mě, tati. Víš, co se stalo těm ostatním.

	Hale se podíval na hodinky. Pořád ještě mohl zavolat. Ještě byl čas.

	Nemohou za sebe mluvit. Potřebují, abys jejich jménem mluvil ty.

	Hale klopýtavě přešel místnost a sebral ze stolu mobilní telefon.

	Nemůžeš mlčet a nechat je trpět.

	Vyťukal číslo.

	Podívej se na mě, tati.

	Necítil vůbec nic, když se Malcolm Fletcher ohlásil.

	„Ano, pane Hale?“

	Tati. Podívej se na mě.

	Hale se podíval na křeslo, v němž seděla Emma se zkříženýma nohama a rukama složenýma v klíně.

	Pomysli na rodiče všech těch dívek. Nemají i oni právo dozvědět se pravdu? Nezasluhují si spravedlnost?

	„Změnil jste názor, pane Hale?“

	Dostalo se ti neobyčejného daru, tati. Bůh slyšel tvoje modlitby a odpověděl na ně. Chceš ho odmítnout?

	Hale si prsty pročísl licousy na tvářích. „Udělejte to.“

	„Jste si vědom potenciálních rizik?“

	„Proto zaměstnávám nejlepší právníky v celém státě,“ odsekl Hale. „Chci, aby ten hajzl zaplatil za to, co provedl. Chci, aby trpěl.“
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	Tim Bryson mezi zuby rozdrtil antacidovou pastilku, zatímco se v koloně pomalu posouvali k mýtné bráně. Cliff Watts měl spuštěné okénko, aby mohl kouřit.

	V levém jízdním pruhu, dvě auta za Jaguárem, na ně čekala otřískaná instalatérská dodávka, dokonce i se štaflemi připevněnými ke střeše.

	Brysonovi zazvonil telefon. Byl to Lang, její řidič.

	„Nechal jsem si zjistit poznávací značku. Auto je registrované na nějakého Samuela Dinglea ze Saugusu. Mám i adresu.“

	Bryson pod kůží pocítil nepříjemné zamrazení. „Je kradené?“ zeptal se.

	„Pokud ano, nikdo to nenahlásil,“ odpověděl Lang.

	„Někoho na tu adresu pošli. A dejte mi vědět, co tam zjistíte.“

	Jaguár rychle přejel nový Zakimův most a zamířil k bostonské jihovýchodní magistrále. Tak blízko, pomyslel si Bryson. Až moc blízko.

	Fletcher se zařadil do provozu na Storrow Drive a zamířil na západ. O několik minut později sjel směrem na Kenmore.

	Každý, kdo chce někoho ve městě sledovat a nenechat se při tom vidět, čelí četným problémům – semaforům, labyrintu jednosměrných ulic a v případě Bostonu také nikdy nekončícím dopravním omezením spojeným s výstavbou obřího dálničního tunelu pod centrem města. Pokud se nedrží těsně za sledovaným, může ho snadno ztratit.

	Malcolm Fletcher si nepočínal jako člověk, který si je vědom, že se na něj někdo pověsil. Žádné náhlé odbočky do úzkých uliček, žádné nečekané změny směru – nepoužil ani jeden z běžných manévrů, jimiž se sledovaný snaží pronásledovatele setřást. Držel se hlavních ulic a přizpůsoboval se rytmu dopravního provozu.

	Fenway Park byl tmavý a liduprázdný. Když právě nehráli Red Sox, bylo tam zcela mrtvo. Provoz na ulici byl řídký a Watts si udržoval velký a bezpečný odstup.

	Fletcher zapnul blinkr a zabočil doleva k parkovišti. Watts ho minul a pokračoval v jízdě. Bryson se na sedadle otočil a napadlo ho, že si jich Fletcher možná všiml.

	Závora u vjezdu se zvedla a Fletcher zajel na parkoviště.

	Watts se na příštích světlech otočil do protisměru a našel u chodníku volné místo před požárním hydrantem. Zhasl světla, motor ale nechal běžet. Bryson už měl v ruce dalekohled.

	Parkoviště bylo dobře osvětlené a díkybohu ho nelemovaly stromy, jen plot z drátěného pletiva. Támhle. Jaguár stál v pravém zadním rohu.

	Bryson pohlédl na Lansdowne Street za Jaguárem. V cihlových budovách zdejší omšelé čtvrti – na přelomu století tady bývaly koňské stáje, později přestavené na skladiště – dnes sídlila řada oblíbených barů a tanečních klubů. Za sametovými provazy stály v mrazivém vzduchu fronty mladých mužů a žen a čekaly, až je vyhazovači uvedou dovnitř.

	„Co tady sakra dělá?“ podivil se Watts.

	Dobrá otázka, pomyslel si Bryson. Dveře Jaguáru se otevřely.

	Malcolm Fletcher měl na sobě tmavý vlněný kabát. Oči mu zakrývaly sluneční brýle. Vypadal jako postava z Matrixu. Nerozhlížel se, jen zabouchl dveře auta a přeběhl na protější stranu ulice.

	Lidé stojící ve frontě si ho prohlíželi a pravděpodobně ho považovali za nějakou celebritu. Došel až k vyhazovači s velkou kulatou hlavou. Ten se k němu naklonil a poslouchal ho.

	Bryson si přečetl ceduli nade dveřmi: Blesková karma.

	„To snad není pravda,“ zahučel Watts. „Ten hajzl si jde zatancovat.“

	Brysonovi zazvonil telefon v okamžiku, kdy vyhazovač odsunul sametový provaz stranou a nechal Fletchera projít.

	„Myslíš, že si nás všiml?“ zeptal se Lang.

	„Kdyby si nás všiml, nejspíš by se nás pokusil setřást,“ opáčil Bryson. „Nedovedl by nás k nějakému tanečnímu klubu. Byl jsi někdy v Bleskové karmě?“

	„Tyhle podniky už nejsou nic pro mě. Na to už jsem dávno moc starej.“

	„Asi před dvěma lety jsme rozbili bandu dealerů extáze. Na nižších úrovních měla kontakty i na další kluby. Půjdeme se tam s Wattsem podívat. Chci, aby ses ujal koordinace sledování. Koho s sebou ještě máš?“

	„Martineze a Washingtona,“ odpověděl Lang. „Time, ten chlap napadl tři federální agenty.“

	„To ale udělal v soukromí vlastního domu a dal si s tím pěkně načas. Přesuň svoje hochy před klub. Vzadu u požárních východů je úzká ulička, zaparkuj někde u ní. Vyvedu tou uličkou Fletchera ven.“

	Z přihrádky v palubní desce vytáhl Bryson jednu ze svých sledovacích pomůcek – sluchátko a šifrovací mikrofon do klopy, který mu umožňoval zůstat v nepřetržitém kontaktu s týmem, aniž by hrozilo nebezpečí odposlechu.

	„Ozvu se ti, jen co budu uvnitř,“ slíbil.
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	Na podlaze stál malý přenosný radiomagnetofon Sony tvaru bubliny. Hrála v něm kazeta, kotouče se otáčely kolem dokola a žena křičela bolestí.

	Aby uchovala případné otisky prstů, zmáčkla Darby tlačítko STOP na ovládání přehrávače hrotem pera. Pak už slyšela jen kvílení větru nad sebou.

	Tělesné pozůstatky, které se válely mezi sutinami, tvořily jen kosti, žádné zbytky svalových tkání ani kůže. Zůstaly jen kosti v ženském oblečení: v džínech, černé košili a dlouhé zimní bundě pokryté vrstvou prachu. Džíny byly kolem kotníků ohrnuté a na bílém spodním prádle pod nimi byly černé skvrny zaschlé krve.

	Darby odhrnula okraj bundy a objevila pod ním laboratorní plášť s nápisem „Sinclairova nemocnice“ vyšitým na náprsní kapse.

	Kolem krku měla žena omotanou šedou zimní šálu. Zápěstí a kotníky měla obtočené pruhy instalatérské pásky.

	Za lebkou ležela změť vlasů – dlouhých plavých vlasů pokrytých prachem. Lebka s ostře řezanými očními důlky, špičatou bradou a hladkou lebeční klenbou zjevně patřila ženě. Vertikální postavení zubů potvrzovalo, že jde o bělošku.

	Na lebce nebyly viditelné žádné praskliny, které by naznačovaly zranění hlavy. Darby doufala, že Carter, státní forenzní antropolog, bude schopen určit příčinu smrti. U kosterních pozůstatků se ji někdy zjistit nepodařilo.

	Mezi kostmi našla roztroušené vyschlé mrtvolky červů.

	Entomologové jich využijí ke stanovení doby smrti. Darby přemýšlela o tom, jak dlouho už tady asi ostatky leží.

	Vedle těla se válela červená kabelka. Darby se podívala dovnitř; v kabelce nic nebylo. Prohledala i kapsy džínů. Také nic.

	Zakroužila paprskem své taktické baterky kolem dokola. Nedokázala určit, k čemu tahle místnost sloužila. Ruiny chodeb a dveří byly zasypané obrovskými hromadami sutin. Strop úplně zmizel. Když zvedla oči k chybějícím podlažím, viděla až na střechu a na noční oblohu nad ní.

	Malcolm Fletcher neprolezl ventilační šachtou. Musel se dovnitř dostat některými z těch dveří. A to znamenalo, že musí být obeznámený s prostorovým uspořádáním suterénu.

	Darby vytáhla mobil a ulevilo se jí, když viděla, že má signál.

	Nejdřív zkusila zavolat Timu Brysonovi. Když se neohlásil, nechala mu vzkaz a zavolala Coopovi.

	„Jsem vevnitř v Sinclairu – všechno ti vysvětlím, až tady budeš,“ řekla mu. „Už jsi viděl ty dva nové chlapy, co dělají v identifikačním?“

	„Mackenzieho a Phillipse,“ přisvědčil Coop.

	„Který je ten malý a štíhlý?“

	„Tak to bude Phillips. Je jako proutek, protože si hlídá dívčí postavu.“

	„Pověz mu, aby se teple oblékl do nějakého starého šatstva. Je tady hrozná spousta špíny a já jsem si roztrhla kabát. Řeknu chlapům z bezpečnostní služby, aby vás čekali.“

	Darby znovu pohlédla na tělesné ostatky. Strach ji už přešel, pohltilo ho vzrušení z tohoto nového objevu, skrytého hluboko pod zemí.

	Vyhazovač, který nechal Fletchera předběhnout frontu čekajících, vypadal mladě – Bryson odhadoval, že mu není víc než pětadvacet let. Podle záhybů pod mladíkovou bradou soudil, že většina jeho svalů už se proměnila v sádlo.

	Blýskl mladíkovi před očima služebním odznakem a odtáhl ho stranou od ostatních vyhazovačů.

	„Neplaš se, nemáš žádný malér,“ uklidňoval ho. „Jen si s tebou chci chvilku promluvit mezi čtyřma očima. Jak se jmenuješ?“

	„Stan Dalton.“

	„Ten chlap se slunečními brýlemi, co jsi ho zrovna pustil dovnitř, co ti říkal?“

	„Nic mi neříkal, jen mi ukázal exkluzivní kartu, tak jsem ho pustil dál.“

	„Exkluzivní kartu?“

	„Pokud jste ochotnej vypláznout tisícovku ročně, můžete si zažádat o exkluzivní kartu, což znamená, že nemusíte čekat ve frontě. Taky máte osobní servis a přístup do VIP sekce s vlastní servírkou a osobním účtem.“

	„Předpokládám, že někde za hlavním vchodem je ještě bezpečnostní kontrola.“

	„Ta je v každým podniku.“

	„Tak dobrá, Stanley, ty mě teď přes tu bezpečnostní kontrolu provedeš, pak se vrátíš sem ven a budeš si dělat svoji práci. O tomhle našem hovoru nikomu nic neřekneš. Až budu vevnitř, nepopadneš okamžitě telefon a nezavoláš šéfovi. Nechci toho chlapa, co po něm jdu, vyplašit. Potřebuju to sehrát tiše a nenápadně. Jestli tam dojdu a zjistím, že se kolem něj motá spousta vašich bezpečáků, postarám se, abys měl permanentní problémy s berňákem.“

	Po otevření hlavních dveří se na ně z chodby vyvalila vlna vedra a techno hudby, dunící za černými zdmi. Naproti šatně byla bezpečnostní kontrola tvořená dvěma vážně se tvářícími muži třímajícími detektory kovu, jimiž kontrolovali přicházející hosty.

	Stan Dalton si s oběma strážnými nenápadně promluvil. Přikývli a nechali je projít do klubu, aniž by je podrobili kalvárii osobní prohlídky.

	V tanečním klubu to vypadalo jako na večírku konaném v pekle. Z reproduktorů se valila dunivá techno hudba, bzum-bzum-bzum, parket nabitý hezkými mladými dívkami ve vyzývavě krátkých tričkách a nátělnících odhalujících chirurgicky zvětšená ňadra a plochá břicha a přiléhavých kalhotách obepínajících svůdné křivky jejich pozadí, poskakujícími a vířícími pod zrcadlovými diskokoulemi, bzum-bzum-bzum, paže míhající se v horkém a dusném vzduchu čpícím potem, parfémy a sexem, ruce svírající sklenice s pitím, těla tisknoucí se k sobě, muži k dívkám, dívky k dívkám, muži k mužům, bzum-bzum-bzum, všichni spokojení, usměvaví, opilí a zfetovaní.

	V koutech lokálu stály pod laserovými světly klece plné mladičkých tanečnic v bikinkách. V jedné z klecí byli dva svalnatí mladíci v černých slipech; jejich opálená a perfektně modelovaná těla se leskla olejem a třpytivými flitry, v nichž se odrážela záře laserových a barevných světel. Bryson se znechuceně odvrátil a zabloudil pohledem ke stropu, kde na plazmových televizních obrazovkách běžely hudební videoklipy.

	Po pravé ruce měl bar. Pult tvořila deska z plexiskla, podsvícená jasně bíle zářícími žárovkami. Servírky v černých kožených kalhotách a podprsenkách ze stejného materiálu nakládaly na podnosy drinky a odnášely je do prostoru za barem, který byl od zbytku lokálu oddělený nataženými lany a plný černě čalouněných kožených pohovek a křesel – VIP sekce. Malcolm Fletcher, stále s černými slunečními brýlemi na očích, stál ve společnosti neobyčejně krásné mladé ženy v přiléhavých černých šatech. Byla vysoká a měla dlouhé tmavě rudé vlasy. Podobala se Darby McCormickové.

	Žena něco Fletcherovi pošeptala do ucha a zamířila pryč.

	O chviličku později se také Fletcher sebral a vydal se za ní; pohltil ho dav rotujících těl a mávajících rukou.

	Kam to proboha šel? Bryson se rozhlížel po klubu. Techno hudba byla ohlušující. Jedna skladba bez pomlky přecházela v další, bzum-bzum-bzum, pořád dokola ve stejném odpudivém rytmu, který mu vibroval v hrudi.

	Pak ho spatřil, stál na protější straně parketu vedle rudovlásky, která mluvila s vyhazovačem, kysele se tvářícím chlapíkem s dlouhou bradkou a spoustou vězeňského tetování na obou předloktích.

	Vyhazovač přikývl a ustoupil stranou. Žena otevřela dveře s nápisem „Nevstupovat“. Fletcher vykročil za ní.
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	Tak proto jsi sem přišel, pomyslel si Tim Bryson. Fletcher měl namířeno dolů, aby se s tou ženou vyspal. Perfektní.

	Strčil si do ucha sluchátko. Mikrofon už měl připravený v klopě.

	„Slyšíme se, Langu?“

	„Slyšíme.“

	„Buď v pohotovosti,“ vyzval ho Bryson a začal se prodírat davem na parketu.

	Vyhazovač střežící dveře s nápisem „Nevstupovat“ ho gestem ruky zarazil a požádal o heslo. Bryson mu mávl před očima odznakem a pak mu hlasitým křikem, aby ho chlapík s bradkou přes rachotivou hudbu slyšel, přikázal, aby dolů nepouštěl nikoho dalšího.

	Sestupoval v tlumeném světle po schodišti s černě natřenými stěnami. Masivní kovové dveře sice mizernou hudbu umlčely, její příšerný rytmus mu ale dál duněl v hlavě, bzum-bzum-bzum. Watts běžel za ním. Nikde žádné dveře, jen další a další schody vedoucí dolů. Kristepane, jak hluboko mají ten šmajchlkabinet schovaný?

	Po šesti řadách schodů dospěli ke klenutému průchodu, vedoucímu do místnosti s mramorovou podlahou. Ve stěnách byla zabudovaná akvária plná zářících korálů a pestrobarevných rybek. Za pultem, u jakého si v lepších restauracích můžete rezervovat stůl na večeři, stál vysoký muž s vyholenou hlavou. Na sobě měl černý oblek a stříbrnou kravatu.

	„Dobrý večer, pánové.“

	Bryson pohlédl doprava, kde byla šatna s uzamykatelnými skříňkami. Na policích ležely úhledně složené bílé froté župany.

	Muž s vyholenou hlavou se usmál. „Vy jste tu zřejmě noví. Vítejte. Jmenuju se Noah. Jestli chcete, můžete se převléct do županů, ale můžete také jít přímo na soukromý pokoj. Podívám se, kde máme volno.“ Sklopil oči k pultu před sebou. „Pokoj číslo dvaašedesát je k dispozici. Mám vám dát klíč? Nebo byste raději napřed šli do lázně?“

	Bryson vytáhl odznak. Noah si odkašlal.

	„Tohle je soukromý podnik, páni detektivové. Naši členové platí za –“

	„Zajímá mě jen jeden váš člen,“ přerušil ho Bryson, „vysoký chlap s černými slunečními brýlemi. Prošel tudy před několika minutami s nějakou zrzkou. Kam šli?“

	„Požádali o soukromý pokoj – číslo třicet tři.“

	„Je zamčený?“

	„Předpokládám, že ano.“

	„Máte rezervní klíč?“

	„Vzadu v kanceláři. Počkejte okamžik.“ Noah zmizel za černým závěsem. Watts šel za ním.

	Bryson teď musel zvážit taktiku, kterou k Fletcherovu zatčení použijí. Aby ho odvedli zpátky po schodech a prodírali se s ním přes přeplněný taneční parket, to nepřipadalo v úvahu. Příliš mnoho věcí by se mohlo zvrtnout.

	Noah se i s Wattsem vrátil a podal mu klíč.

	„Nemáte tu pro svoje členy nějaký oddělený klidnější východ?“ zeptal se Bryson.

	„Zrovna jsem chtěl navrhnout, abyste jeli naším výtahem. Je hned vedle pokoje třicet tři. Vyveze vás do hlavního patra a můžete vyjít ven soukromými dveřmi vzadu.“

	„Do té uličky za klubem?“

	„Ano. Našim členům velice záleží na soukromí, jak nepochybně chápete.“

	„Slibuju, že budeme náramně diskrétní. Je z toho pokoje, kam nás teď vedete, nějaký jiný východ?“

	„Ne, pane, jen jedny dveře, které vedou na chodbu.“

	„A co kamery? Sleduje někdo tohle podlaží?“

	„Samozřejmě že ne,“ ujistil ho Noah. „Bezpečnostní kamery by znamenaly narušení soukromí našich členů.“ Bryson se přes mikrofon v klopě pokusil promluvit s Langem, ten ale neodpovídal. Jsem zřejmě příliš hluboko pod zemí, pomyslel si Bryson. Zdi blokují signál.

	S mobilem měl větší štěstí. Signál byl slabý, ale stačilo to. Řekl Langovi, kde je.

	„Zopakuj to,“ požádal Lang.

	„Vyvedeme Fletchera tou uličkou vzadu. Ať všichni zaujmou pozice. Kdybych se ti do dvaceti minut neozval, vpadněte do klubu.“

	Co si počít s tím holohlavým chlapem? Brysonovi se nechtělo nechávat ho tady samotného. Mohl by kontaktovat vedení klubu, nebo přivolat posily. Mohl by udělat celou řadu věcí, aby si ochránil zaměstnání. Bryson chtěl, aby všechno proběhlo hladce a v klidu.

	„Veďte nás.“

	Noah je odvedl do chodby s bílou dlažbou a tlumeným osvětlením seřízeným tak, aby procházejícím nebylo vidět do tváře. Z lázně sem vanul pach horké páry a chlóru. Za každými zavřenými dveřmi se ozývaly zvuky nezřetelné konverzace a sténání. Z místnosti někde daleko vpředu zazněl mužský výkřik bolesti nebo extáze, možná obojího najednou.

	Noah se zastavil přede dveřmi pokoje číslo třicet tři. Z protější místnosti slyšeli hlasité hekání. Ve dveřích bylo okénko s drátěnou mřížkou. Uvnitř byla tma, Bryson ale rozeznával obrysy mužské postavy. Muž byl přivázaný ke stolu a na obličeji měl koženou masku.

	„Ještě,“ vykřikl. „Ještě!“

	Ozval se ženský smích.

	Bryson vytáhl pistoli a přiložil ucho ke dveřím pokoje 33.

	Slyšel šumění tekoucí vody. Kývl na Noaha a gestem ho přivolal blíž k sobě.

	„Je v tom pokoji sprcha?“ zeptal se šeptem.

	„Každý pokoj má vlastní koupelnu.“

	„Kde je?“

	„Když otevřete dveře, budete ji mít po levé ruce.“

	„Zamyká se?“

	„Ano, každá koupelna má dveře na zámek. Od toho klíč nemám. Jestli chcete další pomoc, můžu zavolat bezpečnostní službu.“

	„Ne. Ustupte, prosím. Zůstaňte, kde jste.“

	Noah zacouval k protější stěně a tvářil se, jako by na něj šly mdloby. Bryson se otočil k Wattsovi.

	„Vrazím dovnitř první a ty mě budeš krýt. Kdyby se o něco pokusil, sejmi ho.“

	Woods přikývl a po tvářích mu stékaly čůrky potu. Pára z lázně zaplňovala chodbu nepříjemnou vlhkostí. Bryson zastrčil klíč do zámku, na kratičký okamžik zadržel dech a pak zmáčkl kliku. Nesmíš ty dveře rozrazit, připomněl si v duchu. Kdyby narazily do zdi, rána by Fletchera varovala a mohla by mu poskytnout dost času, aby hmátl po pistoli. Dobrá… teď.
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	Momentky ve světle svíček – masážní stůl v koutě, hromádka šatstva na látkou potažené lavici, různé nástroje, pouta a lahvičky s olejíčky na polici vedle složených ručníků.

	Nikde nikdo. Bryson se otočil ke koupelně, v níž se svítilo, a s úlevou si všiml, že jsou dveře na skulinku pootevřené. Rozrazil je ramenem a vběhl do husté páry. Nikde nikdo. Watts proběhl kolem něj a trhnutím odhrnul závěs sprchy.

	Ze sprchy tryskala horká voda, všude se válely kotouče páry, pod sprchou ale nikdo nestál.

	Na podlaze ležela kovová nádobka tvaru plechovkové limonády, měla však rukojeť a pojistku podobného typu jako ruční granát. Přes bubnování vody ve sprše zaslechl Bryson tiché syčení.

	Ve dveřích koupelny šlehl záblesk výstřelu. Watts byl zasažen do zad. Svalil se do sprchy v okamžiku, kdy se Bryson otáčel a chystal ke střelbě – zazněl druhý výstřel a Bryson cítil náraz, jako by ho do břicha udeřila horká kovová pěst.

	Odlétl a narazil do stěny koupelny, lapal po dechu, spatřil ve dveřích třetí záblesk, pěst ho tentokrát udeřila vysoko do hrudníku, to už se ale kácel přes Wattse a dopadl na bok do sprchového boxu.

	Srdce mu divoce bušilo, do plic ale jako by měl uzavřený přístup vzduchu. Nemohl dýchat. Pistoli stále držel v ruce. Zoufale lapal po dechu, zvedl zbraň a chystal se vystřelit do páry, vtom se však objevila ruka v černé rukavici, popadla ho za zápěstí, zkroutila je a – prask. Bryson chtěl zaječet, nevydal ze sebe však ani hlásek. Beretta spadla na podlahu. Pokusil se po ní hmátnout. Před očima se mu mihla látka černých kalhot a noha, která v nich vězela, ho kopla do břicha.

	Vyzvrátil vypitou kávu a kus žemle. Vysoká bota mu přimáčkla obličej k podlaze sprchy. Paže mu útočník zkroutil za záda a na ruce mu nasadil zřejmě plastová pouta. Cítil, jak se mu zařezávají do kůže, a ležel s očima upřenýma na syčící nádobku na podlaze.

	V příštím okamžiku měl už spoutané i kotníky a pak mu ruka v rukavici vytrhla z klopy kabátu mikrofon. Útočník ho oběma rukama popadl za vlasy a Bryson cítil, jak se mu do krku zapíchla jehla. Chtěl se od ní odtáhnout, ale nešlo to, cítil dlouhé a pomalé pálení a poté ho útočník vyhodil ze sprchového boxu na podlahu koupelny.

	Ležel na boku, naprázdno se mu zvedal žaludek a každý sval v těle se mu třásl vypětím. Dělo se s ním něco hodně špatného. Pálily ho oči a v útrobách se mu rozlévala další vlna prudké nevolnosti.

	Fletcher ho odvlekl do přilehlého pokoje. Watts zůstal ležet na podlaze koupelny spoutaný plastovými náramky do kozelce, zvracel na zem a do zkrvaveného obličeje mu stříkala voda.

	Ozvalo se houkání požárního alarmu. Fletcher přibouchl dveře koupelny a vlekl Brysona po podlaze; Bryson stále ještě naprázdno dávil a koberec ho pálil do tváře. Pak pálení ustalo a obličej mu spočinul na chladivých dlaždicích chodby. Kolem postávali muži a ženy v osuškách a županech, rozhlíželi se a snažili se zjistit, co všechen ten rozruch znamená.

	Chodbou se kutálel malý válcovitý předmět, za nímž se táhla clona hustého šedého dýmu. Bryson za zády zaslechl syčivý zvuk, spatřil kutálející se nádobu, stejnou jako tu, kterou viděl v koupelně, a pak ho Fletcher odtáhl do výtahu.

	Se zakvílením motoru a zarachocením převodů se kabina výtahu začala zvedat. Timothy Bryson ležel na břiše na podlaze pokryté mastnou špínou. Převrátil se na bok a poté, co se mu žaludek několikrát naprázdno obrátil naruby, si pohlédl na břicho. Neviděl žádnou krev.

	To nedávalo smysl. Zahlédl přece záblesk výstřelu, cítil, jak ho první rána trefila do břicha a druhá do hrudi. Měl by krvácet.

	Malcolm Fletcher stál nad ním a hlas mu zněl přidušeně za malou maskou zakrývající ústa a nos.

	„Víte, kdo jsem, detektive?“

	Bryson přikývl a znovu se mu zvedl žaludek.

	„V tom případě také víte, proč jsem tady.“

	Bryson neodpověděl. Fletcher si sejmul masku a schoval ji do kapsy saka.

	Výtah zastavil. Dveře se otevřely do temné chodby.

	Malcolm Fletcher cvakl spínačem nouzového zastavení. V ruce s nataženou rukavicí svíral lovecký nůž.

	Bryson pocítil vlnu paniky, pak ale kupodivu veškerý strach zmizel a nahradil ho zvláštní pocit klidu. Věděl, že by se měl bát, jeho tělo ale jako by si vůbec žádné nebezpečí nepřipouštělo.

	„Když budete hodný kluk a povíte pravdu, Timmy, nechám vás jít. Když ale nepovíte pravdu, když nebudete doopravdy upřímně litovat svých hříchů, no, pak nemůžete následky vyčítat nikomu než sám sobě.“

	Čepel nože proťala pouta na jeho kotnících.

	Fletcher mu pomohl vstát. Bryson se rozkašlal a namáhavě lapal po dechu. Stát s rukama spoutanýma za zády mu dělalo problémy.

	Fletcher ho popadl za paži a vystrčil ho na chodbu. Když vrávoravě jako opilec stoupal po schodech, proměnil se ten podivný klid v něco jiného, v pocit blaženosti, který zaplašil strach, bolest i všechno ostatní.

	Otevřely se jakési dveře a Bryson spatřil plochou střechu, která jako by se táhla na kilometry daleko. Udělal tři opilecké kroky, pak ho Fletcher přirazil zády k cihlové zdi a čepel nože mu přimáčkl pod bradu.

	„Pěkně pozdravte, Timmy. A pamatujte na naši dohodu.“ Přiložil mu k uchu mobilní telefon.

	„Haló?“

	„Detektiv Bryson? Tady Tina Sandersová – Jennifeřina matka. Viděli jsme se na policejní stanici.“

	Bryson slyšel, jak na něj jakýsi nezřetelný hlas křičí, aby utíkal, aby co nejrychleji zmizel.

	„Bylo mi řečeno, že máte nějaké informace o muži, který mi zabil dceru.“

	Kam mohl utéct? Daleko by se nedostal, rozhodně ne s nožem přimáčknutým ke krku a s tou mírumilovnou, opilecky snovou vyrovnaností, díky níž si připadal jako anděl vznášející se ve vzduchu.

	„Prosím, mu…“ Tině Sandersové zadrhl hlas. Odkašlala si a sebrala síly. „Musím vědět, co se stalo. Žiju s tím už tak dlouho, že bych nesnesla, kdybych měla dál zůstat v nevědomosti. Povězte mi to, prosím.“

	„Nevím, co se vaší dceři stalo.“

	„Bylo mi řečeno, že Jenny zabil muž jménem Sam Dingle.“

	„O tom nic nevím.“

	„Ten muž… je ve vězení?“

	Bryson se v mokrém oblečení roztřásl a zuby mu začaly cvakat, když se usilovně snažil vybavit si všechny útržky těch pečlivě vykonstruovaných lží, které v průběhu let poskládal dohromady pro případ, že by někdy nastal tento okamžik.

	Fletcher přitlačil a špička nože projela kůží na krku. „Rozhodněte se, Timmy.“

	„Umírala mi dcera,“ rozhovořil se Bryson. „Emily trpěla vzácnou formou leukémie. Zkusili jsme s manželkou všechno. Doktoři na ní chtěli vyzkoušet experimentální léčbu, tu ale nekrylo moje zdravotní pojištění.“

	„Co to má společného s Jenny?“

	Pravda vyplula na povrch. Bryson zavřel oči, překvapený tím, jak snadno nachází slova.

	„Sam Dingle jednu ze zavražděných žen uškrtil svým opaskem. Našli jsme na něm otisk prstu, byl to náš jediný důkaz. Neměli jsme žádné svědky a Dingleova matka tvrdila, že syn ten večer, kdy ženy zmizely, strávil s ní. Právě jsme proti němu budovali obvinění, když jsem kontaktoval jeho otce. Řekl jsem mu, že za správnou cenu můžu zařídit, aby ten opasek zmizel.“

	Z dáli se ozvalo ječení hasičských sirén. Jen mluv dál. Lang ví, že jsi tady, tak prostě mluv, dokud tě nenajde.

	„Potřeboval jsem ty peníze na dceřino léčení,“ vysvětloval Bryson. „Žádné další půjčky už jsem si vzít nemohl, byli jsme zadlužení až po limit. Nijak jinak bychom ty peníze nesehnali. Byl jsem zoufalý. Dcera čekala, že jí zachráním život, a když Dingleův otec souhlasil s požadovanou částkou, musel mi slíbit, že syna pošle na nemocniční psychiatrické léčení. Šel do Sinclairu.“

	„Vy hajzle jeden,“ zašeptala Tina Sandersová. „Vy prohnilej hajzle.“

	„Emily bylo osm let, teprve osm, a ta nová kúra jí měla zachránit život. Nemohla už chodit na další chemoterapii, její tělo –“

	Fletcher od něj telefon odtáhl a přiložil si ho k vlastnímu uchu. „Haló, slečno Sandersová… ano, to jsem já. Teď tedy k detektivu Brysonovi, přemýšlela jste o našem předchozím rozhovoru?… Rozumím. To je samozřejmě na vás. Brzy vás znovu zavolám.“

	Malcolm Fletcher zaklapl mobil. Bryson se dal na útěk.
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	Po jediném kroku se Brysonovi podlomily nohy. Ležel na střeše s rukama spoutanýma za zády a slyšel kvílení sirén v chladném nočním vzduchu. Hleděl vzhůru k obloze přeplněné jasně zářícími hvězdami, které v něm vyvolávaly vzpomínky na teplé letní večery, kdy malou Emily ještě jako miminko chovával v náručí. Držel jí láhev a kolébal s ní na terase před domem sem a tam, sem a tam, dokud konečně neusnula.

	Pak spatřil, jak se nad ním tyčí Malcolm Fletcher s očima černýma jako noc.

	„Já jsem její dceru nezabil,“ prohlásil. Vlastní hlas mu připadal nesmírně vzdálený.

	„Ale ano, zabil,“ nesouhlasil Fletcher. „Ten opasek by byl pana Dinglea poslal do vězení nebo alespoň, to podle šikovnosti jeho právního zástupce, natrvalo do nějakého ústavu pro choromyslné, jako byl Sinclair. Kdybyste byl správně odvedl svoji práci, byla by Jennifer Sandersová ještě naživu.“

	„Je mi to líto.“

	„Ten soucit ve vašem hlase mě dojímá.“

	„Neměl jsem na vybranou.“ Bryson v duchu viděl svoji holohlavou dceru na nemocničním lůžku s pletí popelavou po chemoterapii a s pažemi plnými modřin po nitrožilních hadičkách. Viděl, jak Emily cucá kousky ledu, jak Emily zvrací do kbelíku, jak Emily s pláčem volá matku, jak Emily ječí a ošetřovatelka jí dává injekci morfia proti bolestem.

	„Neměl jsem na vybranou,“ zopakoval.

	„Kdy přesně Sammyho propustili ze Sinclairu?“

	„To nevím.“

	„Neměl jste ho pod dohledem?“

	„Ne.“

	„Když ho propustili, pokusil jste se ho najít?“

	„Ne.“

	„To jsem si myslel.“ Fletcher ho nadzdvihl za paže. „Víte, že Sammy ty ženy zabil. Protože do nemocnice nastoupil dobrovolně pod záminkou nervového zhroucení, věděl jste, že může odejít, kdykoli se mu zachce, nebo až přestanou rodiče platit účty za nemocnici, což se ostatně po šesti měsících stalo.“

	„Udělal jsem, co jste chtěl. Řekl jsem pravdu.“

	„To ano a jsem na vás taky velice pyšný. Vidíte ten požární žebřík na konci střechy?“

	„Matně,“ odpověděl Bryson. Všechno viděl rozmazaně. „Teď vás k němu dovedu.“ Fletcher mu pomohl dojít na opačnou stranu střechy. „To je ono, pozor, kam šlapete. Nechci, abyste klopýtl a ublížil si.“

	Bryson už se nemohl dočkat, až se dostane z té strašné zimy. Nepřestával se třást.

	„Pokud vás to zajímá, Sammy se toulal po celé zemi a živil se různými pomocnými stavebními a zahradnickými pracemi,“ sdělil mu Fletcher. „Při jedné příležitosti se ale stačil vrátit na východ, aby se přihlásil o svou část poměrně skrovného dědictví po rodičích. Během téhle návštěvy znásilnil a několik dnů mučil Jennifer Sandersovou, pak ji uškrtil a nechal její mrtvolu shnít.“

	Brysonovi se chtělo zavřít oči a spát.

	„Stejně jako vy, detektive, jsem i já věděl, že Sammy ty ženy zabil a pohodil jejich těla u dálnice. Na rozdíl od vás jsem ho ale nikdy nepřestal hledat. Trvalo mi léta, než jsem ho našel, nikdy jsem se ale nevzdal naděje. Nakonec jsem ho objevil loni v Miami, kde se vrátil ke své noční zábavě.

	Nevzpomínal si, kam zahrabal těla, pamatoval si ale jména všech svých obětí a do velice živých podrobností si vybavoval, jak je zabil. Myslím, že jeho vzpomínkám pomohly i nahrávky, které jsem u něj doma našel. Sammy si svoje… zážitky s každou obětí nahrával. Ušetřím vás nechutných detailů, hrozně nerad bych ještě víc zatěžoval vaše svědomí.“

	Bryson zavřel oči a viděl sám sebe, jak v deseti letech leze na velký dub na dvorku za domem, chce vyšplhat až nahoru a dívat sena domy na Foster Avenue, rodinné domky s cihlovými fasádami, garážemi pro tři auta a velkými zahradami vzadu, plnými pěstěných trávníků, houpaček a domečků pro panenky, kde si pod dohledem chův a au pair děvčat hrají hezky oblečené děti – připadá si stejně, jako si musí připadat Bůh, když se na ně shora dívá, sleduje je a odhaluje jejich tajemství. Je už skoro nahoře, vtom ale uklouzne a spadne, snítky se mu míhají kolem obličeje a mávajících paží, řítí se listím dolů, naráží do větví, až se náhle s tvrdým úderem zastaví o zem. Leží a nemůže dýchat. Má zlámaná žebra a nedokáže zavolat o pomoc. Matka stojí u kuchyňského okna a umývá si ruce v dřezu. Otevře ústa a chce na ni zavolat, nemůže se ale nadechnout, marně lapá po dechu. Matka ho nevidí, dál si umývá ruce a zástěru má zaprášenou od mouky.

	„Probuďte se, Timmy.“

	Bryson stál na okraji střechy kousek od požárního žebříku. Z téhle výšky vypadala zaparkovaná auta a hasičské cisterny jako hračky. Hasiči vnikli do klubu a hosté houfem vybíhali ven na ulici. Bryson měl chuť na ně zamávat, ruce měl ale spoutané za zády.

	Přímo pod ním stála sledovací dodávka a blokovala vjezd do uličky. Neviděl Langa ani žádného z jeho mužů. Teď už jsou určitě v klubu a hledají mě.

	„Než vám sundám pouta, chci, abyste tohle předal Darby McCormickové.“ Fletcher mu něco nacpal do kapsy kabátu. „Nezapomeňte jí to dát.“

	„Nezapomenu.“

	„Slibujete?“

	„Ano.“

	„Děkuji vám,“ usmál se Fletcher a shodil Brysona ze střechy.

	Bryson padal chladným vzduchem s rukama spoutanýma za zády, ječel a sledoval, jak se střecha sledovací dodávky blíží… je stále blíž… už příliš blízko, narazil na střechu hlavou, v šíji mu prasklo, když jeho tělo s ohavným žuchnutím dopadlo na dodávku, zprohýbalo kov a roztříštilo sklo.

	Bryson měl oči upřené na střechu budovy. Malcolm Fletcher mu zamával na rozloučenou a zmizel.

	Objevila se kolem něj spousta rozmazaných tváří. Jedna se přiblížila až k němu.

	„Pomoc už je na cestě.“ Ženský hlas. Žena ho popadla za ruku a stiskla ji. „Zůstanu tu s vámi. Jak se jmenujete?“ Žena měla měkký a uklidňující hlas, jako jeho matka. Toho dne, kdy spadl ze stromu, ležel na zemi a myslel, že umře, pak ale matka vyběhla ze zadních dveří, utíkala, jak na vysokých podpatcích nejrychleji mohla, zástěru měla ušpiněnou od mouky a ledové dortové polevy. „Sanitka už jede,“ řekla a políbila ho na čelo. Bryson se díval, jak po trávníku poletují pestrobarevné listy. „Neboj se, Timmy, klidně lež a uvolni se. Všechno už bude v pořádku. Uvidíš.“
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	Darby se tu zprávu dozvěděla od Billa Jordana, velitele jednotky zajišťující její sledování. Čekal na ni na schodech před nemocnicí.

	Stručně ji seznámil s tím, co věděl o sledování Jaguáru a o posledním rozhovoru Tima Brysona s Markem Langem, tajným agentem protidrogového oddělení a řidičem dodávky, druhého sledovacího vozidla. Lang jel za Brysonem do Bostonu. Bryson šel do klubu se svým partnerem Cliffem Wattsem, který podrobně vylíčil události, k nimž došlo v soukromých suterénních prostorách klubu, nedokázal však vysvětlit, proč Fletcher Brysona spoutal a odvlekl pryč, ani jak se stalo, že Bryson skončil na střeše sledovací dodávky. Jordan se svými lidmi odjížděl do města.

	Darby stála sama ve tmě, s rukama vraženýma hluboko do kapes upřeně hleděla do lesa a čekala, až její mysl všechny novinky důkladně vstřebá. Musela se s tím vyrovnat. Teď hned.

	Předala péči o místo činu Coopovi a rozjela se do Bostonu.

	S jednou rukou pevně položenou na volantu Mustanga, který se řvoucím motorem uháněl po dálnici, vyťukala číslo komisařčina domácího telefonu.

	Chadzynská mezitím dostala několik aktualizací původní zprávy o bostonských událostech. Podrobností bylo momentálně stále ještě málo. Darby komisařku informovala o tom, co objevila v nemocniční kapli.

	„Ty sošky Panny Marie, co jste tam našla v krabici, jsou stejné jako ty, které u sebe měly Haleová a Chenová?“ chtěla vědět Chadzynská.

	„Připadají mi úplně stejné. Víc mě ale zajímá ta socha Panny Marie, která stojí u oltáře.“ Darby jí pověděla o hadrech, které ležely na podlaze, a o houbě v kbelíku s vodou. „Ta socha byla dokonale čistá, musel tam být někdy v poslední době. Až budeme hotoví s těmi ostatky, chci tu kapli nechat hlídat, nasadit dovnitř pár chlapů, abychom byli připravení, až se vrátí příště.“

	„Vážně si myslíte, že se tam vrátí?“

	„Pokud si bude myslet, že je to bezpečné, tak určitě.“

	„Dobrá, seženu někoho, kdo tam zorganizuje hlídku.“

	„Danverskou policii do toho zapojit nemůžeme.“

	„Copak do toho už není zapojená?“

	„O těch ostatcích nevědí. Byla bych ráda, kdyby to tak zůstalo.“

	„Darby, nemůžeme –“

	„Já vím, že si hrajeme na jejich písečku. Čím víc lidí do toho ale vtáhneme, tím větší je riziko, že nám nějaké informace utečou na veřejnost. Kdyby se o těch ostatcích, co jsme v kapli našli, dozvěděla média a rozhodla se to zveřejnit, vrah Haleové a Chenové už by se nevrátil. A pokud drží i Hannu Givensovou, mohl by ji zabít a zmizet.“

	„Co Reedovi lidé? Jak zajistíte, aby mlčeli?“

	„To zajistit nemůžeme. Bill Jordan a pár dalších jeho chlapů už ale na Reedových lidech pracují, takže se snažíme situaci zvládnout, jak nejlíp umíme. Nalezení té kaple je možná přesně ten průlom ve vyšetřování, který jsme potřebovali. Hrozně nerada bych o něj přišla.“

	„Promluvím si s Jordanem. Zavolejte mi, až budete vědět víc o Brysonovi. Chci být o všem průběžně informovaná.“ Darby zaparkovala na prvním volném místě, které na ulici našla, a zbytek cesty doběhla pěšky – řídila se při tom modrými, červenými a bílými světly, která nad střechami budov v Lansdowne Street pulzovala jako nouzové majáky.

	Ulice byly zablokované zátarasy a hlídkovými vozy. Vypadalo to, jako by byla na místo činu povolána všechna pohotovostní vozidla z celého města. Všude se hemžili uniformovaní policisté bránící v přístupu na místo shromažďujícímu se davu.

	Darby se protlačila kolem houfu reportérů a ukázala jednomu z pochůzkářů služební průkaz. O chvíli později už si razila cestu mezi policisty, hasiči a pohotovostním zdravotním personálem, dokud se neprodrala k tělu Tima Brysona.
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	Tim Bryson ležel v krvavé kaluži na promáčklé střeše sledovací dodávky. Pramínky stékající krve zasychaly na bocích a zadních dveřích vozu, další krev potřísnila i popraskané přední sklo, na němž ležely jeho zkřivené nohy, jedna z nich přímo před přístrojovou deskou. Bryson hleděl vzhůru k obloze s hlavou položenou na rameni, jako by nechápal, co vidí. Měl zlomený vaz.

	Tělo právě fotografovali dva muži z identifikačního oddělení. Musela s Brysonovou prohlídkou počkat, dokud nebyli hotoví.

	Zvedla oči k cihlové budově plné temných oken. Kanceláře, pomyslela si. Budova měla přinejmenším deset podlaží. Proč vás Fletcher odvedl na střechu, Time? Když vás chtěl zabít, proč to neudělal dole?

	Cliffa Wattse našla v sanitce; seděl vzadu a u úst si držel kyslíkovou masku, zatímco mu jeden ze zdravotníků zašíval ošklivou tržnou ránu na čele. Sako i košili měl na hrudi potřísněné krví a zvratky.

	Když spatřil Darby, odtáhl si masku od úst a podrobně jí vylíčil průběh útoku v suterénu.

	„Nechal ve sprše ležet aerosolový granát,“ vysvětloval. „Podle hasičů obsahoval nějakou chemikálii, která vyvolává zvracení. Zrovna jsem se na něj díval, když vtom jsem si uvědomil, že jsem dostal zásah. Myslel jsem, že je to kulka – rozhodně mi to jako rána kulkou připadalo. Upadl jsem a narazil jsem hlavou do kohoutku sprchy.“ Několikrát se nadechl z kyslíkové masky, zatímco šmátral v kapse saka. „Střelil nás tímhle.“

	Vytáhl ruku z kapsy a držel v ní modrou kuličku velikosti malého oblázku. „Měl kinetickou zbraň,“ pokračoval. „Vypadala jako brokovnice. Nevím, jak ji pronesl přes bezpečnostní kontrolu. Na podlaze najdete nábojnice velikosti brokové munice a všude spoustu těchhle gumových kuliček.“

	Darby kuličku promnula mezi prsty. Na omak byla tvrdá.

	Kinetické pušky jsou neletální zbraně, které policejní oddíly používají k potlačování pouličních nepokojů. Bostonská policie je také používala až do té doby, kdy před několika lety zjednávala pořádek v davu baseballových fanoušků po zápase Red Sox. Výstřel ze zbraně s šokovou municí zasáhl jednoho vysokoškolského studenta do hlavy. Student zemřel, jeho rodiče podali žalobu a město muselo zaplatit vysoké odškodnění.

	Zbraň, kterou Watts popisoval, měla větší palebnou sílu než tradiční neletální pušky. Střela brokovnicového typu byla koncipována tak, aby do cíle narazila s maximálním účinkem. Na rozdíl od kulky při nárazu explodovala.

	„Zvracel jsem a nemohl jsem přestat,“ líčil to Watts. „Fletcher mi spoutal nohy i ruce, pak Tima odvlekl vedle a mě v koupelně zamkl. Hasiči museli dveře rozštípat sekerou.“

	Proč Fletcher Wattse nezabil? Darby si tuhle otázku nechala na později a zeptala se: „Řekl vám něco, Cliffe?“

	„Ani slovo.“

	„A s Brysonem mluvil? Slyšel jste něco?“

	Watts zavrtěl hlavou a znovu si k obličeji zvedl kyslíkovou masku.

	„Jak vypadala bezpečnostní kontrola?“ vyptávala se dál Darby.

	„Byli tam dva chlapi, co kolem vás mávají takovými těmi kouzelnými hůlkami, aby se přesvědčili, jestli u sebe nemáte nůž nebo pistoli. Tvrdili, že jim Fletcher ukázal služební průkaz, tak ho nechali jít. Bezpečnostní kamery jsem žádné neviděl, ale taky jsem po nich nijak zvlášť nekoukal.“

	„Kdo vede vyšetřování na místě?“

	„Neil Joseph.“

	To bylo dobré. Darby Neila znala, byl to solidní policista. „Fletcher šel dolů s nějakou ženskou, byla to zrzka,“ pokračoval Watts. „Mysleli jsme, že si tam s ní jde zaskotačit. Je to jeden z těch soukromých sexklubů, co mají vlastní lázeň a spoustu privátních pokojů nacpaných tak ujetými pomůckami, že by se slušné katolické děvče jako vy při pohledu na ně červenalo.“

	Unaveně se zazubil a znovu si přiložil k obličeji masku. Několik vteřin se z ní nadechoval. „Bez plynové masky se tam dolů nedostanete,“ prohlásil. „Fletcher tam na chodbu hodil nejen dýmovnici, ale taky další z těch svých aerosolových granátů. Je to absolutně uzavřený prostor, takže se to chemické svinstvo pořád drží ve vzduchu. A díky páře z lázně se udrží ještě déle než normálně.“

	Darby šla najít Neila Josepha. Jeden z pochůzkářů ji nasměroval k cihlovému průčelí klubu jménem Blesková karma.

	Všechna světla v klubu byla rozsvícená a parket byl plný svědků, kteří poskytovali výpovědi uniformovaným policistům i detektivům. Od stropu visely prázdné ocelové klece, stoly a pulty byly plné sklenic a pivních lahví, v mnoha případech s prakticky nedotčeným obsahem. Darby zpozorovala Neila Josepha za barem v sekci ohrazené provazy a vybavené bohatě polstrovanými křesly a pohovkami. Mluvil se skupinkou mladíků s figurami hráčů profesionálního fotbalu – všichni byli v černém a jejich jednotně střižené košile měly na zádech sítotiskový nápis BEZPEČNOSTNÍ SLUŽBA.

	Neil ji zahlédl, zaklapl poznámkový blok a kulhavě k ní zamířil. Zbytky černých vlasů měl zvlhlé a přilepené k hlavě. Až na kulhání, které bylo následkem poranění kolene, vypadal stále stejně, jako když se s ním seznámila bezprostředně po nástupu do laboratoře – polda ze staré školy s přímočarým pohledem na svět skrytým pod mnoha vrstvami sžíravé ironie, kterou si vypěstoval nejen za léta u policie, ale už v mládí jako jeden z dvanácti synů v přísné irskokatolické rodině.

	„Už jste našli tu ženskou, co našeho podezřelého doprovodila dolů?“ zeptala se Darby.

	„Ještě ne. Když spustil požární alarm, všichni se rozutekli. Znáte nějakou Tinu Sandersovou?“

	Darby přikývla. „Její dcera před víc než dvaceti lety zmizela. Mysleli jsme, že by to mohlo nějak souviset s jedním současným případem.“ Pomyslela na kosterní pozůstatky oblečené v sinclairském laboratorním plášti. Jednoznačně patřily ženě. „Domnívám se, že jsme ji našli.“

	„Kdy jste jí o tom řekla?“

	„Ještě vůbec ne.“

	„Takže Tina Sandersová neví, že jste její dceru našli?“

	„Ostatky jsme ještě neidentifikovali. Proč se ptáte?“

	„Protože je tady. Taxík ji vysadil kousek od celé té mely, pokoušela se sem protlačit davem i s tím zatraceným chodítkem, ječela něco o vraždě své dcery a o tom, jak Bryson po hlavě skočil ze střechy.“

	„Jak to ví? Někdo jí to pověděl?“

	„Nic dalšího už nevím,“ pokrčil rameny Neil. „Odmítá mluvit s kýmkoli kromě vás osobně.“
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	Kráčela vedle Neila Josepha a poslouchala instrukce, které jí dával.

	Buďte trpělivá, radil jí. Když vám na nějakou otázku okamžitě neodpoví, poskytněte jí trochu času. Mlčení může být vaším největším spojencem. Většina lidí se chce vypovídat, chtějí se zbavit toho, co je tíží. A důležité je, aby je někdo poslouchal. Pokud bude mluvit, poslouchejte ji se zaujetím. Na vhodných místech přikyvujte. Chcete dosáhnout toho, aby mluvila otevřeně a svěřila se vám úplně se vším. Nedělejte si poznámky, jen poslouchejte. Chcete, aby vám důvěřovala.

	Tina Sandersová seděla na zadním sedadle hlídkového vozu zaparkovaného v temné uličce, stranou od blázince před klubem. Na sobě měla stejný oblýskaný zimní kabát, v němž ji Darby viděla dopoledne v laboratoři.

	Neil zaklepal na okno řidiče. Policista nechal motor běžet a šel si s Neilem do uličky zakouřit.

	Darby otevřela zadní dveře. Rozsvítila se lampička uvnitř auta. Tina Sandersová se na ni nepodívala, vůbec nezvedla oči. Na obličeji měla šmouhy rozmazaného líčidla a šedé vlasy měla rozcuchané, jako by se prostě vykulila z postele a natáhla si šaty. Krabičku cigaret s krucifixem zastrčeným pod celofánovým obalem svírala v artritické ruce, jejíž pokroucené prsty vypadaly jako kořeny stromů.

	Darby vklouzla na sedadlo a zavřela za sebou dveře. V autě bylo nepříjemně teplo a páchlo to tam zvětralým pivem a cigaretami.

	„Říkali mi, že se mnou chcete mluvit.“

	Tina Sandersová neodpověděla. V tlumené modré záři světélek z přístrojové desky viděla Darby temné propadlé kruhy pod ženinýma očima. Tváře zbrázděné hlubokými vráskami měla mokré a lesklé, když ale promluvila, zněl její hlas zcela jasně.

	„Říkal, že vám můžu věřit,“ prohlásila.

	„Kdo to říkal?“

	„Malcolm Fletcher. Říkal, že se jmenuje Malcolm Fletcher. Je to jeden z těch poldů, co pracujou pro FBI. Dneska mi volal. Dvakrát.“ Žena se na okamžik odmlčela a krátce a rychle oddechovala. „Je to ten samý chlap, co mi volal a poslal mě, abych se šla podívat do schránky a pak jela do krimilaboratoře promluvit si s vámi o Jenny.“

	„Říkáte, že volal dvakrát.“

	Sandersová si olízla rty a přikývla.

	„Kdy vám volal poprvé?“

	„Dnes odpoledne,“ odpověděla Sandersová. „Řekl mi, že jste našla Jennyino tělo.“

	Darby se na sedadle zavrtěla.

	„Našla jste Jenny?“

	„Našli jsme pozůstatky nějaké ženy,“ připustila Darby, „nemůžu ale s jistotou říct, že je to vaše dcera. Musíme nejdřív provést porovnání chrupu.“

	„Jak zemřela?“

	„To nevím.“

	Jennifeřina matka pohlédla na krucifix, jehož řetízek teď měla omotaný kolem prstů, a po vrásčitých tvářích jí stékaly slzy.

	„Sliboval, že mi to povíte. Říkal, abych sem jela a našla vás, že mi povíte, co se mé dceři stalo.“

	„Momentálně ještě nic nevím,“ bránila se Darby. „Ještě jsem ty kosti neprozkoumala.“

	„Sliboval, že mi povíte pravdu.“

	„Říkám vám pravdu. Jestli ty ostatky, které jsme našli, patří vaší dceři, povím vám to. Slibuju, že vám povím úplně všechno.“

	„Našli jste Sama Dinglea?“

	„Koho?“

	Tina Sandersová odvrátila hlavu a zadívala se oknem ven. „Kdo je Sam Dingle?“ chtěla vědět Darby.

	Žena neodpovídala. Její bezvýrazný obličej Darby připomínal matku – Sheila se takhle tvářila, když se dívala na rakev Velkého Reda, jako by nevěřila, že tam leží mrtvý a čeká, až ho spustí do země, zatímco kněz mluvil o Bohu a o tom, že s každým z nás má své výsostné plány; takhle se tvářila, když se dívala do šatní skříně a bála se dotknout oblečení Velkého Reda, když ještě měsíce po pohřbu bloumala domem a přemýšlela o tom, jak se to mohlo stát, jak se do téhle situace mohla dostat.

	„Dal mi k telefonu detektiva Brysona.“

	V Darbyině obličeji se objevilo překvapení. „Vy jste mluvila s detektivem Brysonem?“

	Jennifeřina matka přikývla.

	„Kdy jste s ním mluvila?“

	„Dnes večer,“ opáčila Sandersová. „Ke všemu se přiznal.“

	„Jak víte, že jste mluvila s detektivem Brysonem?“

	„Poznala jsem ho po hlase.“ Žena mluvila nepřirozeně klidně. Stiskla krucifix v dlani a zavřela oči. „Teď už znám pravdu. A vy už ji nemůžete dál skrývat. Nedovolím vám to.“ Darby se točila hlava. Měla chuť otevřít okénko, aby se pořádně nadechla. „Co vám detektiv Bryson řekl?“

	„Všechny ty roky… všechny ty roky jsem se modlila k Bohu, aby mi pověděl, co se s Jenny stalo. Kdybych znala pravdu, mohla bych ji alespoň oplakat a jít dál se životem, možná se přestěhovat někam, kde by mě vzpomínky na Jenny tolik nebolely. Ta potřeba dozvědět se pravdu – té vás čas nezbaví, jen trochu otupí hrany.“

	Darby si vzpomněla na Fletcherovo varování. Jak že to říkal? Zrovna vám ze všech lidí bych snad nemusel připomínat, že pravda je ve většině případů strašlivé břímě. Asi byste se nad tím měla zamyslet.

	„Když jsem odcházela z policejní stanice, měla jsem vztek,“ mluvila dál Tina Sandersová. „Nechtěla jsem v sobě znova nosit tu naději – naději, že se konečně blížím k poznání pravdy. Za ta léta už jsem si jí užila víc než dost. Šla jsem do kostela a modlila jsem se k Bohu, aby mě jí zbavil. Otec Murphy mi řekl, že musím mít víru. ‚Bůh vám sešle své anděly, Tino.‘

	A potom mi zavolal tenhleten Malcolm Fletcher, dal mi k telefonu detektiva Brysona a ten mi pověděl o tom, jak Sam Dingle zavraždil ty ženy – detektiv Bryson to věděl, přesto ale šel za Dingleovým otcem a nabídl mu, že zlikviduje důkazy, protože potřeboval peníze, aby mohl zaplatit léčení své dcery. Nechal Dinglea běžet a Dingle se pak vrátil a zabil Jenny. Ten chlap moji dceru tam v suterénu celé dny znásilňoval, pak ji uškrtil a nechal tam moje děťátko shnít.“

	„Tohle vám detektiv Bryson řekl?“

	Tina Sandersová sklopila oči ke korálkům růžence. „Otec Murphy říkal, že pokud se někdy setkám s mužem, který Jenny zabil, musím mu odpustit. Že je to jediná možnost, jak se zbavit té nenávisti. Musela jsem mu odpustit.

	Malcolm Fletcher po mně chtěl, abych mu řekla, jak by měl být detektiv Bryson potrestán. Řekla jsem, že to musí rozhodnout Bůh. Tak jsem to řekla, přesně těmito slovy.“ Stiskla korálky růžence a zavřela oči. „Je mrtvý?“

	„Ano.“

	„Trpěl?“

	Darby řekla ženě pravdu. „Ano,“ přitakala. „Ano, trpěl.“

	Jennifeřina matka se zhluboka nadechla. Otevřela oči, pomalu vydechla, spolkla slzy a znovu se zadívala oknem ven.

	Odmítla už říct jediné další slovo.
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	Darby byla pověřená prohlídkou místa činu. Do klubu byli přivoláni i zbývající zaměstnanci laboratoře. Poměrně dlouho trvalo, než se pro ně podařilo sehnat další plynové masky.

	V šest hodin ráno, unavená a s kalnýma očima, dorazila do laboratoře a začala zapisovat důkazní předměty do evidence. Zavolal jí Neil Joseph a požádal ji, aby se zastavila v márnici.

	Dveře její kanceláře byly otevřené a světlo z ní proudilo ven do chodby. Doléhal k ní hlas televizního zpravodaje.

	„… zatím neznáme podrobnosti. Detektiv Timothy Bryson byl hlavním vyšetřovatelem výjezdové vyšetřovací skupiny, nově ustaveného útvaru bostonské policie, který pracoval na vraždách Emmy Haleové a Judith Chenové. Obě ženy byly uneseny a na několik týdnů zmizely, než se našla jejich těla. Obě ženy byly zastřeleny do týla způsobem připomínajícím popravu. Zatímco policie je v případě vražd těchto dvou vysokoškolaček neobvykle skoupá na slovo, Sedmému kanálu se prostřednictvím zdroje blízkého vyšetřování podařilo zjistit, že se pohřešuje Hanna Givensová, studentka prvního ročníku Severovýchodní univerzity, která je tudíž možná další obětí tohoto bostonského sériového vraha. Bostonská policejní komisařka Christina Chadzynská má někdy během dnešního odpoledne uspořádat tiskovou konferenci. Zůstaňte s námi a počkejte si na další podrobnosti.“

	Darby vešla do kanceláře a spatřila Coopa a Woodburyho, kteří seděli v křeslech a sledovali na internetu přímý přenos zpravodajského kanálu.

	„Zmínili se o Malcolmu Fletcherovi?“ zeptala se.

	Na otázku jí odpověděl Coop. „Nic jsem neslyšel, ale ještě jsem neměl šanci přečíst si noviny. Zrovna jsme se vrátili ze Sinclairu.“

	„Říkali ve zprávách něco o těch ostatcích?“

	Coop zavrtěl hlavou. Oči měl opuchlé a podlité krví.

	„Ostatky jsme nechali v Carterově kanceláři,“ oznámil. „My s Keithem začneme pracovat na té instalatérské pásce a na oblečení.“

	„Dobře, fajn.“

	„Ten Sony přehrávač, co jsi našla, je nový model, jedna z těch trojkombinací – rádio, kazetový magnetofon a CD přehrávač. Má dokonce možnost připojení na empétrojku. Nepřišlo ti na něm něco zvláštního?“

	„Byla to v té místnosti jediná věc, na které neležela vrstva prachu.“

	„Přesně tak,“ přikývl Coop. „Takže ho tam přinesl buď Malcolm Fletcher, nebo vrah.“

	„Vrah že by tam nosil rádio?“

	„Našli jsme krabici se soškami Panny Marie a ta její velká socha v kapli byla čistá. Víme, že tam ten chlap chodí, takže zatímco tam dělá, to co dělá, diskutuje s Pannou Marií nebo co já vím, třeba si občas odskočí tam vedle a poslouchá pásek, aby si připomněl, co prováděl se Sandersovou. To přece tihle perverzáci rádi, ne?“

	„Někdy,“ připustila Darby.

	„Ty si to ale nemyslíš.“

	„Viděl jsi ty ostatky. Kalhoty byly stažené. Ta ženská, ať už je to kdokoli, byla velice pravděpodobně znásilněná, možná ji dokonce i mučil.“ Darby si připomněla části nahrávky, na nichž muž hekal, zatímco žena ječela bolestí a strachem a prosila ho, aby přestal. „Kdyby to byl tentýž vrah, nějak si nedokážu představit, jak by mohl od znásilňování přejít k tomu, že svoje oběti unáší, celé týdny je někde vězní, a když je pak zastřelí, hodí jejich mrtvoly do vody se soškou Panny Marie zašitou v kapse.“

	„Haleová i Chenová byly někde celé týdny zavřené. Nevíme, co tam s nimi ten chlap prováděl.“

	„Máš pravdu, to nevíme,“ přitakala Darby. „Pokud tu kazetu nepřinesl vrah, zbývá nám jediná další osoba – Malcolm Fletcher. A neptej se mě, proč to udělal, nemám tušení.“

	„Ta kazeta je stará. Podle výrobního razítka na krytu je to značka PLC. Už si nevzpomínám, co to bylo za zkratku, ale pamatuju se, že jsem si je v osmdesátých letech v krámech taky kupoval. Byly tehdy ze všech nejlacinější. Skoro jistě bych hádal, že se už nevyrábějí, ale to si ověříme.

	Pokud jde o analýzu pásku – myslím tím, že bychom se pokusili některé zvuky zesílit, zvýraznit hluk z pozadí –, nemáme na to vybavení, takže to můžeme buď zadat nějaké soukromé firmě, nebo přizvat na pomoc FBI,“ pokračoval Coop. „Federálové by ji nejspíš zase předali jednomu z těch audiočarodějů od tajné služby.“

	„Osobně bych doporučil zkusit Aerospace Corporation v Los Angeles,“ ozval se Woodbury. „Ti pracovali na tom matčině telefonátu na nouzovou policejní linku v případě Jon Beneta Ramseyho. Aerospace to zvládla líp než tajná služba.“

	„Tak jim zavolej,“ přikývla Darby. „Můžeš mi z toho pásku udělat kopii?“

	„Asi bych to mohl uložit jako empétrojkový soubor a přepálit to na cédéčko.“

	„To je ono. Něco nového s tím neznámým vzorkem mejkapu?“

	„Pořád ještě na tom s tím mým kamarádem z MIT pracujeme,“ sdělil jí Woodbury. „Chtěl jsem za ním dneska zajet, ale vzhledem k tomu, co se děje, budeme na všechno mít hodně málo času i prostředků.“

	„A přesně o to nejspíš Fletcherovi jde,“ zavrčel Coop. „Snaží se nás zavalit důkazním materiálem. Zpracování všeho, co jsme v nemocnici našli, nám pravděpodobně zabere celý zbytek týdne včetně přesčasů.“

	„Chci, abychom se soustředili na Hannu Givensovou,“ prohlásila Darby. „To je naše nejvyšší priorita. Na Brysonově případu dělá Neil Joseph, takže Fletcher je teď jeho starost.“

	„Z kapsy kalhot Judith Chenové jsme s Keithem sejmuli částečný latentní otisk,“ oznámil jí Coop. „Necháváme ho proběhnout přes AFIS.“

	„A co ten otisk palce z jejího čela?“

	„Ten v AFIS není. Taky už došla balistická zpráva. Kulka, kterou vytáhli z lebky Chenové, byla vypálená ze stejné zbraně, která zabila Haleovou. A co ty? Co máš nového?“ Darby jim pověděla o událostech v suterénním patře Bleskové karmy, v luxusním lázeňském zařízení, kde lze uspokojit jakékoli sexuální choutky. Muž, který provoz tohoto zařízení vedl, Noah Eckart, dával přednost termínu „soukromý pánský klub“. Roční členský příspěvek činil pět tisíc dolarů. Malcolm Fletcher do klubu vstoupil před dvěma dny, zaplatil hotově a zapsal se pod jménem Samuel Dingle. Do příslušného formuláře uvedl adresu v Saugusu. Darby by bylo zajímalo, jestli už při té první návštěvě Fletcher na místě schoval tu „neletální“ brokovnici, kterou jí Watts popsal. Měl od samého začátku v úmyslu vylákat tam Brysona na smrt?

	Soukromý klub neměl instalované žádné bezpečnostní kamery. Členové prostě ukázali průkazku a podepsali se. Jméno Sam Dingle na seznamu bylo.

	Fletcher si výslovně vyžádal pokoj číslo 33, který byl příhodně umístěn hned vedle výtahu. Jeho společnicí byla dosud neidentifikovaná mladá žena s dlouhými tmavorudými vlasy.

	Eckart Brysona a Wattse doprovodil až k pokoji, a když zaslechl výstřely, utekl a místo policie zavolal bezpečnostní službu – „Chtěl jsem tu záležitost vyřešit diskrétně, jak jistě chápete,“ řekl Neilu Josephovi. Pokoje se začaly plnit hustým šedým kouřem a Eckart, který se domníval, že vypukl požár, neměl na vybranou a musel vyhlásit požární poplach.

	Svědkové se sháněli jen obtížně. Neil našel dva muže, kteří až po značném přesvědčování uvedli, že viděli muže odpovídajícího Brysonovu popisu, kterého někdo zatáhl do soukromého výtahu předtím, než chodby zamořil kouř dýmovnice a chemikálie z aerosolového granátu vyvolávající nevolnost.

	„Aerosolové granáty a dýmovnice používají jednotky rychlého nasazení při osvobozování rukojmí,“ připomněla Darby. „Na obou granátech se našla sériová čísla. Firmy, které je vyrábějí, mohou podle těch čísel zjistit, které policejní složce je prodaly.“

	Darby si byla prakticky jistá, že Malcolm Fletcher granáty koupil od nějakého prodejce na černém trhu nebo na výstavě vojenské techniky v některém ze států s benevolentními zákony, které dovolují koupit si a zaplatit hotově úplně všechno.

	Modré kuličky pokrývající podlahu koupelny pocházely ze tří vystřelených nábojnic, které rovněž měly číselné označení. Neil Joseph měl tu smůlu, že značnou část svých lidí musel přidělit na sledování těchto stop, o nichž předem věděl, že ho s nejvyšší pravděpodobností nikam nedovedou.

	„Myslíš, že se Fletcher pořád ještě zdržuje někde v okolí Bostonu?“ zeptal se Coop.

	„Pokud ano, dlouho tu nezůstane. Právě zabil poldu. Všichni v tomhle státě ho budou hledat.“ Darby se podívala na hodinky. „Musím do márnice.“

	Při čekání na výtah přemýšlela o tom, proč se Malcolm Fletcher rozhodl udělat z Brysonovy smrti veřejnou podívanou. Zajistil si tím obrovskou pozornost sdělovacích prostředků. Možná chtěl, aby měly Brysonovy hříchy celonárodní publikum. Chadzynská se už pravděpodobně sešla se svým mediálním poradcem a pracovala na tom, jak situaci zvládnout.

	Darby jí to nemohla mít za zlé. Pokud Tina Sandersová říkala pravdu – pokud si Tim Bryson skutečně nechal zaplatit za to, že zlikvidoval kriticky důležitý důkaz –, jaké další případy ještě poškodil? Podvrhl, zničil nebo zatajil nějaké důkazy v případu Emmy Haleové?
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	Tělo Tima Brysona leželo na ocelovém stole pod zkrvavenou modrou plachtou.

	Darby zamířila do zadní části pitevny. Cliff Watts s rukama založenýma na prsou a s oteklým obličejem pod zašitou tržnou ránou na čele se díval přes rameno Neilu Josephovi, který stál nahrbený nad jedním z pracovních stolů a prohlížel si průhledný uzavíratelný plastový sáček potřísněný krví. Vedle sáčku ležel mobilní telefon s naprasklým displejem.

	„Tohle měl v kapse saka,“ oznámil jí Neil a ťukl do sáčku perem. V sáčku byl řidičský průkaz, nemocniční služební průkaz a platební karty Jennifer Sandersové. „Pokud vím, našli jste u pozůstatků kabelku.“

	Darby přikývla. „Nic v ní nebylo,“ poznamenala. „Bryson tu nemocnici minulý víkend prohledával, že ano?“

	„Byli jsme rozdělení na několik týmů. Ten suterén je hotové bludiště.“

	„Bryson byl s vámi?“

	„Ne.“

	Neil pohlédl na Wattse. „Jak jste pátrání organizovali?“ zeptal se.

	„Po třech lidech v každém týmu – dva policisté a k nim někdo z bezpečnostní služby Sinclairu,“ vysvětlil Watts. „Pár lidí nám půjčila danverská policie.“

	„Mluvil jsem s Billem Jordanem. Říkal, že existuje několik přístupových cest, kterými se lze do nemocnice dostat. Bryson o nich dobře věděl.“

	„No a?“

	„Třeba se tvůj parťák vrátil pro tyhle důkazy a nestačil se jich ještě zbavit.“

	„Ty kecy si nech od cesty, Neile, víš zrovna tak dobře jako já, že Timovi ten sáček strčil do kapsy Fletcher, než ho shodil ze střechy.“

	„To tedy nevím. Jediné, co vím, je, že se tady ten sáček našel v kapse Tima Brysona. Třeba je něco pravdy na tom, co Bryson řekl Tině Sandersové o tom ztraceném doličném předmětu – co že to bylo, opasek?“

	„Chceš snad stranit psychopatovi?“

	„Ne, Cliffe, jen se snažím pochopit, proč Fletcher Brysona shodil ze střechy – a ještě ke všemu před očima veřejnosti. Pokouším se zjistit, jestli měl tvůj parťák máslo na hlavě.“ Neil se napřímil a pohlédl Wattsovi přímo do očí. „Vy dva jste v Saugusu pracovali spolu, že jo?“

	„Tyhle žvásty nemusím poslouchat.“ Watts rozčileně zamířil ven z pitevny.

	„Nechoď moc daleko,“ zavolal za ním Neil. „Chcete k tomu něco dodat?“ zeptal se, když si všiml výrazu v Darbyině obličeji.

	„Přemýšlela jsem o jednom výroku, který mi Fletcher citoval, je to bonmot George Bernarda Shawa: ‚Nemůžete-li se zbavit kostlivce z rodinné skříně, nechte ho raději tancovat.‘“

	„No, vypadá to, že ten hajzl skutečně dosáhne toho, o co mu šlo. Brysona jsou plné zprávy. Chcete se vsadit, jak dlouho bude trvat, než se tisk o tom jeho rozhovoru s Tinou Sandersovou dozví? Já bych to tipoval nejpozději do konce týdne.“

	„Když jsem ty ostatky našla, hrála tam puštěná kazeta,“ připomněla mu Darby. „Pokud se tam Bryson vrátil a vybral jí kabelku, proč tam nechal tu kazetu?“

	„To je dobrá otázka. Můžete mi ji zodpovědět?“

	„Zatím ne, na vašem místě bych si ale tyhle názory radši nechala pro sebe.“

	Darby se šla převléknout do sterilního oblečení. Pouštěla si na obličej studenou vodu tak dlouho, až vůbec necítila kůži.

	Když se i s vybavením vrátila do pitevny, lidé z identifikačního právě pořizovali fotografie. Zmrzačené a rozdrcené tělo Tima Brysona leželo pod ostrými světly, stále ještě ve zkrvaveném oblečení. Na rukou měl přivázané sáčky.

	Neil došel k ní a opřel se o pracovní desku. „Tina Sandersová s námi pořád odmítá mluvit,“ sdělil jí. „Myslíte, že jí Fletcher něčím pohrozil?“

	„To nevím. Podle mě je v šoku. Uběhla už taková řada let a pak se najednou během pouhých dvou dnů nejen najdou dceřiny pozůstatky, ale dozví se taky jméno muže, který ji zabil.“

	„Mluvila jste poslední dobou s Jonathanem Halem?“

	„Byli jsme za ním s Brysonem v sobotu.“

	„Takže od té doby jste s ním nemluvila?“

	„Ne. Proč?“

	„Prošel jsem si Brysonův mobil. Haleovo jméno jsem našel v seznamu přijatých hovorů. Včera večer mu dvakrát volal. Bryson od něj taky dostal nějakou zprávu na záznamník, neznám ale jeho heslo, takže si ji nemůžu poslechnout. Nebude vám vadit, když si s Halem promluvím?“

	„Jen si poslužte.“

	Identifikační skončilo s první sadou snímků. Darby odebrala vzorky špíny, kterou měl Bryson za nehty. Dlaně měl úplně čisté, což znamenalo, že Fletcherovi nekladl odpor. Pravé zápěstí měl zlomené.

	Když z jeho oblečení sbírala vlákna a střípky skla, všimla si drobné modřiny na Brysonově krku.

	„Vypadá to, že dostal nějakou injekci,“ řekla Neilovi. „Budeme si muset počkat na toxikologický rozbor.“

	Pustila se do rozstříhávání Brysonova oblečení. V duchu si při tom přehrávala rozhovor s Tinou Sandersovou a vzpomněla si i na zarámovanou fotografii malého děvčátka, kterou viděla na Brysonově stole.

	Já jedno dítě měl, dceru, jmenovala se Emily, řekl jí Bryson to dopoledne po návštěvě u Jonathana Halea. Onemocněla neobyčejně vzácnou formou leukémie. Obešli jsme s ní všechny specialisty pod sluncem. Když jsem viděl, jak strašlivě trpí, byl bych zaprodal duši ďáblu, jen abych jí zachránil život. Vím, že to zní až příliš melodramaticky, ale bůh je mi svědkem, že je to pravda. Pro svoje děcka uděláte všechno. Všechno na světě.

	Nechal se Bryson strachem a láskou k dceři dohnat k takovému zoufalství, že vymyslel plán na likvidaci klíčového doličného předmětu ve vyšetřování vraždy, a použil pak peníze, které za to dostal, k poslednímu pokusu o záchranu dceřina života?

	Darby vklouzla do onoho soukromého zákoutí, kam schovávala své skutečné pocity ohledně lidí kolem sebe, do téhož zákoutí, které vyžadovalo nemilosrdnou, téměř dětinskou spravedlnost ve všem lidském počínání, které se neustále úporně snažilo všechny a všechno zařadit do jasně rozškatulkovaných kategorií práva a bezpráví, dobra a zla. Do které kategorie patřil Bryson? Darby se nad tou otázkou zamyslela a překvapeně, dokonce až trochu znepokojeně zjistila, že cítí chladné a chmurné uspokojení.

	Aby ten pocit zahnala, pomyslela znovu na dívčinu zarámovanou fotografii. Soustředila se na úsměv Emily Brysonové, hledala v sobě alespoň špetku porozumění, stále však cítila jen prázdnotu.
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	Bostonské oddělení forenzní antropologie tvořil malý komplex stísněných kanceláří bez oken, přeplněných erárními šedými ocelovými skříněmi a stejně vypadajícími registraturami. Až na jediné anatomické schéma byly bílé stěny za Carterovým stolem zcela holé.

	„Promiňte, že jsem vás nechala čekat,“ omlouvala se Darby.

	„To nic. Alespoň měli studenti na ty kosti víc času. Dostat k dispozici kompletní sadu ostatků, to je vzácnost.“ Carter, malý a sporý chlapík s šedivým strništěm a silnými brýlemi z nějaké dávno minulé éry, s hlasitým zahekáním vstal. „Vypadáte vyčerpaně.“

	„Ještě jsem nespala.“

	„Nevím, jestli ty ostatky patří Jennifer Sandersové. Pořád jsem nedostal dentální záznam.“

	Carter ji zavedl do šatny. Darby se převlékla do sterilního chirurgického oblečení a následovala ho chodbou k sálu s kostmi.

	Prošla kolem malé místnosti s kuchyňským dřezem a sporákem. Většina kostí, které sem někdo poslal k prozkoumání, byla obvykle pokrytá rozkládajícími se měkkými tkáněmi. Kosti se v takovém případě umístily do hrnců či pánví naplněných vodou a saponátem a pomalu byly přivedeny k mírnému varu tak, aby se stačily přizpůsobit zvýšené teplotě. Tomuto postupu se říkalo tepelná macerace a odstranily se při něm zbývající tkáně.

	Ostatky ležely sestavené a vyrovnané na nastavitelném ocelovém vozíku podobném těm, které se používají v márnici. Jako vždy bylo v místnosti velmi chladno.

	„Jsou to jednoznačně ženské ostatky,“ začal Carter a ukázal na pánevní kosti. „Vidíme vystouplý sakroiliakální kloub a široký sedací zářez. Vzhledem ke světlým vlasům a charakteristikám lebky je naše neznámá nepochybně běloška.“

	„Co věk?“

	„Kosti nejsou na mediální straně úplně srostlé s dříkem, takže je jí přinejmenším pětadvacet. Pánevní kosti jsou hutné a hladké. Protože nevykazují žádnou zrnitost a vzhledem k tomu, že mezičelistní švy na lebce nejsou srostlé, není jí víc než pětatřicet.“

	„Příčina smrti?“

	„Podívejte se na jazylku.“

	Darby si prohlédla podkovovitou kůstku v hrdle. Byla zlomená.

	„Uškrcení.“

	„Ano,“ přisvědčil Carter. „A teď se mrkněte na tohle.“ Ukázal na lopatku. Darby spatřila velkou frakturu. „Tohle způsobil nějaký silný úder,“ komentoval to Carter. „Buď ji kopl, nebo ji uhodil něčím jako baseballovou pálkou nebo dlouhým klackem.“

	„Co třeba cihlou?“

	„To by také šlo. Má ještě několik dalších zlomenin. Chudáka holku někdo zmlátil.“ Carter si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Stehenní kost měří necelých osmačtyřicet centimetrů. Naše neznámá byla vysoká něco mezi sto šedesáti osmi a sto sedmdesáti pěti centimetry.“

	Zazvonil kancelářský telefon.

	„Promiňte,“ omluvil se Carter. Zvedl sluchátko, chvíli poslouchal a pak bez odpovědi zavěsil. „Zrovna přišel dentální záznam Jennifer Sandersové. Hned se vrátím.“ Zatímco Carter porovnával dentální záznamy, Darby si prohlížela ostatky a přemýšlela o tom, jak dlouho asi ležely v místnosti plné cihel a sutin. Držel ji několik dní naživu, tloukl ji a snad i znásilňoval, než ji uškrtil? Jak dlouho s pláčem volala o pomoc?

	Carter si posunul brýle na dlouhém, jako zobák zahnutém nose.

	„Je to Jennifer Sandersová,“ oznámil.
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	Walter tiše položil podnos na kuchyňskou linku. Hanna většinu večeře snědla. Už s ním byla skoro pět dní a stále na něj odmítala promluvit.

	Emma Haleová první dva týdny ječela, zahrnovala ho všemi existujícími nadávkami a požadovala, aby ji okamžitě nechal jít. Počátkem druhého měsíce se na něj pokusila zaútočit jednou z kuchyňských židlí, které měla v pokoji. Aby zabránil opakování podobného incidentu, přinesl si řetězy s držáky a visacími zámky a připoutal židle k nohám jídelního stolu. Za trest vypnul v pokoji elektřinu, nechal Emmu několik dní samotnou potmě a bez jídla a doufal, že si z toho vezme ponaučení.

	Zabralo to. Další tři měsíce sekala Emma dobrotu. Chovala se k němu přátelsky a laskavě. Zdálo se, že se zajímá o všechno, co jí říkal. Rozpovídala se a svěřila se mu s mnoha věcmi ze svého života – s osobními až intimními záležitostmi, jakou byla například smrt její matky. Absolvovali spoustu dlouhých příjemných rozhovorů. Dívali se spolu dokonce na filmy – viděli Když Harry potkal Sally a Pretty Woman. Aby jí dal najevo, jak si toho cení, vzal ji nahoru do jídelny na speciální romantickou večeři a servíroval všechno na nádherném porcelánu. Emma se mu za tuhle laskavost odvděčila tím, že ho praštila jídelním talířem přes hlavu. Málem se jí podařilo dostat se k domovním dveřím.

	Zpočátku byl oslněný Emminou krásou, úplně mu učarovala a byl ochoten udělat všechno na světě, aby se do něj zamilovala – šel tak daleko, že se dokonce tajně vkradl do jejího apartmá a přinesl jí odtamtud speciální náhrdelník. Daroval jí ho jako překvapení, přesto se do něj stále odmítala zamilovat a Marie mu řekla, že je načase, aby Emmu poslal pryč.

	Judith Chenová první týden nekřičela a neječela; to přišlo až později. Když nabízel, že jí koupí nové oblečení, cokoli bude chtít, souhlasila a děkovala mu. V šatech, které jí nosil, se mu předváděla, chválila, jak jsou hezké, a znovu mu děkovala. Kupoval jí knihy, které chtěla, DVD a časopisy, vařil jí její oblíbená jídla a ona mu vždy za všechno poděkovala.

	Svým hebkým hlasem, odzbrojujícím chováním a svůdným manévrováním ho přiměla, že ji začal brát ven na procházky, aby se dostala na čerstvý vzduch. Vyvedl ji pokaždé pozdě v noci, když celý zbytek světa spal. Se zavázanýma očima seděla na místě spolujezdce, Walter ji odvezl půl druhého kilometru daleko do odlehlé části lesa a tam se s ní procházel. Nikdy si nestěžovala na roubík ani na pouta. Když ji dovedl zpátky do jejího pokoje, poděkovala mu, pokaždé znovu.

	Tu noc, kdy se pokusila o útěk, byli venku na jedné z těch rozkošných procházek. Tentokrát jí nedal roubík, na zápěstích ale měla nasazená pouta. Na zpáteční cestě k autu se zeptala, jestli ho smí políbit. S úsměvem se k němu naklonila a vrazila mu koleno do rozkroku.

	Bolest, která ho zaplavila, se podobala doběla rozžhavené supernově; explodovala mu před očima, oslepila ho, a než si stačil uvědomit, co se děje, ležel na zemi mezi suchým borovým jehličím a lapal po dechu. Kopla ho nejdřív do břicha a pak do hlavy – jednou, podruhé a potřetí. Pak se posadila na zem a jako hadí žena si spoutanými zápěstími sjela zezadu po nohou a přetáhla si je přes chodidla. Vyndala mu z kapsy kabátu klíčky od auta a rozběhla se lesem pryč.

	Krvácel a točila se mu hlava, podařilo se mu však zvednout se na nohy a rozběhnout se za ní. Marie mu nařídila, aby se uklidnil – všechno bude v pořádku, ujistila ho, a měla pravdu, Marie měla vždycky pravdu.

	Dohonil Judith přesně ve chvíli, kdy doběhla k autu. Odtáhl ji ode dveří, Judith zaječela, přimáčkl jí obličejem ke kapotě, ale ječela pořád dál, a tak jí tloukl hlavou do kapoty a do předního skla, dokud mu Marie neřekla, aby přestal.

	Po tomhle incidentu s ním Judith přestala mluvit. Pak onemocněla a… musela odejít.

	Proč s ním Hanna nechce mluvit?

	Když jí dnes ráno přinesl snídani, zeptal se jí, jestli by něco nechtěla: třeba nějakou knihu, film, CD oblíbené skupiny – cokoli, stačí jen říct. Hanna neodpověděla.

	O hodinu později se Walter vrátil a zaklepal na dveře. Neozvala se. Vybral z posuvného podavače špinavé nádobí a odnesl je nahoru. Pak si obzvlášť důkladně zacvičil a dlouze se vysprchoval.

	Donesl jí oběd a zaklepal. Když neodpověděla, otevřel a vešel dovnitř. Seděla opět v koženém křesle.

	Protože už nedokázal dál snášet její mlčení, rozhodl se Walter, že jí bude vyprávět o své nehodě, o tom, jak se probudil v posteli, hořely mu vlasy i kůže a mamka už ležela zhroucená v plamenech vlastní postele. Zdůraznil, že mamce nemá za zlé, jak mu ublížila. Mamka se zlobila, protože je taťka opustil, když ještě nosila Waltra v břiše, a ona pak musela chodit do dvou zaměstnání, aby jim mohla zaplatit střechu nad hlavou a jídlo na stole. Mluvívala o tom, jak se zlobí na Boha za to, že jí vzal všechny její sny a pověsil jí na krk zlobivé děcko – a on býval zlobivý, to je pravda, prováděl různé špatnosti, jen aby si ho mamka všímala. O tom, jak ho nachytala, když škrtil tu malou holčičku, Hanně nevyprávěl. To byla nehoda, chtěl ji jen obejmout. Byla tak hezká a tak krásně voněla.

	Vyprávěl Hanně o tom, jak se díky trpělivosti a modlitbám, spoustě modliteb, naučil mamce odpustit i po všech těch strašlivých věcech, které mu provedla, jako když mu tenkrát ponořila ruku do hrnce s vařící vodou. Miloval ji dokonce i teď, když už zemřela a odešla do nebe.

	A teď nastal čas, aby Hanna odpustila jemu. Nastal čas, aby postoupili o krok dál. Nastal čas, aby mu Hanna projevila vděčnost za všechna ta báječná požehnání ve svém životě.

	Jako důkaz dobré vůle jí Walter dal dárek – list nádherného dopisního papíru a stejně nádhernou obálku. Podal jí pero a vyzval ji, aby napsala dopis rodičům. Slíbil, že ho pošle. Ještě jednou se jí omluvil za to, jak jí ublížil. Byla to nehoda. Promiň mi to, Hanno. Prosím.

	Hanna neodpověděla.

	Walter pevně sevřel okraj kuchyňské linky. Odhalil Hanně své nitro, podělil se s ní o svá nejbolestnější tajemství a ona neřekne jediné slovo, jen sedí v tom zatraceném křesle a čeká, až odejde. Tím mlčením se mu vysmívala. Měl chuť k ní jít a udeřit ji, ale neudělal to. Pyšnil se svým sebeovládáním. Umyl nádobí a zhasl světlo v kuchyni.

	Následující dvě hodiny pracoval na webové stránce jednoho z klientů. Pak cvičil s činkami, dokud neměl svaly úplně unavené.

	Ulevilo se mu, cítil se mnohem lépe. Posadil se a vzal si svatební album.

	První fotografie byl nádherný černobílý snímek, na němž stála Hanna oblečená v překrásných svatebních šatech od Very Wangové. Walter na sobě měl klasický černý smokink. Drželi se za ruce. Lidé sedící v lavicích se usmívali a obdivovali se jim. Všichni tleskali.

	Další fotografie byla z jejich svatební cesty na Arubě. Hanna stála na pláži z bílého písku, na sobě měla úžasné černé bikinky, které stěží zakrývaly její opálené tělo. Vlasy měla mokré a vonící oceánem a se šťastně zářícím úsměvem shlížela k němu, svému manželovi, ležícímu na osušce pod jasným horkým sluncem; byl dokonale opálený, tělo mu hrálo svaly a nikde na sobě neměl jedinou jizvu či vadu na kráse.

	Walter to s počítači doopravdy uměl. Pomocí Photoshopu přenesl Hanniny digitální snímky, které pořídil, když ji sledoval cestou do práce či do školy, a vložil její obličej na různé fotografie nalezené na internetu. Výsledky byly obdivuhodné.

	Jeho oblíbený snímek byl úplně poslední. Hanna na něm držela v náručí jejich novorozeného syna.
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	Příští tři dny strávila Darby tím, že prohledávala malou ložnici Hanny Givensové, plnou poznámkových bloků a učebnic navršených na stole koupeném v nějakém laciném obchodě. Listovala v Hanniných receptech, fotografiích a útržcích papíru popsaných různými poznámkami a seznamy úkolů k vyřízení. Prohlížela si Hannin diář a mluvila s jejími dvěma spolubydlícími, kamarádkami, spolužačkami i profesory, a také s jejími rodiči, kteří přiletěli do Bostonu a bydleli v jejím bytě.

	Tři dlouhé dny a tohle bylo všechno, co se Darby dozvěděla: Hannu Givensovou naposledy viděli, když po skončení své směny odcházela z lahůdkářství Kingston Deli v Downtown Crossing toho dne, kdy město postihla sněhová bouře. Řidič na příslušné trase potvrdil, že Hanna Givensová do autobusu vůbec nenastoupila. Obchůzka majitelů okolních obchodů a podniků ani rozsáhlá kampaň ve sdělovacích prostředcích nepřinesly policii jediného svědka.

	Vzhledem k obrovské pozornosti médií, nahrávce prosebného vzkazu rodičů a k bezplatné telefonní lince, kterou nechala komisařka Chadzynská zřídit a jejíž číslo se pravidelně opakovalo ve všech zpravodajských relacích, se někteří lidé domnívali, že by únosce mohl Hannu propustit. Bostonská policie měla na všech telefonních linkách odposlouchávací a sledovací zařízení. K dnešnímu dopoledni zaznamenala osmatřicet hovorů, vesměs od různých cvoků.

	Nancy Graceová ze stanice CNN, vůdčí osobnost celého monstrózního mediálního cirkusu, do něj zapojila redaktory všemožných pokleslých plátků a pořadů, kteří se na neštěstí ubohé vysokoškolačky vrhli s horečnou dychtivostí připomínající kolotoč kolem smrti Anny Nicole Smithové. Hannina maturitní fotografie dominovala obálkám bulvárních časopisů v supermarketech, její příběh byl hlavním tématem televizních show typu Viděno intimně. Darby se obávala, aby to celonárodní šílenství Hannina únosce nevylekalo, měla strach, že propadne panice a zabije ji.

	O šestadvacet let staré záhadě toho, co se stalo Jennifer Sandersové, byly momentálně informovány pouze zpravodajské kontakty v Nové Anglii. Tina Sandersová s policií odmítala mluvit. Marshall Grant, její právní zástupce s nepadnoucím příčeskem, specialista na zdravotní pojistné události, který rozsáhlé právní služby své firmy úspěšně propagoval v reklamních přestávkách odpoledních telenovel, ji odchytil a nějak se mu podařilo ji přesvědčit, aby mu svůj případ svěřila.

	S vyjádřeními pro média si Grant žádné problémy nedělal. Publicita případu mu zajistila interview s Larrym Kingem.

	„Policie nalezené ostatky oficiálně identifikovala a potvrdila, že patří Jennifer Sandersové. Z důvodů, které nechápeme, nám však odmítá prozradit, kde je našla,“ uvedl Grant. „Máme ovšem příčinu domnívat se, že Jennifeřina vražda nějak souvisí s mužem jménem Samuel Dingle, který byl hlavním podezřelým v případě dvou uškrcených žen v Saugusu roku 1982. Bohužel, Larry, jednoho z mála lidí, kteří nám mohli poskytnout nějakou stopu, detektiva Brysona, zavraždil někdejší expert FBI na psychiatrické profily jménem Malcolm Fletcher.“

	O „údajné“ účasti Tima Brysona na zmizení Dingleova opasku se přímo ani náznakem nemluvilo v žádném z novinových článků ani televizních pořadů. Darby měla podezření, že Chadzynská uzavřela s právníkem Tiny Sandersové nějakou dohodu, podle níž se měla celá záležitost ututlat. Komisařce a jejímu aparátu pro styk s veřejností se pro danou chvíli podařilo zabránit i tomu, aby do médií prosákla nějaká informace o Sinclairu.

	Dopoledne po Brysonově smrti uspořádala Chadzynská tiskovou konferenci, na níž médiím prozradila jméno Malcolma Fletchera. Podle jejího sdělení hledala policie bývalého experta na profily v souvislosti s vraždou detektiva Timothyho Brysona, shozeného ze střechy jednoho z oblíbených bostonských nočních klubů. Fletcherův popis byl otištěn na titulní straně téměř všech nejkupovanějších novin spolu s fotografií z webové stránky FBI. Chadzynská několikrát zdůraznila odměnu jednoho milionu dolarů, kterou federální vláda nabízela za informace, jež by vedly k jeho zatčení nebo dopadení.

	O Fletcherově návštěvě apartmá Emmy Haleové, o jeho telefonátech Tině Sandersové ani o DVD, které poslal Jonathanu Haleovi, se Chadzynská nezmínila.

	Darby provedla ohledání poštovní obálky. Byl na ní jediný otisk prstu, který se shodoval s otiskem Malcolma Fletchera. AFIS ve středu večer identifikaci potvrdil. Darby nepochybovala o tom, že se FBI každým dnem objeví v Bostonu.

	S Jonathanem Halem znovu nemluvila. Podle svého právního zástupce byl Hale pracovně mimo město a nemohl se k případu vyjádřit.

	Stále nebylo známo, kde se nachází Sam Dingle, dnešní ranní vydání listu Boston Globe ale citovalo jeho sestru Lornu, která po rozvodu s třetím manželem žila v Baton Rouge v Louisianě: „Bratra jsem naposledy viděla, když roku 1984 přijel domů, aby se přihlásil o svůj podíl na dědictví po rodičích. Říkal tehdy, že bydlí někde v Texasu. Od té doby jsem s ním nemluvila. Nevím, kde je, nemám tušení, co dělá, neozval se mi už spoustu let. Docela dobře už může být mrtvý.“

	Darby se posadila na proleželou matraci Hanny Givensové. Promnula si suché oči, zhluboka se nadechla a soustředila se na její ložnici.

	Praskliny v růžové zdi Hanna zakryla zarámovanými fotografiemi rodičů, labradora, kterého chovali, a kamarádek z Iowy. V bedničkách od mléka, které používala místo polic, byla naskládaná cédéčka a brožované knihy s chybějícími obálkami. Na měkké sedačce potažené džínovinou ležel starý rádiokazetový walkman. Skříň byla plná oblečení z levných prodejen typu Old Navy či American Eagle.

	Hanna Givensová se pohřešovala už týden. Nezpanikařil její únosce a nezabil ji? Nevláčí teď její tělo proud někde u dna řeky Charles? Při tom pomyšlení jako by se jí v žaludku vytvořila studená dutá koule.

	Tři oběti. Dvě mrtvé a jedna, Hanna Givensová, ještě možná naživu. Co měly ty tři dívky společného? Byly to studentky některé z bostonských univerzit. To byla věc, která je všechny spojovala.

	Přijímací řízení, které absolvovaly, prověřoval Tim Bryson. Darby se s týmem detektivů k výsledkům jeho vyšetřování vrátila a snažila se zjistit, jestli se všechny tři náhodou ve stejnou dobu neucházely o přijetí na téže škole. Když pátrání neuspělo, pokoušela se najít nějaký styčný bod, kde se životy tří dívek mohly protnout – nějaký bar, studentský klub, cokoli. Zatím na nic nenarazila.

	První oběť, Emma Haleová, bohatá, bílá a neobyčejně atraktivní dívka, vyrůstala ve Westonu a studovat šla na Harvard. Druhá oběť, Judith Chenová, ze středostavovské asijské rodiny, byla obyčejná a nevkusně oblékaná drobná, téměř křehká dívenka, která se narodila a vyrůstala v pensylvánském Pittsburghu. Vybrala si bostonskou Suffolk University, kde mohla využít velkorysého programu finanční podpory.

	A teď tu byla Hanna Givensová, další vysokoškolačka, jediná dcera farmářské rodiny z iowské nižší střední třídy, hřmotná a neatraktivní dívka s kamikadze přístupem ke studiu, která tu trochu volného času, jež jí zbývala, trávila prací buď v lahůdkářství, nebo v knihovně Severovýchodní univerzity.

	Proč se vrah zaměřil právě na bostonské univerzity? Je to také student? Vydává se za něj?

	Darby otevřela batoh, vytáhla z něj spisy, prohlížela si fotografie všech tří vysokoškolaček a pokoušela se vidět v nich to, co v nich viděl jejich vrah – něco, co v sobě měly a co vrah potřeboval. Proč jsi je tak dlouho věznil jen proto, abys pak obrátil a zabil je?

	Tři univerzitní studentky, z nichž přinejmenším jedna, Emma Haleová, zjevně nějak souvisela s bývalým expertem FBI na profily Malcolmem Fletcherem, který byl už pětadvacet let na útěku před zákonem a náhle se znovu objevil – opět v Bostonu – v apartmá Emmy Haleové. Najal si Fletchera Jonathan Hale, aby vystopoval vraha jeho dcery?

	Stejně jako Tim Bryson byl Jonathan Hale otec zdrcený žalem. Na rozdíl od Brysona to byl bohatý a mocný člověk. Pokud by Fletcher Halea kontaktoval s informacemi o muži, který mu zabil dceru, nebo s plánem na jeho nalezení, neskočil by Hale po takové příležitosti? A proč by Fletcher opouštěl svůj úkryt jen proto, aby truchlícímu otci pomohl vypátrat dceřina vraha?

	Možná že Fletcher Halea nekontaktoval. Fletcherovi šlo možná jen o to, aby veřejně odhalil hříchy Tima Brysona. Udělal z Brysonovy smrti veřejnou podívanou, shodil ho ze střechy přeplněného nočního klubu s plastovým sáčkem obsahujícím řidičský průkaz a platební karty Jennifer Sandersové. Kontaktoval také Tinu Sandersovou. Dal jí Tima Brysona k telefonu a Bryson přiznal, že zlikvidoval důkaz, který by byl Samuela Dinglea usvědčil ze znásilnění a vraždy dvou žen ze Saugusu.

	A kde je Sam Dingle? Vrátil se snad na východ? Má na svědomí smrt Emmy Haleové a Judith Chenové? Vězní teď někde Hannu? Jeho jméno figurovalo ve všech zprávách. Zabil Givensovou, hodil její tělo do řeky a zmizel?

	Všechno ukazovalo zpátky k Samu Dingleovi. Připadalo jí to příliš úhledné a snadné.

	Bryson tvrdil, že se je Fletcher snaží svést ze stopy. Možná to říkal jen proto, abych chránil sám sebe, také ale mohl mít pravdu.

	Co když skutečným účelem Fletcherova počínání bylo odlákat pozornost policie od skutečného vraha, aby ho stihl najít dřív než ona? Podle kontaktu, který měla Chadzynská u FBI, byl Fletcher soudcem, porotou a katem v jedné osobě. Jestli byl Sam Dingle skutečně tím, kdo zabil Haleovou a Chenovou, Darby pochybovala, že by Fletcher opustil město dřív, než ho najde.

	Rozvibroval se jí mobil. Volala Christina Chadzynská.
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	„Zdá se, že Malcolm Fletcher rozeslal cédéčka se záznamem telefonátu Tima Brysona s Tinou Sandersovou všem reportérům ve městě,“ oznámila jí Chadzynská. „Nepochybně se ho chystají přehrát ve večerních zprávách.“

	„Už jste si ho taky poslechla?“ zeptala se Darby.

	„Ještě ne. A obávám se, že mám další špatné zprávy. Jeden reportér z Heraldu ví, že se v Sinclairu našly ostatky Sandersové. Dal by si říct a zatím by tu zprávu zadržel výměnou za exkluzivní interview s vámi, až případ vyřešíte.“ Darby se opřela zády o stěnu. Kolem polštářů a levné přikrývky byla naaranžovaná plyšová zvířátka z Hannina dětství.

	„Nechci vás přesvědčovat, abyste to udělala,“ pokračovala Chadzynská. „Je jen otázka času, kdy to zjistí i další reportéři. Budu se ho snažit zdržovat, jak jen to nejdéle půjde.“

	„Mluvila jsem s Billem Jordanem. Sehnal pár chlapů se zkušenostmi z útvarů rychlého nasazení. Až se náš člověk objeví v kapli, Jordan a jeho lidé ho dostanou.“

	„Vážně si myslíte, že tam ten chlap znovu přijde?“

	„Myslím, že ano. Dřív nebo později se určitě vrátí. Ta socha Panny Marie, kterou jsem objevila, byla čistá – vzpomeňte si, že jsem našla kbelík s vodou a hadry. Socha i kaple pro něj mají nějaký speciální význam. Mohl by navštěvovat kterýkoli kostel, on ale chodí konkrétně do téhle kaple, která je zasutá pod zemí. Není snadné ji najít. Musel objevit nějakou vlastní přístupovou cestu.“

	„Mluvila jsem telefonicky se speciální skupinou federálních agentů, která má za úkol najít Malcolma Fletchera, Darby. Jejím koordinátorem je jistý Mike Abrams. Setkal se s Fletcherem, když pracoval na Uspávačově případu. Abrams tehdy působil jako místní expert na profily v bostonské pobočce. Domnívá se, že Fletcher už dávno práskl do bot, přesto si s námi ale chce promluvit. Měli by do Bostonu dorazit někdy zítra odpoledne. Jeho lidé se chtějí podívat na to dévédéčko, co Fletcher poslal Haleovi, a poslechnout si tu audionahrávku, kterou jste našla.“

	„Možná byste mu měla poradit, aby si promluvil s Jonathanem Halem, když už tu bude.“

	„Podle mě s ním určitě budou chtít mluvit. Četla jste Brysonovu toxikologickou zprávu?“

	„Nevěděla jsem, že už je hotová.“

	„Dnes dopoledne jsem dostala kopii. Tim dostal injekci směsi tekuté extáze a ketaminu. Kdyby byl zůstal naživu, bylo by takové doznání pod vlivem drog naprosto nepřípustné. U soudu by rozhodně neobstálo.“

	Což je možná důvod, proč ho Fletcher shodil ze střechy, pomyslela si Darby.

	„Pokročila jste nějak se Samem Dinglem?“ zeptala se Chadzynská.

	„Ta adresa, kterou Fletcher uvedl na přihlašovacím formuláři v klubu i při registraci Jaguára, kterého jsme mimochodem zatím ještě nenašli – v obou případech je to adresa domu, v němž vyrůstal Sam Dingle. Působí to na mě dojmem, že nám v tom chce vymáchat nos.“

	„Souhlasím. Kde myslíte, že je?“

	„Kdo ví? Jestli ho doopravdy chcete najít, budete muset někoho nasadit na Halea.“

	„Malcolm Fletcher je osamělý vlk. Pro nikoho nepracuje.“

	„Zámky na dveřích Emmy Haleové byly nepoškozené. Nedostal se tam žádným násilným způsobem.“

	„Darby –“

	„Nechte Halea alespoň sledovat.“

	„To neudělám.“

	„Proč ne? Protože je to pracháč?“

	„Protože nemáme žádné důkazy, které by naznačovaly, že Fletcher pracuje pro Jonathana Halea nebo je s ním ve spojení,“ odpověděla Chadzynská. „Bože můj, máme přece záznam bezpečnostní kamery, který ukazuje, jak se do domu dostává potají přes garáž.“

	„Do apartmá Emmy Haleové se ale Fletcher nevloupal. Měl klíč.“

	„Neuvažovala jste o možnosti, že Fletcher pracuje třeba pro Tinu Sandersovou? Několikrát s ní mluvil. Možná bych měla nechat sledovat ji.“

	„Já bych to udělala.“

	„Můžete svá doporučení dát té speciální skupině FBI,“ odsekla Chadzynská. „Našla jste něco, co by vás vedlo k podezření, že Bryson manipuloval s důkazy v případě Haleové nebo Chenové?“

	„Neil i já jsme prošli celý řetězec předávání a přejímání všech doličných předmětů. Nezdá se, že by Bryson do některého z našich případů nepatřičně zasahoval. Co se ale stalo v Saugusu, k tomu se vyjadřovat nemůžu.

	Ohledně těch dvou mrtvých ze Saugusu mám zprávu státní laboratoře. Obě byly znásilněné a uškrcené. Nenašly se žádné stopy semene, žádná krev pod nehty, našel se ale lubrikant používaný při výrobě některých druhů kondomů. Coop zrovna znovu prochází důkazní spisy.

	V NKIS není pod jménem Samuel Dingle žádný záznam,“ pokračovala Darby. „V CODIS není pod jeho jménem žádný profil DNA. Totéž platí pro AFIS. Je možné, že Dingle vystupuje pod nějakým falešným jménem.“

	„Slyšela jsem něco v tom smyslu, že se podařilo sejmout otisk prstu z izolační pásky, kterou měla Sandersová omotaná zápěstí.“

	„Je to otisk dlaně. Mluvila jste s doktorem Karimem?“

	„Zrovna dnes dopoledne. Velice ochotně spolupracoval, ale neřekl nám nic nového.“

	„Možná bychom ho měli proklepnut trochu důkladněji.“

	„Jak to vypadá s Hannou Givensovou? Co máte nového v jejím případě?“

	„Momentálně vůbec nic. Neil mi potvrdil, že Bryson skutečně dceři zaplatil experimentální léčbu pomocí kmenových buněk.“

	„Chci, abyste se soustředila na Givensovou.“

	„Zrovna jsem u ní doma.“

	„Výborně. Už musím jít, pořádáme další tiskovou konferenci. O ostatním si můžeme promluvit po zádušní vzpomínce na Brysona.“

	„Já se tady ještě chvíli zdržím.“

	„Jen pokračujte,“ ukončila hovor Chadzynská. „Myslím, že pro tuhle práci máte opravdový talent.“

	Darby zaklapla telefon. Přes zavřené dveře ložnice se k ní chodbou nesl zvuk puštěné televize a mumlavé hlasy Hanniných rodičů. Seděli v obývacím pokoji a doufali, že zazvoní telefon a ozve se únosce jejich dcery.

	Následující hodinu Darby přecházela po ložnici sem a tam, prohlížela si Hanniny věci a měla pocit, že určitě něco důležitého přehlédla. Věděla, že pramení jen z její frustrace, v ložnici nebylo co najít.

	Oblékla si kabát. Otevřela dveře a prošla chodbou do obývacího pokoje, kde čekali Hannini rodiče.
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	Hannini rodiče seděli na pohovce a sledovali ze záznamu show Nancy Graceové z předchozího večera. Takzvaná bojovnice za práva obětí mluvila o zmizení Hanny Givensové, zjevně třetí oběti bostonského sériového vraha, který unášel univerzitní studentky, celé týdny je věznil, pak je střelil do týla a jejich těla hodil do řeky.

	Po opětovném zopakování krvavých podrobností vraždy Emmy Haleové a Judith Chenové představila Nancy Graceová dvě ženy, kriminalistickou psycholožku a bývalou specialistku FBI na zločinecké profily, a zeptala se jich, zda se podle jejich názoru nemůže stát, že Hannin únosce v důsledku zvýšené pozornosti sdělovacích prostředků propadne panice a rozhodne se ji zabít. Následovala dlouhá diskuse na toto téma.

	Tracey Givensová se s očima zarudlýma a opuchlýma od pláče odvrátila od televizoru, spatřila Darby a vstala.

	„Našla jste něco v dceřině ložnici, slečno McCormicková?“

	„Ne, madam, nenašla.“

	Hannina matka se zatvářila překvapeně. Otec upřeně hleděl na skvrny na ošlapaném koberci.

	„Byla jste tam dnes hrozně dlouho, tak jsem myslela, že…“

	„Chtěla jsem vaši dceru důkladněji poznat,“ vysvětlila jí Darby.

	Tracey Givensová znovu pohlédla na obrazovku, na níž Nancy Graceová křičela na Paula Corsettiho, tiskového mluvčího bostonské policie. Tím, že bostonská policie veřejnosti zatajila pravdu, hulákala Nancy do kamery, ohrozila Hannin život.

	Ne, ty pitomá, do sebe zakoukaná krávo, to ty ohrožuješ Hannin život.

	Darby už na to neměla žaludek. „Děkuji, že jste mi dovolili prohlédnout si Hanniny věci,“ rozloučila se a otevřela domovní dveře. Hannin otec vyšel ven za ní.

	Michael Givens měl obličej člověka, který strávil příliš mnoho let na slunci. Povadlou tuhou pleť měl zbrázděnou hlubokými vráskami. V odpoledním světle působil křehkým dojmem. Na ulici teď byl klid, reportéři bostonských médií i celonárodních bulvárních plátků se v centru města účastnili tiskové konference, kterou pořádala Chadzynská.

	„Tihle experti v televizi… říkají, že všechen ten cirkus, co se kolem Hanny strhl, by toho chlapa mohl vyprovokovat – mohl by ho přimět, aby… však víte, aby něco udělal,“ zamumlal Givens. „Jenže všichni lidi z televize, všichni ti takzvaní experti, všichni se na to dívají zvenčí. Vy jste přímo u toho, slečno McCormicková. Znáte všechna fakta.“ Darby čekala a nebyla si zcela jistá, co se vlastně snaží říct.

	„Ve zprávách říkali, že jste pracovala i na případech těch druhých dvou zmizelých děvčat.“

	„Jen jsem četla vyšetřovací spisy.“

	„Ty dvě… pohřešovaly se dlouhou dobu, že ano?“

	„Pane Givensi, budu pracovat dnem i nocí a hledat nějaký způsob, jak vaši dceru přivést domů. To vám slibuju.“ Hannin otec přikývl. Zdálo se, že chce otevřít dveře, pak se ale namísto toho opřel o jejich rám. Založil si ruce na prsou a zadíval se do kouta terasy, kde stály odpadkové nádoby plné plechovek od piva.

	„Hanna… chtěla zůstat s námi doma a chodit na vyšší střední školu, která je jen asi deset minut od nás,“ rozhovořil se. „Tady na severovýchodě máte vážně dobré školy. Hanna dostala od Severovýchodní univerzity nabídku na opravdu skvělou finanční pomoc, tak jsem ji přemlouval, aby to zkusila. Na děti někdy musíte trochu zatlačit. Musíte je občas postrčit, protože někdy je to jediná možnost, jak jim pomoct.

	Vysvětlil jsem Hanně, že si nemůžu dovolit poslat ji na místní školu, a to taky byla pravda. Nevyděláváme moc peněz. Titul odtud z Bostonu by jí otevřel spoustu různých nových dveří. Hanna z toho neměla velkou radost – stýskalo se jí po kamarádkách, nelíbilo se jí zdejší počasí. Tvrdila, že je tady moc velká zima. Manželka už byla tak trochu nalomená, říkala, že si najde ještě nějakou práci, aby mohla Hanna chodit do školy u nás doma, ale já jsem s tím nesouhlasil. Pořád jsem Hannu nutil, aby odjela sem. Dcera je spíš neprůbojná – je taková už odmalička – a tak jsem si říkal… myslel jsem, že když bude tady a bude kolem sebe mít takovou spoustu chytrých lidí, že jí to náramně prospěje, pomůže jí to vylézt z té její ulity. Je možná trochu plašší, ale do učení se umí náramně zakousnout.

	Hanna mi v jednom kuse opakovala, jak je tady nešťastná, jak by se chtěla vrátit domů, jenže já jsem jí zase pořád dokola odmítal. Pokaždé když jsem zavěsil, úplně se mi svíral žaludek, ale vždycky jsem se z toho oklepal. Možná se mi Bůh snažil něco naznačit.“

	„Pane Givensi, vím, že se mi to snadno říká, ale to, co se stalo, nesmíte dávat za vinu sobě. Někdy…“

	„Co?“

	Někdy se prostě něco takového stane, dořekla v duchu Darby. Někdy je to Bohu lhostejné.

	„Všichni na tom doopravdy usilovně pracujeme, pane.“

	Michael Givens stál s rukama v kapsách a nevěděl, co říct, ani kam se podívat.

	„Co si o ní myslíte?“ zeptal se.

	„Myslím, že vaše dcera je –“

	„Ne, myslel jsem Nancy Graceovou. Chce, abychom přišli do televize a mluvili tam o Hanně, tvrdí, že ji to pomůže najít. Manželka tam chce jít, říká, že pokud můžeme udělat cokoli, co by Hanně pomohlo, tak bychom to měli udělat. Já z toho popravdě řečeno moc dobrý pocit nemám. V chování té ženské je něco, z čeho mi po celém těle naskakuje husí kůže. Myslíte, že když půjdeme do televize, přiměje to toho člověka, který Hannu vězní, aby jí… ublížil?“

	Darby odpověděla upřímně. „To nevím.“

	„Co byste v mé situaci udělala vy?“

	„Myslím, že byste měl udělat to, co vám samotnému připadá správné.“

	„Jaký máte na tu Nancy Graceovou názor?“

	„Osobně si myslím, že jí jde o sledovanost a na všechno ostatní kašle.“

	„Neberete si servítky, to obdivuju. S Hannou byste si báječně rozuměla. Děkuji vám, slečno McCormicková.“ Hannin otec se otočil, dveře ale ještě neotevřel.

	„Je to naše jediné děcko. Další děti jsme mít nemohli. Už to, že se nám narodila ona, byl zázrak. Nevím, co bychom si počali, kdyby… Přiveďte moji holčičku domů, ano?“ Neobratně šátral po klice. Klopýtavě se vrátil dovnitř a dveře za sebou zapomněl zavřít. Posadil se k manželce, upřeně se zahleděl na telefon a silou vůle se ho snažil přimět, aby zazvonil.
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	Nahrávky na kazetě se ujal Keith Woodbury a přehrál ji do souboru mp3, který pak přepálil na CD.

	Když si ji Darby poprvé poslechla, musela se omluvit a odejít. Vyšla na ulici, několikrát obešla budovu a zůstala venku tak dlouho, dokud čerstvý vzduch neodvál dojem odpudivého lepkavého slizu, který jako by jí ulpěl na kůži.

	Druhý poslech byl právě tak nepříjemný, po překonání prvotního šoku už se však Darby soustředila na samotný záznam, přinutila se ignorovat ženin křik a sledovala zvuky v pozadí. Ještě jednou si CD pustila v autě, když se vracela do města.

	Jennifer Sandersová křičela bolestí, s hlasitým jekem svého mučitele prosila, žadonila, aby přestal. Muž na záznamu hekal a sténal. Občas se zasmál. Kdyby byl alespoň něco řekl, mohla snad Dingleova sestra identifikovat bratrův hlas. Přinejmenším by Darby měla jistotu, že tím mužem na pásce je doopravdy Sam Dingle.

	Provoz směrem do Bostonu byl příšerný, někde vepředu byla zjevně silniční uzávěra. Darby při první příležitosti sjela z dálnice a soustředěně poslouchala zvuky linoucí se z reproduktorů auta. V pozadí neslyšela vůbec nic. Nahrávku bylo třeba předat k analýze odborníkům, ta ale mohla zabrat i několik měsíců.

	O půl hodiny později už projížděla Back Bay. Ve stínu Prudential Center tam stál kostel Nejsvětější trojice. Každé Vánoce, kam až Darby sahala paměť, ji matka sem na náměstí Copley Square vodila a ve světle svíček spolu poslouchaly koledy. Někdy je zpíval chrámový komorní sbor.

	Darby si všimla volného parkovacího místa a bez rozmýšlení zajela k chodníku v okamžiku, kdy za mrakodrapem Prudential Tower dohasínaly poslední paprsky denního světla.

	Katolický chrám je pochmurné místo. Hříchy a spasení. Za oltářem visela na kříži Ježíšova socha v životní velikosti. V kalném světle viděla Darby namalované kapky krve stékající z trnové koruny a hřeby zaražené do Ježíšových dlaní a nohou.

	Původní svatostánek, postavený roku 1733, shořel při velkém bostonském požáru v roce 1872. Architekt H. H. Richardson na jeho místě vybudoval nový kostel ve slohu, jaký se s oblibou využíval při stavbě řady evropských chrámů – základ tvořily masivní kamenné věže s břidlicovými střechami a oblouky. Darby odjakživa fascinovala okna z katedrálního skla za oltářem. Dívala se na Davidovo přikázání Šalomounovi, které roku 1882 vytvořili Edward Burne-Jones a William Morris.

	Posadila se do lavice a přemýšlela o generacích lidí, kteří na témže místě seděli před ní a v zoufalství či strachu se modlili k Bohu. Prosím, Ježíši, můj syn má rakovinu. Pomoz mu, prosím. Marie, matko Boží, postarej se prosím, aby byly mé děti v bezpečí. Nedovol, prosím, aby se mé rodině stalo něco zlého. Pomoz mi, prosím, Bože. Ježíši, pomoz mi, prosím.

	Slyšel Bůh jejich modlitby? Vyslyšel je? A pokud to udělal, vybíral si ty, jimž pomohl, zcela náhodně? Záleželo mu na nich vůbec?

	Chodily oběti do kostela?

	Darby položila batoh na lavici vedle sebe a vytáhla z něj kopii vyšetřovacího spisu Emmy Haleové. Ve světle tužkové baterky v něm listovala.

	Emma Haleová byla narozená a vychovaná jako katolička. Každou neděli chodila s otcem na mši. Co Judith Chenová? I ta byla vychovaná v katolické víře. Jestli chodí do kostela, to její spolubydlící nevěděly.

	Darby vyťukala číslo Hannina bytu. Telefon vzal Michael Givens.

	„Jakého náboženského vyznání je vaše dcera?“

	„Vychovávali jsme ji jako katoličku,“ odpověděl Hannin otec. „O to se zasadila její matka. Já příliš nábožensky založený nejsem.“

	„A co Hanna?“

	„Formálně se kvůli matce k víře hlásila, ale myslím, že doopravdy nevěří.“

	„Nevíte, jestli v Bostonu nebo někde v okolí chodila na katolické bohoslužby?“

	„Počkejte okamžik.“

	Michael Givens si vyměnil pár slov s manželkou. Tracey Givensová mu sdělila něco, čemu nebylo rozumět, a pak si vzala telefon.

	„Hanna už nějakou dobu do kostela nechodí. Moc se mi to nezamlouvalo, ale Hanna se nikdy nerozpakovala otevřeně říkat, co si myslí. Nebyla doopravdy nábožensky založená, a pokud měla nějakou víru, definitivně o ni přišla, když tady vyšel na světlo ten hrozný skandál se sexuálním obtěžováním – víte, o čem mluvím, jak ti kněží zneužívali mladé chlapce a kardinál, nevzpomínám si teď, jak se jmenoval, je kryl?“

	„Kardinál Law,“ upřesnila Darby. „A co práce pro nějakou místní charitu?“ To Bryson nezkoumal.

	„Při studiu a dvou zaměstnáních Hanně nezbývalo moc volného času – často si na to mně i otci stěžovala a říkala, že by ráda měla trochu bohatší osobní život. Pokud pomáhala nějaké charitě, neřekla mi o tom.“

	„A co kluci? Měla nějakého přítele?“ Darby si připadala zoufalá a chytala se stébel.

	„Když byla ještě doma, chodila s takovým milým chlapcem, jakmile odjela na univerzitu, to ale mezi nimi skončilo,“ sdělila jí Tracey Givensová. „Tady nikoho neměla. Byla to jedna z věcí, které jí nejvíc vadily.“

	„Děkuji za váš čas, paní Givensová.“

	Darby se zadívala na Ježíšův strastiplný výraz a myšlenky se jí z nějakého důvodu stočily k Timothymu Brysonovi. Jeho tělo leželo v rakvi pohřebního ústavu v Quincy. Na zítřejší dopoledne byl naplánovaný pohřeb. Přemýšlela o tom, kdo ho asi zařizoval.

	Vzpomněla si na zarámovanou fotografii jeho dcery, na chvíli si ji vybavila vnitřním zrakem a zkoumala svoje pocity.

	Je mi líto toho, co se stalo vaší dceři, promluvil v ní ten chladný analytický hlas. Není mi ale líto toho, co se stalo vám, Time. Vím, že by mi to mělo být líto, ale není.

	Pomyslela na vlastní matku. Ze zvyku – nebo to možná byla skutečná víra – poklekla a se zády prkenně vzpřímenými, přesně jak ji to učily jeptišky u svatého Štěpána, se pokřižovala a zavřela oči. Nejprve odříkala modlitbu za Sheilu a pak se pomodlila za Hannu.

	Na stehně jí zavibroval telefon. Na displeji se objevil nápis NEZNÁMÉ ČÍSLO. Darby nechala telefon ještě třikrát zazvonit, než se ohlásila.
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	„Modlíte se k Bohu, aby vám pomohl najít Hannu?“ zeptal se Malcolm Fletcher.

	Darby sáhla do kapsy kabátu, povolila poutko podpažního pouzdra a rozhlížela se po kostele kolem sebe. Lavice byly prázdné a stěny s vyobrazeními jednotlivých zastávek křížové cesty z barevného skla zakrývaly stíny.

	„Nečekala jsem, že vás ještě uslyším, zvláštní agente Fletchere.“

	„To už je dávno.“

	„Jonathan Hale nám všechno řekl.“

	„Chytrá lež,“ kontroval Fletcher.

	„Vím, co děláte. A vím, proč jste tady.“

	„Nezeptáte se mě na detektiva Brysona?“

	„Přiznáváte, že jste ho zabil?“

	„Prokázal jsem vám službu. Kdo ví, co všechno měl ještě za lubem? Možná byste měla překontrolovat sklad doličných předmětů.“

	„Proč jste mi prostě všechno neřekl?“

	„Chtěl jsem, aby vám Timmy předal vzkaz, a rozhodl jsem se ho poslat leteckou poštou.“ Fletcher se zasmál hlubokým hrdelním smíchem, při němž jí po celém těle přejel mráz. „Nejste ráda, že je mrtvý?“

	„Myslím, že si nezasloužil trpět.“

	„Další lež. To je jeden z důvodů, proč jste teď v kostele, že ano? Chtěla jste ze sebe u oltáře shodit svoji vinu a poprosit všemohoucího o milosrdenství. Pořád zapomínám, jak se vy katolíci rádi necháváte natahovat na skřipec. Rozhodl se Bůh ukončit své nesnesitelné mlčení a odpovědět na vaše modlitby?“

	„Zatím ještě čekám.“

	„Nevíte, že doménou vašeho Boha je mlčení a popel?“

	„Identifikovali jsme ty ostatky.“

	„Tak to se Tině Sandersové určitě ulevilo. Dlouho se za tuhle chvíli modlila.“

	„Přesto s námi odmítá mluvit.“

	„Zajímalo by mě, proč.“

	„Promluvme si o Samu Dingleovi.“

	„Obávám se, že budu muset tenhle rozhovor ukončit. Telefonům tak docela nevěřím, člověk nikdy neví, kdo další ještě poslouchá. Mimochodem, Darby?“

	„Ano?“

	„Navzdory všemu, co jste o mně četla nebo slyšela, nemám v úmyslu vám teď ani nikdy v budoucnosti ublížit. Hannin případ je ve vynikajících rukou. Doufám, že ji brzo najdete. Sbohem, Darby.“

	Cvak.

	Darby stála před kostelem a rozhlížela se po ulici kolem sebe, když jí znovu zazvonil telefon. Byl to jeden ze sledovacích techniků.

	„Nestačili jsme ten hovor lokalizovat,“ oznámil. „Jestli zavolá znovu, udržte ho u aparátu. Dřív nebo později udělá chybu a najdeme ho.“

	„Na to bych nevsázela,“ utrousila Darby.
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	Hanna Givensová už zase přemýšlela o tom dopise a zvažovala, jestli neudělala chybu.

	Před třemi dny jí Walter přinesl list kvalitního dopisního papíru s ofrankovanou obálkou. Dal jí pero a řekl jí, aby napsala rodičům. Slíbil, že dopis odešle.

	Hanna si velice dobře uvědomovala, že dopis v žádném případě neodešle. Bylo to příliš riskantní. Při současné úrovni kriminologické vědy byla policie schopná vysledovat poštovní známku ke konkrétní poště, kde byla zakoupená. Hanna to viděla v televizi.

	Bylo jí jasné, že dopis je nabídka na usmířenou, která ji má přimět, aby s Waltrem mluvila. Potřeboval, aby s ním mluvila. Pokoušel se ji obměkčit tím, že jí vyprávěl příšernou historku o tom, jak ho matka téměř upálila, a zakončil ji zdlouhavou náboženskou rozpravou o důležitosti umění odpouštět.

	Když ani pak nepromluvila, jen dál mlčky seděla a upírala na něj oči, viděla na něm, že má chuť jí ublížit. Musela mu přičíst k dobru, že to neudělal, to ovšem neznamenalo, že bude ochoten čekat věčně. Už jednou jí ublížil a ani v nejmenším nepochybovala, že jí ublíží znovu.

	Walter jí nechal tenkou fixu. Dlouho si pohrávala s myšlenkou, že ji použije jako zbraň – že mu ji vrazí pokud možno do krku. Přinejmenším by mu mohla vypíchnout oko. V duchu si přehrávala různé scénáře a uvědomovala si, že při tom vůbec necítí strach. Nikdy v životě ještě jiného člověka nezranila, byla si ale jistá, že až – a pokud – nastane vhodný okamžik, dokáže to udělat.

	Walter byl ale chytrý. Na tu fixu nezapomene a dřív nebo později ji bude chtít vrátit.

	Pak jí začal v mysli klíčit jiný nápad – nápad, který měl dokonce ještě větší potenciál: co kdyby toho dopisu využila jako příležitosti k získání lepší vyjednávací pozice? Přemýšlela o tom celou dobu, kterou neprospala.

	Nakonec si vypracovala plán. Soustředila se na to, co chce říct, a v duchu sepsala několik předběžných verzí, než konečně svěřila slova papíru.

	Waltře,

	včera v noci za mnou ve snu přišla Panna Marie a řekla mi, abych se nebála. Vysvětlila mi, že jsi dobrý a laskavý člověk. Řekla mi, že mě velice miluješ a že bys nikdy neudělal nic, co by ublížilo mně nebo mé rodině. Tvoje Požehnaná matka také slíbila, že mi dovolíš zavolat rodičům a říct jim, aby se o mne nebáli.

	Až si promluvím s rodiči, myslela jsem, že bys se mnou třeba mohl povečeřet, mohli bychom si popovídat a jeden druhého lépe poznat.

	Obálku i pero Hanna položila do posuvného podavače jídla ke špinavým papírovým talířům od dnešního oběda. Teď jí nezbývalo než čekat, jak Walter zareaguje.

	Aby jí čas rychleji ubíhal, vytáhla znovu krátký deník, který si psala dívka jménem Emma. Nalistovala poslední stránku a začetla se do ní:

	Nevím, proč se s psaním tohohle deníku vůbec namáhám. Možná je to nějaký kompenzační mechanismus, tahle touha něco po sobě zůstavit – zanechat na světě svoji stopu. A možná je to jen horečkou. Nepřestávám se třást, lomcuje mnou zima i horkost zároveň. Walter si samozřejmě myslí, že to jen hraju.

	Když jsem ho vyzvala, aby mi změřil teplotu, udělal to. Řekl, že ji mám lehce zvýšenou, že to ale není nic vážného. Ujistil mě, že nedovolí, aby se mi něco stalo.

	Když horečka pořád neustupovala, přišel Walter do mého pokoje a přinesl mi dvě velké bílé pilulky – tvrdil, že je to penicilín. Další dvě pilulky mi dal při obědě a ještě další dvě při večeři. Tak to pokračovalo několik dnů (nebo mi to alespoň jako několik dnů připadalo; člověk tady dole ztrácí pojem o čase). Konečně jsem se ho zeptala: „Chceš, abych umřela?“

	„Ty neumíráš, Emmo.“

	„Ty pilulky nezabírají. Něco se mnou není v pořádku. Neudržím v sobě žádné jídlo. Potřebuju doktora.“

	„Musíš tomu léku dát šanci, aby zabral. Pij hodně vody. Koupil jsem ti tu drahou, co ji máš tak ráda, Pellegrino. Musíš pořád hodně pít.“

	„Nechci tady umřít.“

	„Přestaň to říkat.“ Pak spustil další z těch svých historek o tom, jak za ním „jeho“ Požehnaná matka přišla a ujistila ho, že se uzdravím.

	„Poslouchej mě, Waltře, prosím. Můžeš mě laskavě aspoň minutu poslouchat?“ Neodpověděl, a tak jsem pokračovala. „Hodně jsem o tom přemýšlela. Nevím, kde bydlíš. Můžeš mi zavázat oči, naložit mě do auta a odvézt mě do nemocnice v nějakém jiném městě. Vysaď mě prostě u dveří a odjeď. Přísahám, že nikomu neprozradím, kdo jsi.“

	Výraz v jeho obličeji se změnil a – nevím, jak to vyjádřit – zatvářil se znechuceně, jako bych za to, že jsem nemocná, nějak sama mohla.

	„Nechci umřít sama,“ prosila jsem. „Chci vidět otce.“ Škemrala jsem, plakala jsem – dělala jsem, co jsem mohla.

	Walter počkal, dokud jsem neskončila, a pak mě popadl za ruce. „Modli se se mnou, Emmo,“ vyzval mě. „Pomodlíme se společně k Marii. Slibuju, že ti moje Požehnaná matka pomůže.“ Walter právě odešel z mého pokoje. Snažím se nemyslet na to, co se mnou bude, až zemřu.

	Možná Bůh člověku dopřává druhou šanci. Možná mu dovolí, aby se vrátil, dokud za sebou nezanechá svoji stopu. Nebo možná nic takového, jako je duše, neexistuje. Možná jsme stejní jako všichni ostatní tvorové, kteří se na zemi pohybují. Žijeme pouhý kratičký okamžik jen proto, abychom o samotě zemřeli, abychom byli zapomenuti. Prosím, Bože, pokud existuješ a slyšíš mě, nedovol, prosím, aby to byla pravda.

	Hanna přeskočila následující odstavec, rozvleklý blouznivý popis opakujícího se horečnatého snu, v němž Emma v noci bloudila temnými ulicemi, nechápala, proč nevychází slunce, proč se v žádných oknech nesvítí a proč ulice nemají jména.

	A pak následovala poslední slova, která dívka jménem Emma napsala:

	Neustále myslím na matku. Zemřela, když mi bylo osm let. Když jsme v den jejího pohřbu konečně s otcem zůstali sami, vzpomínám si, jak mě neustále ujišťoval, že byla matčina smrt součástí výsostného božího plánu. Znovu a znovu v duchu před očima vidím, jak kolem nás toho dne plynul nepřetržitý dopravní proud, lidé v těch autech, která nás míjela, se starali své záležitosti, jezdili do práce, mířili za rodinami a přáteli. Život prostě jde stále dál, nezastaví se kvůli vám. Dokonce se ani na chviličku nezdrží, aby se vám omluvil. Děsilo mě tehdy – a děsí mě to i dnes – jak je člověk ve skutečnosti malý. V celkovém uspořádání světa je absolutně nedůležitý. Patříte-li k těm šťastnějším, vysloužíte si pěkný nekrolog a hrstka lidí na vás možná bude nějakou chvíli vzpomínat, nakonec ale oni budou dál žít svým životem, půjdou dál dopředu a přinutí se na vás nemyslet, dokud jim v paměti trochu nevyblednete – musíte alespoň trochu vyblednout, aby vás neviděli tak zřetelně, když si na vás vzpomenou. Pak se jim vzpomínky na vás snáz nosí.

	Otec takové štěstí mít nebude. Nechá si moje fotografie vystavené, bude se u nich zastavovat, prohlížet si je a přemýšlet o tom, co se se mnou asi stalo, jak jsem strávila své poslední okamžiky. Hrozně ráda bych mu dala tenhle deník, nebo co to tady vlastně píšu, aby měl něco, nevím, snad alespoň trochu konečného klidu v duši. Chtěla bych, aby otec věděl

	Tím zápis končil.

	Chtěla bych, aby otec věděl. Poslední Emmina slova.

	Co se s ní stalo? Zemřela tady, v tomhle pokoji? Na téhle posteli? A pokud tady zemřela, jak Walter naložil s jejím tělem?

	Zabil ji?

	Walter zaklepal na dveře.
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	Hanna zastrčila zápisník pod prostěradlo. Čekala, až se dveře otevřou, ale neotevíraly se. Čtečka karet nezapípala a zámky necvakly.

	Walter znovu zaklepal. Teprve pak si uvědomila, že čeká, až se mu ozve.

	Nemluv, dokud ti nedovolí zatelefonovat mámě a tátovi.

	Walter zaklepal ještě dvakrát, a když Hanna stále neodpovídala, otevřel dveře.

	Měl na sobě naškrobenou bílou košili a šedé proužkované kalhoty. Nesl dvě věci – nějakou krabici v dárkovém balení a na ní složený bílý froté župan. Obojí položil na stůl.

	„Napadlo mě, že by ti přišel vhod čistý župan,“ řekl. „Můžeš ho nosit cestou do koupelny. Můžeš se vysprchovat nebo vykoupat ve vaně, jak chceš.“

	Hanna neodpověděla.

	„Přečetl jsem si ten tvůj dopis,“ pokračoval Walter. „Dlouho a usilovně jsem se modlil a rozhodl jsem se, že tě nechám zavolat rodičům.“

	„Děkuju.“

	Walter se usmál. Výraz jeho obličeje se změnil, vypadal uvolněněji.

	„Je báječné slyšet tvůj hlas,“ vydechl.

	„Omlouvám se, že jsem toho zrovna moc nenamluvila, ale myslela jsem…“

	„Myslela sis, že ti zase ublížím?“

	Hanna tuhle otázku předvídala. Měla na ni připravenou odpověď.

	„Vím, že to, co se stalo v autě, byla jen nehoda. Odpouštím ti to.“

	Walter položil krabici v dárkovém papíru na postel. „Nemusel jsi –“

	„Chtěl jsem,“ nenechal ji domluvit. „No tak, rozbal to.“ Hanna roztrhla papír. V krabici byly v hedvábném papíru zabalené černé koktejlové šaty značky Calvin Klein, které tehdy večer ve sněhové bouři obdivovala ve výkladní skříni obchodního domu Macy’s.

	„Líbí se ti?“ zeptal se Walter.

	„Jsou nádherné.“ Hanna se pod pyžamem zachvěla. Přinutila se k úsměvu. „Děkuju.“

	„Doufal jsem, že si je dneska oblékneš, myslím k večeři. Připravuju telecí kotlety. Jako předkrm budou dušené mušle s omáčkou z bílého vína.“

	„To zní báječně.“ Hanna se zhluboka nadechla a šla na věc. „Ráda bych si teď promluvila s rodiči. Nechci na tebe tlačit, ale dělám si velké starosti o tátu. Je těžce nemocný, má rakovinu.“

	To byla lež. Hanna kdysi viděla jeden díl seriálu Forenzní akta o muži, který znásilňoval a zabíjel prostitutky. Vrah unesl ženu a držel ji spoutanou v nákladním prostoru své dodávky. Žena neustále mluvila o otci, opakovala, že má rakovinu a že se o něj nebude mít kdo starat, pokud ona zemře. Únosce ji znásilnil a propustil. Když pak byl dopaden, řekl policii, že ženu nezabil, protože i jeho matka zemřela na rakovinu.

	„Co kdyby ses napřed osprchovala?“ navrhl Walter. „Obleč si ten župan a já tě odvedu do koupelny. Až budeš hotová, zaklepej na dveře.“

	Hanna by byla ráda věděla, jestli ji Walter nesleduje špehýrkou ve dveřích. Schovala se za závěs, který skrýval její toaletu, a rychle se převlékla. Přitáhla si župan těsně k tělu, kolem pasu si omotala a zavázala pásek a zaklepala na dveře.

	Walter vešel do pokoje. V ruce držel pouta.

	„Jen abych měl jistotu, že neutečeš, nebo že… však víš.“

	Má se podvolit, nebo se s ním hádat? Kdyby se s ním teď pohádala kvůli poutům, možná by jí nedovolil zatelefonovat.

	„Za chviličku ti je zase sundám,“ ujistil ji Walter.

	Hanna potřebovala překonat strach. Potřebovala být statečná. Otočila se a Walter jí nasadil pouta. Hannu napadlo, že to možná dělá kvůli Emmě. Pokusila se snad při první návštěvě koupelny utéct?

	Walter přistoupil ke čtečce karet. Ozvalo se zapípání a zámek se s cvaknutím otevřel. Hanna si všimla, že je čtečka umístěná ve výši jeho pasu. Určitě nosí kartu v kapse. Umožňuje mu to mít volné ruce.

	Vyšla z pokoje a ocitla se na chodbě jen napůl dobudovaného sklepa. Po levé ruce měla skříň s ložním prádlem. Walter ji otočil a na konci chodby uviděla vpravo od schodů koupelnu obloženou bílými kachlíky. Na dveřích byly dva visací zámky.

	Hanna šla pomalu, aby měla dost času důkladně si všechno prohlédnout. Betonová podlaha ji pod bosýma nohama studila.

	„Smím se vykoupat ve vaně?“

	„Samozřejmě,“ přikývl Walter.

	„Kolik mám času?“

	„Kolik budeš chtít.“

	Výborně. Nejen že se potřebovala na nějaký čas naložit do horké vody – nekoupala se od svého příchodu sem –, ale chtěla se uvnitř také porozhlédnout, jestli třeba něco nenajde. Kdyby nějakým zázrakem objevila něco užitečného, všiml by si Walter, že to zmizelo? Musela by to ještě promyslet.

	Když procházela kolem sklepního schodiště, podívala se doleva a spatřila pračku a ždímačku. Oblečení, které na sobě měla toho posledního dne v lahůdkářství, leželo úhledně složené nahoře.

	„Nevím, jaký šampon nebo jaké mýdlo máš ráda, ale když mi to povíš, moc rád ti je seženu,“ slíbil Walter. „Cokoli budeš potřebovat, cokoli budeš chtít, stačí jen říct a rád –“ Zařinčel zvonek u domovních dveří.
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	Walter ji přirazil ke zdi a ústa jí zakryl pahýlem zmrzačené ruky. „Řekneš jediné slovo a nechám tě bez jídla zamčenou potmě. To bys chtěla? No?“

	Hanna zavrtěla hlavou.

	Zvonek zařinčel podruhé. Za jeho děsivě zjizveným obličejem viděla schody vedoucí ze suterénu nahoru k otevřeným dveřím, za dveřmi zahlédla kuchyňské skříňky a strop další místnosti. Necelý tucet schodů. Kdyby jen neměla ta pouta…

	Co když je u dveří policie?

	Kousni ho do ruky, přinuť ho, aby ti ji odtrhl od úst, a zaječ. UDĚLEJ TO!

	Walter ji trhnutím odtáhl od zdi, prudce ji otočil, omotal jí paži kolem krku, pevně ji stiskl a vlekl chodbou zpátky. Nemohla dýchat a nedokázala mu vzdorovat, měl příliš velkou sílu.

	U čtečky karet se zastavil. Po pípnutí zmáčkl nejprve dvojku, pak čtyřku a šestku. Poslední číslici neviděla.

	Dveře se otevřely a Walter ji strčil dovnitř. Klopýtla a svalila se na podlahu. O chviličku později v pokoji zhaslo světlo. Hanna si přitáhla kolena k hrudi, kolébala se ze strany na stranu a snažila se neplakat.

	Walter vytáhl z kuchyňské skříňky pistoli Bulldog ráže dvaadvacet. Držel ji schovanou za zády, přešel do obývacího pokoje a podíval se oknem ven.

	Na terase před domem stála nějaká podsaditá žena oblečená v tlustém zimním kabátě s čepicí a šálou. Walter ji neznal. V rukou držela misku překrytou alobalem.

	Rozhlédl se po ulici a nikde neviděl žádné auto. Jeho dům byl v téhle ulici jediný. Znovu pohlédl na ženu.

	Má jí otevřít, nebo počkat, až odejde?

	Zazvonila ještě jednou.

	Když se otevřely dveře, usmála se. Při pohledu do jeho obličeje úsměv trochu povadl. Chvíli trvalo, než se vzpamatovala.

	„Ahoj, jsem vaše nová sousedka, Gloria Listerová.“

	Walter neodpověděl. Upřeně hleděl na sníh, který jí tál pod vysokými botami, věděl, že ji pohled do jeho obličeje šokoval a že se teď snaží posoudit, co je zač. Měl chuť přibouchnout dveře a schovat se.

	Když se nepředstavil, žena po chvíli přerušila rozpačité mlčení. „Svítilo se u vás, a když jsem venku viděla stát auto, říkala jsem si, že budete doma,“ vysvětlovala. „Nechtěla jsem ten koláč nechávat za dveřmi, tak jsem párkrát zazvonila. Je jablečný. Pracuju v pekárně –“

	„Mám na jablka alergii.“ To byla lež. Chtěl, aby odešla. Okamžitě.

	„Aha… no, dobrá, tak si ho zase odnesu.“ Chvíli čekala, a když na to nic neřekl, dodala: „Nechtěla jsem vás vyrušit. Dobrou noc.“

	Walter přibouchl dveře. Zajistil je visacími zámky a pozhasínal všechna světla. Točila se mu hlava.

	Měl slušně pozdravit a měl si od ní ten koláč vzít. Až zítra jeho nová sousedka přijde do práce, bude všem kamarádkám v pekárně vyprávět, jakého divného pavouka má za souseda, takového ošklivého a zjizveného chlapa. Vlastně jsem byla ráda, že můžu hned odejít, vypadal jako nějaká obluda, bude Gloria líčit a všechny ostatní se tomu zasmějí. Lidé o něm začnou mluvit. Budou se šířit všelijaké fámy – jak tomu v malých městech bývá vždycky – a dřív nebo později se o tom podivném sousedovi Glorie Listerové, který ji vůbec nepozval dovnitř a nechal ji i s koláčem stát na mrazu, doslechne také policie. Možná se na něj někdo od policie přijde podívat, rozhodne se jít dovnitř a trochu se tam porozhlédnout. Člověk nikdy neví.

	Měl alespoň pozdravit.

	Přidržoval se zdi, klopýtavě se vrátil do obývacího pokoje, znovu se podíval z okna a sledoval, jak jeho nová sousedka opatrně kráčí po zledovatělých jazycích na ulici. Přemýšlel, jaké by to asi bylo, kdyby do domu pozval nějakou ženu. Byl by to zcela nový zážitek.
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	Darby se právě znovu dívala na DVD se záznamem, který Malcolm Fletcher poslal Jonathanu Haleovi, když uslyšela zaklepání na dveře.

	„Mám nějaké novinky o tom neznámém vzorku mejkapu,“ oznámil Keith Woodbury. Měl na sobě zimník a obličej měl zardělý chladem. „Zajdi ke mně do kanceláře.“

	V kanceláři se posadil za svůj stůl, vytáhl ze složky list papíru a podal jí ho. Byl na něm spektroskopický graf s výčtem jednotlivých chemických sloučenin a stanovením jejich koncentrace. „Celý týden jsme s kamarádem z MIT hráli chemickou obdobu scrabble, jen jsme místo písmenek přesouvali sloučeniny,“ vysvětloval Woodbury. „Největší problémy jsme měli s tím obsahem oxidu titaničitého. Je to minerál a ve stopovém množství se vyskytuje ve všem možném od potravin až po kosmetiku. Poznámky si dělat nemusíš, všechno bude v mé zprávě.

	Jeden z produktů, které jsme našli v tom vzorku z mikiny, se jmenuje derma. Je to kosmetický korektor, který se používá k zakrytí výrazných obličejových jizev způsobených akné, chirurgickými zákroky nebo popáleninami. Vyrábí se v široké škále odstínů, aby si pacient mohl vybrat ten, který nejlépe odpovídá individuální pigmentaci jeho pleti. Doporučuje ho pacientům spousta plastických chirurgů i dermatologů. Už se sice neprodává jen na předpis, jako tomu bylo do konce devadesátých let, ale v běžných obchodech se nedostane, alespoň prozatím ne. Firma chystá výrobu nové řady kosmetických přípravků, které budou od příštího roku k dostání v síti některých obchodních domů s celonárodní působností, například v Macy’s. Momentálně si ale můžeš dermu objednat jedině na firemní webové stránce.“

	Podal jí další graf. „Tohle je ten neznámý vzorek,“ ukázal. „Je to LYCD, což je označení pro extrakt z kvasnicových buněk. Jde o relativně novou chemikálii – a to je důvod, proč ji FTIR neidentifikoval. Není zatím uvedená v žádných kosmetických databázích.“

	„A co to je?“

	„Zjednodušeně řečeno poskytuje tenhle extrakt pleti kyslík a umožňuje jí dýchat. Je to obličejový krém, ale jiný než klasické krémy. LYCD má napomáhat hojení pleti. Aplikuje se na čerstvé řezné rány nebo na vážné popáleniny. Údajně by také měl pomáhat změkčování zajizvených tkání. Měla Judith Chenová na obličeji nějaké jizvy?“

	„Ne.“

	„A co Emma Haleová?“

	„Ta měla naprosto dokonalou pleť.“

	„Chodila některá z nich na chemický peeling?“

	„To nevím. Judith Chenová nevydělávala tolik, aby si něco takového mohla dovolit, ale u Emmy Haleové by mě to nepřekvapilo.“

	„Ten vzorek z mikiny obsahoval obojí, dermu i LYCD. Jak jsem říkal, kvasnicový extrakt je určený pro čerstvé řezné rány, popáleniny nebo jizvy. Krém s extraktem si na obličej nanášíš ráno a pak znova večer před spaním. Jeden kelímek vystačí asi na třicet dnů. Derma se používá k zamaskování jizev, je určená lidem s citlivou nebo problematickou pletí. Neobsahuje žádný alkohol. Většina běžně prodávaných kosmetických korektorů obsahuje nějaký konzervační prostředek na bázi alkoholu, který může v případě některých lidí pleť na obličeji dráždit.“

	„Zeptám se takhle,“ pohlédla na něj Darby. „Je možné, že by ho někdo s normální pletí používal jako zkrášlovací prostředek?“

	„Myslíš něco jako ‚vaše pleť do třiceti dnů omládne a zkrásní, jinak garantujeme vrácení peněz?“

	„Přesně tak.“

	„Asi by se dal používat i za tímhle účelem, ale na trhu jsou lepší přípravky, které si můžeš koupit v luxusnějších specializovaných prodejnách. Jak že se tomu mezi vámi ženskými říká? Naděje v kelímku?“

	„To ti neřeknu.“

	„Copak se nedíváš na Oprah?“

	„Ne.“

	„Myslel jsem, že se na Oprah dívají všechny ženské. Že je na to snad zákon nebo co.“ Woodbury se zazubil, rozvalil se v křesle a složil si ruce za hlavou. „Dobrá, řekněme, že bys chtěla používat extrakt z kvasnicových buněk, protože jsi přesvědčená, že po něm bude tvoje pleť vypadat mladší. Musela bys jít k nějakému dermatologovi nebo na kliniku pro léčení popálenin. Pochybuju, že by ti ho jen s takovýmhle zdůvodněním vůbec prodali. Našla jsi u některé z obětí stopy po nedávném úrazu v obličeji?“

	„Vzhledem k pokročilému stupni rozkladu to nebylo možné s jistotou určit.“

	„Pokud Chenová ani Haleová neměly žádné jizvy na obličeji a pokud také v obličeji neutrpěly žádné popáleniny, nevidím důvod, proč by v okamžiku svého únosu měly mít jeden či druhý z těch produktů u sebe, řekněme v kabelce nebo v batohu. Druhým problémem je derma. Odstín neodpovídá barvě pleti Judith Chenové ani Emmy Haleové. To znamená, že se nám nabízejí dva potenciální scénáře. Podle prvního zmíněné produkty patřily jiné oběti. Podle druhého oba přípravky používá jejich únosce. Pokud byl dermou a kvasnicovým extraktem nalíčený vrah Chenové, je docela možné, že jí oba produkty neúmyslně přenesl na rameno, když zvedal její tělo.“

	„Co mám udělat, abych zjistila, kdo ten krém s kvasnicovým extraktem prodává?“

	„Tady se na nás usmálo štěstí,“ odpověděl Woodbury. „Přípravek s extraktem z kvasnicových buněk vyrábí jen jedna firma – Alcoa se sídlem v Los Angeles. Jeho obchodní název je lycoprim. V lékárně ho nedostaneš a nemůžeš ho ani koupit legálně přes internet. Musíš najít dermatologa nebo popáleninovou kliniku, která ho prodává. Je to relativně nový produkt, Alcoa s jeho výrobou začala před necelými dvěma lety.“

	„Takže mluvíme o limitované distribuci.“

	„Dovolil jsem si dnes odpoledne promluvit s jedním jejich prodejcem. Eli – tak se ten chlap, co jsem s ním mluvil, jmenuje, Eli Rothstein – mi nafaxoval seznam ordinací a klinik, které lycoprim prodávají, za celou Novou Anglii. Předpokládal jsem, že budeš chtít začít odtud.“

	„Předpokládal jsi správně.“

	Woodbury jí podal list papíru.

	Seznam novoanglických lékařů byl překvapivě krátký. K významným zákazníkům patřilo popáleninové centrum Shriners, jakož i popáleninová centra dvou velkých bostonských nemocnic, Beth Israel a Massachusettské všeobecné. Produkt rovněž předepisovala hrstka místních dermatologů. Na Rhode Islandu a v New Hampshiru byl dermatologů používajících lycoprim necelý tucet.

	Bostonské nemocnice a lékařské ordinace zásadně neposkytovaly žádné údaje o pacientech bez soudního příkazu. Neil Joseph sice takový příkaz sehnat mohl, trvalo by to ale poměrně dlouho. Darby se podívala na hodinky, byly skoro čtyři hodiny. Když o vydání soudního příkazu požádá Chadzynská, budou všichni kmitat.

	Darby vstala. „Odvedl jsi úžasnou práci, Keithe. Děkuju ti.“

	„Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho.“ Woodbury se zatvářil vážně. „Hanna Givensová… Myslíš, že je ještě naživu?“

	„Doufám, že ano.“ Darby v duchu odříkala rychlou modlitbu, sáhla po Woodburyho telefonu a vyťukala komisařčino číslo.
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	Po zbytek dne Walter pracoval na webových stránkách svých klientů. V myšlenkách se neustále vracel k Hanně, která zůstala o samotě uvězněná ve tmě.

	Hanna na něj konečně promluvila, pak ale zazvonil zvonek u dveří, on zpanikařil a všechno úplně zkazil. Teď ho Hanna považuje za netvora. Musí najít nějaký způsob, jak to napravit a začít znovu.

	Sešel dolů do kuchyně a našel telefonní seznam. Nejbližší květinářství bylo v sousedním městě, v Newburyportu. Zavolal tam. Muž, který zvedl telefon, prohlásil, že na rozvážku už je moc pozdě, prodejna že má ale otevřeno až do pěti. Poděkoval mu a zavěsil.

	Walter nerad vycházel z domu. Díky zázrakům internetu ani nemusel. Oblečení, léky, filmy a knihy, dokonce i potraviny si nechával dovážet domů. Dům opouštěl jen tehdy, když jel navštívit Marii.

	Marie věděla, jak osaměle žije, a nabádala ho ke statečnosti. Celé měsíce se modlil a prosil, aby mu dala sílu. Pak mu jednoho dne Marie přikázala, aby jel na Harvard Square. Neřekla mu, proč tam má jet, prohlásila, že je to překvapení.

	Seděl v autě a přes zabarvená skla sledoval vysokoškoláky. Bylo to na jaře, za slunečného a teplého dne. Litoval, že nemůže být venku, uprostřed davu. Kdyby vystoupil z auta, lidé by v tom nemilosrdném světle viděli jeho obličej. Zastavovali by se a dívali by se na něj. Někteří by se smáli.

	Bodavá osamělost, kterou cítil odjakživa, kam až jeho paměť sahala, se v něm pohnula, procitla a zase zmizela, nahrazená Mariinou láskou. Jeho Požehnaná matka ho ujistila, že je krásný, a vyzvala ho, aby se podíval doleva.

	Ulici právě přecházela sexy dívka s dlouhými plavými vlasy a mířila přímo k němu. Měla vysoké podpatky, krátkou sukni a těsně přiléhavou košili. Obličej měla bez poskvrnky. Muži se na ni dívali, otáčeli se za ní a dívka si toho byla dobře vědomá. Byla to nejkrásnější žena, jakou kdy Walter viděl.

	To je můj dárek pro tebe, oznámila mu Marie. Prostoupený duchem Požehnané matky Walter nastartoval a pomalu se rozjel za dívkou, kterou později poznal jako Emmu Haleovou. Marie mu řekla, že je Emma speciální žena. Časem se ho naučí milovat. Vysvětlila mu, co má udělat.

	Vyzkoušel všechno, jen aby Emmu přiměl, aby se do něj zamilovala, a když neuspěl, poslala ho Marie znovu do Bostonu a představila mu Judith Chenovou.

	Teď měl Walter Hannu a ta s ním odmítala mluvit. Potřeboval to napravit. Sebral klíčky od auta a vyšel z domu.

	Podsaditý muž za pultem a mladá žena, která právě aranžovala vystavené květiny, na něj upřeli pohled, když otevřel dveře, a sledovali, jak jde k chladicímu boxu a prohlíží si růže. Cítil v týle jejich pohledy, horké jako plameny.

	Rozhodl se pro pestrobarevnou kytici z různých květin. Ozvalo se cinknutí a dveře za jeho zády se otevřely. Walter se s kyticí v ruce otočil a spatřil, že v uličce stojí nanejvýš pětiletý chlapec.

	„Jsi hodný netvor?“ zeptalo se dítě.

	Chlapcův obličej se proměnil ve velkou zářivě bílou skvrnu, jako by na něj z nebes shlížela hvězda.

	Walter zasunul ruku do kapsy a stiskl malou sošku. Požehnaná matka ho zaštítila svou láskou.

	„Já se netvorů nebojím,“ pokračoval chlapec. „Táta mi každý večer čte z knížky o netvorech, co žijou u mě ve skříni. Nejde z nich strach. Jen na ně musíš být hodný.“ Chlapcova matka se omlouvala a honem syna odváděla pryč. Muž za pultem se při balení květin nervózně usmíval. Walter čekal a myslel na Hannu, vzpomínal na její kůži, tak teplou a hebkou, když ji tiskl ke svému zjizvenému tělu.

	Dojel domů a okamžitě sešel do suterénu. Nejprve zapnul elektřinu v Hannině pokoji. Pak položil květiny do posuvného podavače jídla, prostrčil je dovnitř a podíval se špehýrkou. Hanna ležela na posteli a ke dveřím byla otočená zády.

	„Přinesl jsem ti dárek,“ řekl Walter.

	Hanna neodpověděla a nepohnula se.

	„Slyšíš mě, Hanno?“

	Nepromluvila.

	„Doufal jsem, že si promluvíme.“

	Žádná odpověď.

	„Hanno, prosím… řekni něco.“

	Stále žádná odpověď.

	„Jestli chceš jíst, musíš se mnou mluvit.“

	Čekal. Minuty ubíhaly. Nepromluvila.

	Walter vztekle vyběhl nahoru a s roztřesenýma rukama přecházel po kuchyni. Když se uklidnil, šel se do přístěnku pomodlit k Marii a požádat ji o radu.

	Hlas jeho Požehnané matky byl tak tichý, že ji sotva slyšel. Zněl stále slaběji, jako by umírala, a nakonec se Marie odmlčela úplně.

	Musí zajet do Sinclairu. Potřebuje se pomodlit přímo před Marií – před opravdovou, skutečnou Marií, před tou, která ho zachránila. Potřebuje před ní padnout na kolena, přitisknout hlavu k podlaze kaple a s rukama sepjatýma a zastrčenýma pod břichem se modlit, dokud jeho Požehnaná matka nepromluví a neřekne mu, co má udělat.
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	„Nevěřím, že Sam Dingle zabil Haleovou a Chenovou,“ prohlásila Darby místo pozdravu.

	Komisařka Chadzynská pila kávu ze zdobného porcelánového šálku. Na sobě měla elegantní kostým značky Chanel. Světla v kanceláři byla ztlumená a z rádia na polici s knihami se linula tichá džezová hudba.

	Darby pevně sevřela opěradlo křesla, předklonila se a mluvila dál. „Dingleova sestra říkala, že po propuštění ze Sinclairu odjel z Nové Anglie. Jen jednou se sem vrátil, aby si vyzvedl svůj podíl z prodeje pozůstalosti po rodičích; během tehdejšího pobytu unesl Jennifer Sandersovou a zavlekl ji do té místnosti u kaple, kde ji znásilnil a nakonec uškrtil.

	Teď, o nějakých dvacet let později, nás chce Fletcher přesvědčit, že se Dingle vrátil do svých původních lovišť, jenže místo aby ženy znásilňoval a škrtil, unáší tentokrát univerzitní studentky a celé týdny je vězní, aby je nakonec střelil do týla a jejich těla hodil do vody se soškou Panny Marie v kapse. To neberu.“

	„Povězte mi, proč ne,“ vybídla ji Chadzynská.

	„Margaret Andersonová a Paula Kellyová byly uškrcené a pohozené u silnice jako odpadky. Jennifer Sandersová byla uškrcená, znásilněná a před smrtí mučená. Emmu Haleovou únosce věznil a držel naživu šest měsíců. Judith Chenovou držel naživu několik týdnů. Víme také, že během věznění Emmy Haleové se vrah vrátil k ní domů a přinesl jí ten medailonek. Nejen že podstoupil značné riziko – snadno mohl být dopaden, ale navíc to ukazuje jeho pozoruhodnou schopnost soucítění, dokonce možná lásky.“

	„Pokud je mi známo, sérioví vrazi se vyvíjejí. Není možné, že Dingle –“

	„Uškrcení oběti je intimní, přímo sexuální akt,“ opáčila Darby. „Haleová ani Chenová nebyly uškrcené. Byly střelené do týla. První metoda je intimní, druhá odtažitá. To, že vrah oběti střelil do týla, naznačuje, že se styděl, že je musí zabít. Z psychopata se nestane vrah, který se svými oběťmi soucítí. Je docela dobře možné, že Dingle zabil Andersonovou, Kellyovou i Sandersovou, nevěřím ale, že zabil Haleovou a Chenovou. Myslím, že máme co do činění s úplně odlišným vrahem.“

	„Zrovna jsem domluvila s detektivem, který měl v Saugusu na starosti případ Andersonové a Kellyové,“ sdělila jí Chadzynská. „Už je v důchodu, pamatuje si ale, že vedení přizvalo experta na profily, který jim měl pomoct dát dohromady Dingleovu obžalobu – Malcolma Fletchera. Fletcher údajně Dinglea v Sinclairu navštívil.“

	„Bryson byl přesvědčený, že se nás Fletcher snaží svést na falešnou stopu.“

	„Jenže Tim nám taky lhal. Poslechla jsem si kopii záznamu jeho doznání. Možná na něm je něco pravdy.“

	„Fletcher mi znovu volal.“ Darby komisařku seznámila s obsahem telefonátu. „Myslím, že Dingle je jen kouřová clona.“

	„Myslíte, že teď půjde Fletcher po vás?“ zeptala se Chadzynská.

	„Měl už spoustu příležitostí.“

	„Myslíte, že vám ublíží?“

	„Nemyslím.“

	„Vyhrožoval vám nějak?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Darby.

	„Vaše telefony nechám napíchnuté, ale sledování budeme muset dřív nebo později ukončit.“

	„Myslím, že byste měla celý tým převést na Jonathana Halea.“

	„Všichni experti, se kterými jsem mluvila, říkají, že Malcolm Fletcher pracuje sám.“

	„Ten váš kontakt u FBI tvrdil, že Fletcher vrahy, které pronásleduje, zabíjí,“ připomněla Darby. „Nepřekvapilo by mě, kdyby se ukázalo, že Dinglea už našel.“

	Chadzynská dlouhou chvíli upřeně hleděla na blikající světla na svém telefonu.

	„Jestli chcete najít Fletchera,“ trvala na svém Darby, „musíte někoho nasadit na Jonathana Halea.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Do kanceláře vešla sekretářka Chadzynské a na okraj stolu položila soudní příkaz.

	Komisařka počkala, dokud nebyly dveře opět zavřené, a teprve pak promluvila. „Ten reportér Heraldu se rozhodl, že zprávu o ostatcích nalezených v Sinclairu zveřejní.“

	„Vysvětlila jste mu, že by po jejím zveřejnění mohl Hannin únosce propadnout panice a zabít ji?“

	„Jistě. Bude to v zítřejších novinách na titulní straně.“ Darby sebrala ze stolu kopie soudního příkazu. „Pokud nemáte nic dalšího, ráda bych se pustila do práce na tomhle.“

	„Kde chcete začít?“

	„V popáleninovém centru Shriners,“ odpověděla Darby. „Coop s Woodburym začnou obcházet dermatology, než jim skončí ordinační hodiny.“

	„Já zkusím, jestli se mi podaří najít Jonathana Halea,“ prohlásila Chadzynská a sáhla po telefonu.

	Malcolm Fletcher vyměnil hotelový pokoj za bezpečný dům ve Wellesley, na předměstí vzdáleném dvacet minut od Bostonu. Všechno potřebné obstaral Ali Karim.

	Dům byl kompletně zařízený. Fletcher seděl u malého starožitného stolku a četl si osobní složku Waltra Smithe z evidence pacientů Shriners, kterou si vytiskl z počítače. Podařilo se mu překonat ochranná opatření nemocnice a proniknout do pacientské databáze. Když měl Waltrovu složku vytištěnou, z nemocničního počítačového systému ji vymazal.

	Poslední nápravnou operaci Walter podstoupil v osmnácti letech, roku 1987. Podle adresy uvedené ve složce tehdy bydlel v činžovním domě v Cambridgi ve státě Massachusetts.

	Fletcher si už dřív toho dne adresu ověřil. Walter se roku 1992 odstěhoval. Případnou poštu chtěl zasílat na adresu podkrovního bytu v Back Bay. Majitel bytu poslal Karimovi faxem kopii nájemní smlouvy. Další poštovní adresu už Walter nenechal, na formuláři však bylo číslo jeho sociálního pojištění.

	Nejrychlejší cesta, jak zjistit Waltrovu současnou adresu, vedla přes daňovou evidenci. To znamenalo, že se musí dostat do počítačové sítě finanční správy.

	Na počítači mu právě běžel program UNIX a nenápadně hledal zadní vrátka, jimiž by pronikl do ochranné zdi databáze finanční správy. K tomu, aby se dostal dovnitř a zase ven, aniž by zanechal nějakou digitální stopu nebo v horším případě aktivoval alarm, bylo zapotřebí obrovské trpělivosti a dovednosti. Stačil jediný chybný krok a měl by u dveří federální agenty.

	Malcolm Fletcher zvedl sošku Panny Marie, kterou si odnesl z lepenkové krabice v kapli Sinclairu, a jednou rukou si s ní pohrával, zatímco druhou sáhl po telefonu.

	„Nerozmyslel jste si své přání setkat se s Waltrem, pane Hale?“

	„Ne.“

	„Nezapomeňte si dobít mobil,“ připomněl mu Fletcher s pohledem upřeným na obrazovku počítače. „Budu mít Waltrovu adresu možná ještě dnes večer, ale nejpozději zítra.“
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	Ředitel nemocničního oddělení popáleninového centra Shriners, doktor Tobias, seděl za přeplněným psacím stolem a prohlížel si Darby čočkami bifokálních brýlí. Soudní příkaz vůbec nečetl a rovnou ho předal nemocničnímu právníkovi, který si s jeho důkladným prostudováním dával náramně načas. Kristepane, dělej. Konečně právník na Tobiáše souhlasně kývl.

	Tobias, tlouštík s křivýma nohama, ji doprovázel nablýskanými bílými chodbami. Za řadou zavřených dveří Darby slyšela nepřetržité pípání přístrojů a tlumený hovor. Do některých z nich byla zabudovaná malá okénka. Většina pacientů, ležících uvnitř na postelích, měla obličeje i paže zakryté tlakovými návleky, takže nebylo možno rozeznat, jde-li o muže nebo ženy. Mezi popálenými bylo i mnoho dětí.

	Několik pacientů potkali i na chodbách. Darby odvracela oči od jejich znetvořených obličejů a údů.

	Nemocniční lékárna byla vybavená počítačovým systémem, který umožňoval vyhledávání podle jména pacienta nebo podle názvu konkrétního léku. Darby zadala heslo „Samuel Dingle“. Databáze lékárny žádného pacienta jménem Dingle neobsahovala.

	Na seznamu pacientů mužského pohlaví, užívajících lycoprim, bylo 146 jmen.

	Muž, který věznil Hannu Givensovou, byl velice pravděpodobně běloch ve věku přibližně třiceti let. Na pohled musel nepochybně působit mladým dojmem. Univerzitní studentka by sotva přisedla do auta k někomu staršímu, možná by se ale nechala přemluvit, kdyby jí připadalo, že řidič vypadá také na studenta, nebo kdyby dokonce tvrdil, že studuje na stejné škole jako ona. Darby byla přesvědčená, že vrah bydlí někde v okolí; určitě se nechtěl příliš vzdálit od Sinclairu. Hodlala se zaměřit především na každého, kdo měl nějaký záznam v trestním rejstříku.

	V tomto ohledu se musela spoléhat na Neila Josepha, který seděl u stolu v kanceláři a čekal, až mu zavolá. Případný záznam v trestním rejstříku mohl snadno vyhledat, pokud nešlo o mladistvého provinilce. Záznamy mladistvých byly nepřístupné a nahlédnout do nich se smělo jen na základě soudního příkazu. Darby doufala, že to v tomto případě nebude třeba.

	„Můžete ten seznam uživatelů lycoprimu roztřídit podle věku pacientů?“ zeptala se Tobiáše. „Chtěla bych si nejdřív projít ty mladší.“

	„Přesný seznam uspořádaný podle věku vám vytisknout nemůžu – musel bych každý soubor otevřít a informaci věku v něm najít. Mohli bychom si ale nechat vytisknout seznam všech mužských pacientů, kteří lycoprim užívají.“

	„A co seznam všech, kteří užívají současně lycoprim dermu?“

	„Problém je v tom, že k přesnému vzorku se nedostaneme. Dermu jsme přestali prodávat… no, řekl bych, že už to jsou přinejmenším čtyři roky. Dnes už k její koupi není potřebný předpis.“

	„Pokud nějaký pacient dermu používá, bude to zapsané v jeho složce?“

	„Ve starších složkách ano,“ přikývl Tobias. „Doporučujeme ji všem pacientům, je to vynikající produkt. Dáváme pacientům testovací vzorky, aby si na nich vyzkoušeli, který odstín se nejlépe shoduje s barvou jejich pleti, a vybraný odstín si pak mohou objednat prostřednictvím firemní webové stránky.“

	Což znamená, že ze záznamů lékárny není možné objednávky dermy z poslední doby vysledovat, pomyslela si Darby.

	„Vím, že vám nesmírně záleží na tom, abyste to zjistila,“ pokračoval Tobias, „takže abychom ušetřili čas, doporučuji požádat Craiga… to je ten pán tady vlevo od vás, náš lékárník Craig Henderson. Můžu Craiga požádat, aby poslal seznam všech pacientů, kteří užívají lycoprim, na tiskárnu v mé kanceláři. Bude seřazený abecedně podle příjmení pacientů. Na počítači v mé kanceláři si pak můžete otevřít přímo složku každého pacienta. Z počítače tady v lékárně se do pacientské databáze nedostanete, protože složky pacientů jsou uložené ve zvláštním systému.“

	Tobiasova laserová tiskárna byla příšerně pomalá. Záznam každého pacienta obsahoval jeho jméno, datum narození, adresu a údaje o zdravotním pojištění. Následoval kompletní přehled všech předepsaných léků.

	Tisk seznamu pacientů užívajících lycoprim, jejichž jména začínala písmeny A až H, trval přes hodinu. Věkové rozpětí bylo od pěti do padesáti let.

	Doktor Tobias jí pomohl pacienty roztřídit na dvě hromádky – první pro děti do patnácti let a druhou pro šestnáctileté a starší.

	Většinu pacientských složek tvořily záznamy dětí či teenagerů mužského pohlaví, kteří utrpěli popáleniny při domácích požárech zaviněných tím, že jeden z rodičů usnul se zapálenou cigaretou. Někteří se nešťastně opařili vařící vodou, nechanou bez dozoru na sporáku. Jeden desetiletý chlapec se z jakéhosi nepochopitelného důvodu rozhodl zapalovat prskavky u plastového kanystru s benzinem, který měli rodiče v garáži. Při následném požáru utrpěl tak vážná zranění, že nemohl dýchat bez pomoci ventilátoru. Později zemřel.

	A pak tu byly další složky, v nichž se dočetla o rodičích, kteří příliš hlasitě plačící nemluvně nebo všetečné batole hodili do vany plné vřelé vody, o rodičích, kteří v záchvatu vzteku nebo opilecké zuřivosti strčili potomka do krbu nebo přimáčkli ke kamnům. Ježíši, tady byl dokonce otec, který chtěl jedenáctiletého syna poučit o nebezpečí ohně, škrtl zápalkou a přiložil mu ji k ruce. Od plamene chytilo chlapcovo polyesterové pyžamo. Roztavené se mu přilepilo ke kůži a popálilo ho tak, že měl celé tělo pokryté permanentními jizvami.

	Jeden z pacientů vypadal slibně: devětadvacetiletý běloch jménem Frank Hayden. Roku 1996, ve věku sedmnácti let, se Hayden snažil zkratovat vadnou autobaterii, která při tom vybuchla. Kyselina z baterie mu popálila obličej. Podle složky Hayden v posledních deseti letech podstoupil desítky rekonstrukčních operací.

	Hayden měl navíc záznam v trestním rejstříku. Roku 2003 byl zatčen pro pokus o znásilnění a odseděl si dva roky ve Walpolu. Po propuštění se vrátil do Dorchesteru, kde bydlel s matkou.

	Coop zavolal v okamžiku, kdy Darby pročítala složku dalšího pacienta. Volal z ordinace cambridgeského dermatologa, který předepisoval třetí největší množství lycoprimu.

	„Na Sama Dinglea nic nemám, našel jsem ale šest dalších pacientů, kteří užívají lycoprim,“ oznámil. „Nejstaršímu je osmadvacet. Před deseti lety měl jeho otec obrovské dluhy a nechal celou svoji rodinu pojistit. Potom ten kretén zapálil dům a pokoušel se předstírat, že se stali obětí žhářského útoku. Celý dům chytil plamenem, a když dorazili hasiči, podařilo se jim zachránit jen tohohle kluka. Rodiče a čtyři další sourozenci uhořeli. Mám dojem,“ dodal s povzdechem, „že bych si měl najít jinou práci.“

	„Co záznam v trestním rejstříku?“

	„Jede v drogách,“ sdělil Coop. „Sám fetuje a taky dělá dealera. Na těch ostatních pět pacientů nic nemám. Rejstřík mají čistý.“

	„Co máš dalšího na seznamu?“

	„Myslel jsem, že zkusím popáleninové centrum v Massachusettské všeobecné.“

	Massachusettská všeobecná nemocnice byla druhým největším dodavatelem lycoprimu v Nové Anglii.

	„Tak tam jeď,“ souhlasila Darby. „Podle toho, v kolik tady skončím, za tebou buď přijedu tam, nebo se sejdeme v Beth Israel.“

	O hodinu později jí zazvonil telefon znovu.

	„Myslím, že Franka Haydena si můžete ze seznamu vyškrtnout,“ sdělil jí Neil Joseph. „Zrovna jsem domluvil s jeho matkou. Hayden už rok žije v Montaně, dělá tam automechanika.“

	„Vydržte moment.“ Darby zalistovala v papírech a našla Haydenovy záznamy z lékárny. „Před dvěma měsíci si nechal předepsat další lycoprim.“

	„Jo, já vím. Matka říká, že vždycky zajde do nemocnice, vyzvedne ho a pošle mu ho poštou. V Montaně totiž není k dostání.“

	„A co derma?“

	„O té nic neříkala. Pro úplnou jistotu ale nechávám Haydena prověřit. Máte nějaká další jména?“

	„Zatím ne.“

	Místnost zaplňovalo hučení tiskárny. Bylo už osm pryč a za okny byla tma.

	Darby vzala další štos pacientských složek a dala se do čtení. Prosím, Bože, něco mi dej.

	
77

	Walter nechal auto stát na parkovišti za motelem Sleepy Time u dálnice číslo jedna. Do areálu nemocnice zásadně nevjížděl; v celé oblasti dnem i nocí patrolovaly dodávky bezpečnostní služby. Pěší cesta lesem za motelem byla zejména ve sněhu dlouhá a namáhavá, pokaždé ji ale raději absolvoval, protože nechtěl riskovat nic, co by jeho Požehnanou matku mohlo ohrozit.

	Přístupový tunel byl na jižní straně sinclairského areálu, tvořilo ho staré vodovodní potrubí vybudované někdy na samém počátku dvacátého století. Aby se k němu Walter dostal, musel dlouho a pracně šplhat po příkrém zasněženém svahu.

	Když byla nemocnice roku 1983 oficiálně uzavřena, instalovali pracovníci bezpečnostní služby pověřené hlídáním pozemku do ústí tunelu kovovou branku se zámkem. Walter se tam vrátil s velkými štípacími kleštěmi a s vlastním zámkem – stejného modelu a velikosti od stejného výrobce. Hlídky na výměnu zámku nepřišly, protože sem nikdy nechodily.

	Walter si setřásl sníh z vysokých bot. Rozsvítil baterku a odemkl branku.

	Za svého pobytu v Sinclairu se s celou nemocnicí velice důkladně obeznámil. Na radnici v Danversu byla uložená kopie původních stavebních výkresů. Za poplatek pouhých dvaceti dolarů mu vytiskli několik barevných stran s podrobným situačním plánem každého poschodí.

	Problémem bylo obrovské množství rozpadlých a sesutých trosek. Četné chodby v suterénu se zřítily. Waltrovi trvalo několik týdnů, než zmapoval nejlepší trasu ke kapli.

	Když procházel tunelem, zatoulal se v myšlenkách zpět do doby svého pobytu v Sinclairu, k nocím, které trávil v samotě svého pokoje, házel sebou na lůžku sem a tam, potil se a léky, které mu dávali, ho pálily v žilách. Díval se na obrázky, které nakreslil a na nichž ho Požehnaná matka držela za ruku, a bolest se někdy zmírnila natolik, že se dala snést. Občas ho sestra Jenny vzala do kaple.

	Bylo to hned při jeho první návštěvě kaple, kdy mu o sobě Marie dala vědět.

	V klíně Marii ležel její mrtvý syn, spasitel, náš pán Ježíš Kristus. Při pohledu na její žalostný výraz pocítil Walter bodnutí přímo do srdce. Drtila ho nesnesitelná tíha Mariiny ztráty.

	Poklekl, zavřel oči a modlil se k matce.

	Vím, že jsem nebyl hodný syn. Myslela jsi to se mnou dobře a vím, že jsi pro mne udělala všechno, co bylo v tvých silách. Odpouštím ti. Miluju tě, mami.

	Vtom k němu promluvil nový hlas: Tvoje matka je v bezpečí. Je tady se mnou na nebesích.

	Walter otevřel oči. Marie, Požehnaná matka Boží, se dívala přímo na něj.

	Vím, jak moc matku miluješ, Waltře. Chce, abych se o tebe starala. Pojď sem.

	Požehnaná matka vstala. Ježíš se jí skutálel z klína, spadl na podlahu a Marie před ním stála ve splývavém modrém a bílém hávu s rozevřenou náručí, připravená Waltra obejmout a přivinout ho blíž k tomu tajnému světu, který se skrýval v rudě namalovaném srdci zářícím uprostřed její hrudi.

	Nemáš důvod se bát. Tolik tě přece miluju. Pojď sem a dovol, abych tě objala.

	Walter Požehnanou matku poslechl. Vstal z lavice, došel k ní a Marie ho k sobě přitiskla.

	Jsi statečný chlapec. Jsem na tebe moc pyšná.

	Obklopen Mariinou láskou se Walter rozplakal.

	Nikdy nezůstaneš sám, ujistila ho Marie a políbila ho na temeno hlavy. Vždycky budu s tebou. Moc tě miluju.

	Poté se Walter do kaple často vracel a Marii navštěvoval. Když byli sami, vždy se mu zjevila. Ochromující osamělost, bolest, strach, stesk a pocit ztráty – to vše zmizelo pokaždé, když ho Marie držela v náručí.

	Časem se s ním Marie podělila o všechna svá tajemství. Vedli spolu četné báječné rozhovory. Když nemocnici zavřeli, našel si Walter cestu, jíž se mohl ke své Požehnané matce vracet.

	Nyní procházel opuštěnými chodbami, z jejichž stěn oprýskávala malba. Tma se mu nelíbila, ale strach z ní neměl. Marie mu byla nablízku; ještě neslyšel její hlas, už ale cítil, jak mu v srdci tepe její láska.

	Zastrčil si baterku do zadní kapsy a vyšplhal po zrezivělém žebříku připevněném ke zdi. Jakmile byl nahoře, rozběhl se studenými chodbami. Téměř mu vytryskly slzy, když proklouzl posledními dveřmi a ocitl se v poslední chodbě.

	Plný Mariiny lásky, která se v něm dmula, zvedl z podlahy dřevěný žebřík a opatrně prošel mezi troskami k otvoru v podlaze. Žebřík do něj zasunul, a když spočinul nohama na štěrkové podlaze, strčil do dveří, otevřel je a vešel do kaple. Popadl baterku.

	Jeho Požehnaná matka stála na konci uličky. Když ho spatřila, výraz věčného žalu jí zmizel z obličeje a nahradil ho úsměv.

	Waltře, tys přišel.

	Zalil ho pocit sladké úlevy. Podlomily se mu nohy. Musel se chytit okraje lavice, aby neupadl.

	Jsem tak ráda, že jsi tady. Stýskalo se mi.

	„Mně se taky stýskalo.“ V očích ho pálily slzy.

	Pojď mi povědět o Hanně.

	Walter klopýtavě procházel uličkou mezi lavicemi. Už v sobě lásku své Požehnané matky nemohl udržet. Byla příliš silná, příliš mocná. Padl na kolena a rozplakal se. Zavřel oči.

	Zdrávas Maria, milosti plná, jsem tu s tebou…

	Marie zaječela. Walter zamrkal a skrz slzy viděl, jak na něj míří paprsek jasného světla. Zvedl ruce.

	„Polož se na břicho a ruce dej za hlavu!“

	Hlas přicházel od muže, který držel v ruce kapesní svítilnu a rychle se k němu blížil uličkou – byl to malý ramenatý chlapík v pletené čepici. V druhé ruce měl pistoli.

	Walter pohlédl muži přes rameno na Marii, která stála zpříma a obličej měla zkřivený zlostí.

	Nedovol, aby tě odvedli, Waltře. Doktoři do tebe napumpují spoustu těch strašlivých chemikálií, takže mě neuslyšíš, a někam tě odvezou a zavřou, takže mě ani neuvidíš.

	Muž s pistolí promluvil do přenosné vysílačky, kterou měl připevněnou k saku. „Briane, tady Paul, potřebuju posily.“ Pak se otočil k Waltrovi. „Polož se na břicho a sepni si ruce za hlavou.“

	Walter cítil, jak z něj matčina láska pomalu uniká. Věděl, že ho muž s pistolí odvede do nějakého nemocničního pokoje, kde do něj doktoři naládují plno léků, nikdy už Marii neuvidí a bez své Požehnané matky zůstane navěky ztracený v prázdnotě – bez Marie zemře.

	Zhasl baterku, vyhodil ji do vzduchu a překulil se do lavice.

	Práskl výstřel, zášleh plamene z hlavně kapli na okamžik ozářil jako blesk a Walter vyskočil na nohy.

	„Briane, pojď sem, utíká!“

	Walter měl každý čtvereční centimetr kaple vrytý v srdci. S rukou položenou na zadním opěradle lavice sledoval kužel mužovy baterky, který bloudil po kapli. Ozval se křik dalšího muže a okolní temnotu začal křížem krážem protínat paprsek další baterky. Walter utíkal centrální uličkou k zadní části kaple, zaslechl druhý výstřel, jehož záblesk ozářil dveře místnosti, v níž stál žebřík, vběhl dovnitř a dveře za sebou přirazil.

	Po příštím výstřelu se ze dveří rozlétly třísky. Walter s roztřesenýma gumovýma nohama šplhal po žebříku nahoru. Vylezl do horního patra a vyškrábal se na nohy v okamžiku, kdy dřevem dveří prolétl další výstřel. Popadl žebřík a vytáhl ho k sobě nahoru. Dveře pod ním se rozlétly a narazily do zdi. Walter odhodil žebřík do chodby. Muž v pletené čepici vběhl do místnosti, spatřil otvor ve stropě a vypálil. Začal se šplhat na hromadu sutin, Walter sebral z podlahy cihlu a prohodil ji otvorem, muž zaječel, Walter hodil druhou cihlu a po ní i třetí. Štěkl další výstřel, to už byl ale Walter pryč a uháněl tmou.
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	„Walter Smith tady není,“ ozvala se Darby.

	Doktor Tobias zvedl oči nad čočky bifokálních brýlí. „Co jste říkala?“

	„V databázi lékárny je zapsaná kompletní farmaceutická historie Waltra Smithe, ve vaší pacientské databázi ale jeho jméno vůbec nefiguruje.“

	Ředitel nemocnice zasténal a zvedl se z křesla. Darby mu podala vytištěné listy obsahující seznam léků předepsaných Waltru Smithovi.

	Počátkem roku vystavil lékař jménem Christopher Zackary Waltru Smithovi nový předpis na lycoprim. Walter Smith zmíněný produkt užíval už půl druhého roku. Dermu jako maskovací korektor dostával pravidelně od počátku osmdesátých let. Mezi předepisovanými položkami přestala figurovat roku 1997, kdy byl povolen její volný prodej.

	Tobias si stránky zběžně prohlédl, pak je odložil a vyťukal na klávesnici „Smith, Walter“. Nic se neobjevilo.

	„To není možné,“ prohlásil Tobias. „Pokud je v databázi lékárny, měli bychom mít tady v databázi pacientů jeho soubor.“

	„Ráda bych viděla jeho papírovou složku.“

	„Doktor Zackary už pravděpodobně pro dnešek skončil a šel domů. Pokusím se najít někoho, kdo by nám odemkl jeho ordinaci.“

	Darby se v křesle zaklonila, protáhla se a upřela oči na kachlíkový strop. Bylo už po desáté hodině.

	Jak to, že pacientský soubor Waltra Smithe chybí? Může za to nějaká administrativní nedbalost nebo počítačová chyba? Takhle velká nemocnice má určitě počítačový systém, který zajišťuje týdenní, ne-li dokonce denní kontroly a zálohování všech dat.

	Zazvonil jí mobil.

	„Měla jste pravdu,“ ozval se Bill Jordan. „Vážně se do té kaple vrátil.“

	Darby vyskočila tak rychle, že málem převrhla křeslo. „Chytili jste ho?“

	„Ještě ne. Poslyšte, nemám moc času, takže vám dám jenom stručné shrnutí faktů. Quinn – to je jeden z chlapů, které jsem nechal hlídat v Sinclairu – Quinn říká, že se asi před půl hodinou v kapli někdo objevil. Podle toho, co z toho chlapa viděl, měl obličej celý zřízený, jako od popálenin. Chlap se rozhodl prásknout do bot. Párkrát po něm vystřelili, ale podařilo se mu zmizet v místnosti vzadu za lavicemi. Ve stropě je tam díra.“

	Darby věděla, o které místnosti mluví. Viděla ji, když prolezla ventilační šachtou.

	„Quinn a jeho parťák, Brian Pierra, přísahají, že zahlédli žebřík,“ pokračoval Jordan. „Než si stačili uvědomit, co se děje, vytáhl ho ten chlap nahoru. Quinn po něm střelil a dostal do hlavy cihlou.“

	„Můžete ohlídat všechny východy?“

	„Hlídáme všechny, o kterých víme. Je tady danverská policie a prská vzteky. Někdo z Reedových hlídačů slyšel výstřely, zpanikařil a zavolal místní poldy. Už musím jít.“

	„Jedu za vámi.“

	„Ne, podle mě bude lepší, když zůstanete, kde jste. Tady je hotový cirkus a situace, kterou musím řešit, je taktická noční můra. Zavolám vám, jen co toho chlapa dopadneme, slibuju. Dobrá práce, Darby, měla jste pravdu.“

	S těmito slovy Jordan zavěsil.

	Darby měla chuť rozběhnout se k autu a vyrazit po dálnici číslo jedna na sever, jenže co pak? Jordanovi muži měli zkušenosti z jednotek rychlého nasazení. Kdyby se rozjela do Danversu, co by tam byla platná? Vůbec nic.

	Přecházela po laciném koberci, obklopená papíry a vlhkým teplem. Chtěla být u toho, až toho člověka vyvlečou z nemocnice. Chtěla vidět obličej muže, který zastřelil Emmu Haleovou a Judith Chenovou – a co se stalo s Hannou Givensovou? Je tahle studentka dosud naživu, nebo už její tělo leží na dně řeky?

	Darby se dívala z okna kanceláře, když dovnitř vešel doktor Tobias. Podal jí tři objemné složky. Pak se podíval na hodinky, omluvil se a šel pro kávu.

	Darby se opřela o stůl a začetla se do pacientské složky.

	Waltra Smithe do Shriners přijali v časných ranních hodinách pátého srpna 1980 s popáleninami třetího stupně, které pokrývaly devadesát procent těla. Jeho matka, která při požáru zemřela, ho na posteli polila benzinem a zapálila, protože podle ní byl „synem Satanovým“. Waltru Smithovi bylo jedenáct let.

	Absolvoval psychiatrické vyšetření, jehož výsledkem byla diagnóza paranoidního schizofrenika. Jako sirotka bez jakéhokoli zdravotního pojištění ho odmítli přijmout do McLeanovy nemocnice, proslavené léčbou duševních chorob. Sinclairův ústav duševního zdraví, který měl pověst kvalitní státní psychiatrické instituce, nabídl chlapci bezplatnou léčbu.

	Darby se znovu vrátila k záznamům z lékárny. Walter Smith se v průběhu uplynulých dvaceti let více než desetkrát přestěhoval. Jeho poslední adresa byla v Rowley – tedy dvě města od Danversu, na jehož katastru ležel Sinclair.

	Zavolala Neilu Josephovi a rychle mu předala stručnou informaci o Waltru Smithovi.

	„V žádném z našich místních případů tohle jméno nefiguruje,“ sdělil jí Neil. „Máte pro mě ještě nějaká další jména?“

	„Ne.“ Darby ho informovala o událostech v Sinclairu.

	Když domluvila, zavolala Coopovi a tytéž informace předala i jemu. Coop stále ještě procházel záznamy o pacientech.

	„Co bych měl podle tebe udělat?“ zeptal se.

	„Asi bude nejlepší, když budeš hledat dál.“

	Darby ukončila hovor a zadívala se na detailní fotografie chlapcova popáleného obličeje. Je Walter Smith tím mužem, který zabil Emmu Haleovou a Judith Chenovou? Podle papírů vypadal na dokonalého podezřelého. Je to on, kdo se teď snaží uniknout ze Sinclairu?

	Podívala se na hodinky. Pět minut po půl dvanácté. Od hovoru s Billem Jordanem uplynulo čtyřicet minut. Je už Walter Smith za mřížemi? Nebo ho Jordanovi muži pořád ještě hledají? Bylo to k vzteku, muset se takhle dohadovat.

	K prohlídce domu Waltra Smithe v Rowley bude potřebovat povolení. Než ho dostane, bude to chvíli trvat.

	Je Hanna Givensová v tom domě v Rowley, nebo ji vězní někde jinde? Bydlí v domě s Waltrem Smithem ještě někdo jiný? Nějaký kamarád nebo přítelkyně? Pokud s ním někdo bydlí, možná by jí o něm mohl poskytnout nějaké další informace.

	Udělala si fotokopie Smithových zdravotních záznamů. Nacpala si papíry do batohu a rozběhla se chodbami k hlavnímu vchodu.

	Walter se rozhlížel po motelovém parkovišti. Policie ho sem nesledovala – nesledovali ho ani k tomu přístupovému tunelu a skrz něj, rojili se ale po celé nemocnici. Zamkl za sebou branku a utíkal už lesem, když zaslechl sirény. O chviličku později proťaly tmu blikající modrobílé majáčky.

	Policie ho nenašla, našla ale Marii a ta teď byla pryč, jeho Požehnaná matka byla pryč.

	Walter seděl za volantem, oblečení měl promáčené potem, kolébal se ze strany na stranu, sem a tam, a umiňoval si, že nebude plakat.

	Nedokázal to v sobě ale udržet. Popustil pláči uzdu, rozvzlykal se jako malý kluk a celý se třásl.

	Slyšíš mě, Waltře?

	Mariin hlas zazněl jasně a zřetelně. Walter se přestal kolébat a poslouchal.

	„Slyším tě.“

	Teď mě hodně pozorně poslouchej. Pomůžu ti. Posloucháš?

	Walter si otřel slzy z obličeje. „Ano.“

	Marie mu vysvětlila, co musí udělat.

	„To nemůžu,“ zaprotestoval Walter.

	Nemusíš se ničeho bát. Budu na každém kroku s tebou. Jsi můj zvlášť oblíbený chlapec a moc tě miluju. Ty to dokážeš. Teď jeď domů pro Hannu.

	S láskou své Požehnané matky pevně ukotvenou v srdci Walter nastartoval.
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	Hanna seděla na posteli a oběma rukama pevně svírala sošku Panny Marie.

	Věřící byla v jejich rodině matka, to na její naléhání chodili všichni každou neděli na mši a dodržovali velikonoční půst. Otec pro bohoslužby nikdy příliš nehoroval. Kdysi se jí jen mezi čtyřma očima svěřil: „Jestli chceš, aby tě v životě potkalo něco dobrého, nenajdeš to, když budeš vysedávat v kostelní lavici. Musíš používat tu věc, kterou máš mezi ušima.“

	Přesto se ale i otec přizpůsobil a dodržoval všechny formální rituály – uklonit se a vstát, pokleknout, vstát a uklonit se, poděkovat za všechny ty báječné věci, jichž se ti v životě dostalo, a pak zase běž, sekej dobrotu a ať tě ani nenapadne pochybovat o správnosti všeho, co náš Pán činí. Hanna měla odjakživa pocit, že neví, na kterou stranu se přiklonit – chtěla věřit v nějaký vyšší smysl života či v nějaké poslání, nedokázala ale doopravdy akceptovat celé to pojetí neviditelné bytosti na nebesích, která sleduje veškeré naše počínání, to dobré i to špatné, a zaznamenává je do příslušných kolonek.

	Naposledy se modlila v létě před nástupem na univerzitu. Její sestřenici Cindy se narodil chlapeček se srdeční vadou. Malý Billy žil šest měsíců v inkubátoru a absolvoval všechny představitelné procedury včetně zavedení kardiostimulátoru. Nějaká firma ho na zvláštní zakázku vyrobila tak malý, že se věšel do Billyho titěrné hrudi. Konaly se veřejné sbírky, kazatelé se v kostelech modlili za Billyho uzdravení, až nakonec Bůh řekl ne, je mi líto, ale Billyho si musím vzít. A to všechno, jak vysvětloval kněz, bylo součástí svatého božského záměru.

	Kecy.

	Jakou úlohu mohl v tom tajemném svatém božském záměru hrát malý novorozenec? Proč se tedy Billy vůbec směl narodit? Proč by měl milující Bůh chtít, aby dítě prošlo takovou bolestí a utrpením? A proč by laskavý Bůh zůstával hluchý k modlitbám tisíců hladovějících Židů v koncentračních táborech? Židů, které házeli do pecí a stříleli do hlavy na okraji hromadného hrobu? Jak tohle zapadalo do svatého záměru Všemohoucího?

	Odpovědi na tyto otázky Hanna neznala, nemohla ale popřít, že když drží sošku v rukou, přináší jí to jistou úlevu. Požehnaná matka Ježíše Krista jí pomáhala zadržet slzy a vykřesávala v ní jiskřičku naděje.

	Možná utrpení skutečně mělo nějaký účel, pokud ale chtěla Hanna přežít, věděla, že bude muset použít tu věc, kterou má mezi ušima.

	Zámky na dveřích jejího pokoje s cvaknutím povolily a dveře se otevřely.

	Hanna seskočila z postele a viděla, že Walter přináší oblečení, které na sobě měla toho večera, kdy ji unesl. Mikina i džíny, které držel v rukou, byly úhledně složené. Na zápěstí měl navlečenou plastovou nákupní tašku s jejími vysokými botami.

	Walter hodil tašku i ošacení na podlahu. „Obleč se.“

	Něco nebylo v pořádku. Nalíčení, kterým Walter zakrýval jizvy, bylo na několika místech rozmazané. Viděla pod ním tlusté a gumovité uzliny karmínově rudé a hnědé kůže. Oči měl vlhké. Plakal snad?

	„Obleč se,“ poručil znovu Walter. Vlasy měl rozcuchané, trčely mu z hlavy na všechny strany, jako by právě vylezl z postele. Měl na sobě kabát.

	„Kam jdeme?“

	„Odvezu tě domů.“

	Hanna se už málem zeptala, pak se ale zarazila. Nic neříkej. Udělej prostě, co ti říká.

	Musela se zeptat. Musela to vědět. „Proč mě chceš pustit?“

	„Marie mi řekla, abych to udělal.“

	Hanna sebrala z podlahy oblečení. Vonělo aviváží. Walter je vypral.

	Walter neodešel z pokoje. Hanna si šaty odnesla za závěs u toalety a rychle se převlékla.

	Když vyšla ven, držel Walter v ruce pouta.

	Tentokrát ji nepožádal, aby se otočila. Prudkým trhnutím jí zkroutil paže za záda a spoutal ji. Nebránila se. Nevzpírala se, ani když jí kolem očí ovázal kus černé látky. Pak ji popadl za jednu paži a táhl ji chodbou tak rychle, jako by v domě zuřil požár.

	Pomohl jí vyjít do schodů. Stoupala pomalu na jeden po druhém, srdce jí bušilo strachem a pouta se jí zařezávala do zápěstí. Proč na ni tak spěchá? Něco tady nehrálo. Hanna nic neviděla, nerozeznávala ani pouhé obrysy. Byla zcela uvězněná ve tmě.

	Schodiště skončilo. Hanna vešla do kuchyně. Walter ji stále držel za paži; měla pocit, že ji vede nějakou úzkou chodbičkou. Neustále narážela do stěn.

	Walter jí přikázal, aby se zastavila. Poslechla. Popadl ji za ramena, otočil ji doleva a nařídil, aby udělala tři kroky dopředu. Udělala je.

	Walter namáhavě oddechoval. „Teď ti sundám ty náramky a potom ti pomůžu obléct bundu,“ řekl. „Až ji budeš mít na sobě, zase tě spoutám.“

	Když měla bundu oblečenou, zip zatažený a pouta znovu nasazená, položil jí Walter ruce na ramena a posunul ji doprava. Špičkami bot narazila do něčeho tvrdého.

	Něco jí strčil do kapsy bundy.

	Následovala dlouhá chvíle ticha. Několikrát ho slyšela popotáhnout nosem a odkašlat si.

	Že by plakal?

	„Jsi tak krásná, Hanno.“

	Ano, plakal.

	„Jsi ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl,“ vzlykl Walter. „Hrozně tě miluju.“

	Pocítila jakousi podivnou, bizarní touhu mu poděkovat za laskavost – říct mu, že dělá správnou věc. Chtělo se jí slíbit mu, že nikomu nepoví o něm ani o tom, co se stalo, na mou duši, na psí uši, odpřisáhnout to třeba na hromadu biblí, na co bude chtít. Nechtěla ale riskovat, že poruší to neznámé kouzlo, které ho ovládlo, a řekne něco, co by ho mohlo přimět, aby si to ještě rozmyslel.

	„Zůstaň stát,“ přikázal jí Walter. „Nehýbej se.“
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	S Emmou i s Judith postupoval Walter tak, že je zastřelil jedinou ranou do týla a rychle je strčil přes okraj vany dřív, než se jim stačily podlomit nohy. Nikdy v koupelně nezůstával – dívat se, jak sebou jejich těla ve vaně házejí a škubou nohama i rukama, poslouchat bublavé zvuky, které z nich vycházejí, zatímco odumírá mozek, to všechno ho příliš vyvádělo z míry. Uchýlil se pokaždé do přístěnku, modlil se k Marii a čekal, až vykrvácejí; Marie ho ujišťovala, že nic necítily. To, co viděl, bylo jen umírání těla a na tělu nezáleží. Je to jen schránka, v níž přebývá duše, a právě jen duše je důležitá.

	Když měl tuhle nesnadnou část za sebou, vrátil se do koupelny, pustil sprchu a spláchl krev. Potom jim na čelo jejich vlastní krví nakreslil znamení kříže, pomodlil se při tom za jejich duchovní očistu a přenesl těla na plastovou plachtu rozloženou na podlaze. Pevně zašil kapsu, v níž měly zastrčenou sošku – Marie s nimi musela zůstat, dokud se po dalších třech dnech jejich duše konečně neoprostí od tělesné schránky –, a než je hodil do vody, aby se ještě jednou duchovně očistily, znovu se pomodlil.

	Když se vrátil domů, umyl sprchu i podlahu vodou s přidaným bělicím činidlem, všechno důkladně otřel osuškami, a pak se opět zavřel v přístěnku a modlil se.

	Dnes večer to mělo být jinak.

	Hanna Givensová stála čelem u stěny sprchového koutu. Pod nohama neměla plastovou plachtu, nikde nebyly připravené osušky ani láhve s bělidlem na umytí vany. Sošku měla Hanna v kapse, nebylo ale třeba kapsu zašívat. Marie nechtěla, aby Hannu hodil do vody. Až ji zastřelí, přiloží si pistoli ke spánku nebo si strčí hlaveň do úst a zmáčkne spoušť. Takové byly Mariiny pokyny.

	Walter zvedl pistoli a namířil ji Hanně do týla. Ruka se mu třásla a nedokázal zarazit pláč. Vtom k němu promluvila Marie.

	Neboj se. Jsem tady s tebou.

	Mám strach.

	Je to bezbolestné. Slibuju, že nebudeš vůbec nic cítit.

	Pomoz mi.

	Pamatuješ, jak jsem tě poprvé vzala do náruče a přitiskla si tě k srdci?

	Ano.

	Celého tě zalila moje láska. Zbavila jsem tě bolesti. Vzpomínáš si na to?

	Vzpomínal si.

	Cítíš moji lásku teď, Waltře?

	Ano.

	Navždy zůstaneš obklopený mou láskou. A teď to udělej.

	Nedokázal stisknout spoušť.

	Tvoje matka je tu se mnou. Emma a Judith už se nemohou dočkat, až tě uvidí. Milují tě, Waltře. Pošli za mnou Hannu a pak se k nám připoj.

	U dveří zazněl zvonek.

	Hanna při zazvonění otočila hlavu. Walter jí bleskovým pohybem omotal paži kolem krku; zároveň zvedl zdravou ruku a přitiskl jí ústí pistole k hlavě.

	„Jediné slovo a zabiju tě.“

	Zvonek zařinčel podruhé.

	Kdo to zvoní? Že by mu ta nová sousedka, Gloria Listerová, nesla další koláč?

	Jsi můj zvlášť oblíbený chlapec, Waltře. Miluju tě.

	Dveře koupelny byly otevřené. Svítilo se v ní a v kuchyni také.

	Pojď domů, ke mně. Je čas.

	Ozvalo se další zazvonění, tentokrát následované zaklepáním na dveře. Hanna plakala a Walter cítil, jak se třese.

	„Nebreč.“

	Miluju tě, Waltře.

	Přes Hannino kvílení Marii sotva slyšel.

	„Nebreč.“

	Zmáčkni spoušť.

	Hanna nepřestávala plakat. Přitiskl jí zdravou ruku k ústům.

	Nemáš se čeho bát, Waltře. Necítíš moji lásku? Necítíš…

	Hanna ho kousla do palce.

	Walter zaječel a Hanna ho od sebe odstrčila. Narazil zády do toaletního stolku a týlem rozbil zrcadlo. Hanna škubala hlavou ze strany na stranu jako vzteklý pes, rvala mu kůži z ruky a Walter nepřestával ječet, ani když mu pistole vypadla do umyvadla.
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	V domovních dveřích byla zasazená tabule silného skla, zakrytá krajkovou záclonkou. Někdo byl doma. V kuchyni se svítilo a Darby viděla kulatý stolek a vlněnou bundu přehozenou přes opěradlo židle.

	Právě se chystala znovu zmáčknout zvonek, když uslyšela zaječení nějakého mužského hlasu.

	Jednou rukou sáhla do kabátu, druhou popadla kliku, zmáčkla ji a zjistila, že jsou dveře zamčené. Kopla do skla podpatkem vysoké boty. Tabule popraskala a po dalším kopnutí se roztříštila a vysypala – uvnitř volala o pomoc nějaká žena. Kristepane, Hanna Givensová je tam a křičí.

	Darby prolezla rozbitou tabulí, o trčící střepiny skla si při tom potrhala kabát a řízla se na tváři. Ocitla se ve vstupní hale, s pistolí v ruce procházela chodbou a rozhlížela se kolem sebe přes hledí zbraně, připravená ke střelbě. Křik zesílil, když zabočila do kuchyně a rychle pohlédla doleva, kde byl její mrtvý úhel – nikde nikdo. Po pravé ruce měla dobře osvětlenou chodbu pokrytou zelenobíle kostkovaným linoleem, vedoucí k otevřeným dveřím, za nimiž viděla schody do temné garáže. Vlevo na konci chodby byly další otevřené dveře, z nichž se linulo jasné světlo. Po zdi chodby naproti dveřím se míhaly stíny a Darby rychle vyrazila kupředu. Připrav se k palbě. Střílej, dokud nepadne k zemi. S vyschlými ústy a adrenalinem proudícím do žil se přikrčila a zabočila za roh.

	Spatřila muže se znetvořeným obličejem zakrytým rozmazanými líčidly, který měl jednu ruku obtočenou kolem krku Hanny Givensové, pevně ji držel a tiskl k sobě. Darby nemohla vystřelit, Hannina hlava byla příliš blízko jeho obličeji. Tím mužem byl Walter Smith, o tom nebylo pochyb – muž, kterého Darby viděla na fotografiích v nemocnici, s obličejem tvořeným pruhy zjizveného masa sešitými k sobě a překrytými líčidlem stejného odstínu, jaký se našel na mikině Judith Chenové.

	Hanna měla zlomený nos. Po obličeji jí stékala krev a oči měla převázané kusem černé látky. Walter Smith stál za ní, hlavu měl částečně skrytou za jejím týlem a v zakrvácené ruce, kterou právě vytahoval z umyvadla, držel revolver. Zabije ji a ty přitom nemůžeš riskovat výstřel. Udělej něco.

	Dostala nápad a musela ho vyzkoušet, prostě hodit kostky a modlit se.

	„Posílá mě sem Panna Marie, abych ti pomohla,“ prohlásila. „Je v nebezpečí.“

	Zíralo na ni jediné oko bez víčka.

	„Marie mě zavolala, Waltře. Požádala mě, abych přijela do Sinclairu a pomohla jí.“

	„Vy jste mluvila s Marií?“ Walter nesklonil pistoli, držel ji stále namířenou na ni, ze zdravého oka mu ale zmizel zoufalý pohled zvířete zahnaného do kouta a nahradil ho zmatek, možná dokonce naděje. Využij toho.

	„Ano,“ přitakala Darby. „Mluvila jsem s ní. Pověděla mi, co se stalo. Požádala mě, abych jela sem a pomohla ti.“

	„Proč máte tu pistoli?“

	„Musela jsem Marii ochránit.“

	„Vy jste anděl?“

	„Ano.“ Darby se nechtělo sklonit zbraň. Kdyby ji sklonila, byla by příliš zranitelná. Walter by mohl zpanikařit a začít střílet. Mluv dál. „Požehnané matce hrozilo velké nebezpečí, ale zachránila jsem ji. Požádala mě, abych jela za tebou a pomohla ti. Krvácí ti ruka. Jsi zraněný?“

	„Oni ji našli.“ Walter plakal. „Oni mojí Požehnané matce ublíží.“

	„Nemohou jí ublížit. Postarala jsem se o ně.“

	„Co jste udělala?“

	„Zbavila jsem se jich. Nemohou ti ublížit. Marie je v bezpečí, ale potřebuje, abys jí pomohl. Musíme naši Požehnanou matku převézt na bezpečné místo.“

	„Marie mi řekla, že musím vyřídit tohle.“ Walter natočil pistoli k Hannině hlavě.

	„Marie chce, abys Hannu předal mně. Nevzpírej se její vůli.“

	„Marie mi řekla, co mám udělat. Řekla mi to, ale já nemůžu… nedokážu udělat tu druhou věc. Nedokážu se zabít, mám moc velký strach.“

	„Teď už se nemusíš bát. Jsem tady, abych ti pomohla. Marie mě sem poslala, abych ti pomohla, nejdřív ale musíš ty pomoct jí.“

	„Miluju ji.“

	„Ona tě taky miluje, Waltře. Proto mě sem poslala.“

	„Hrozně moc ji miluju.“

	„Já vím, že ano.“ Přiměj ho, aby odložil tu pistoli. „Nemůžu bez ní žít,“ prohlásil Walter.

	„Marie nám toho oběma tolik dala a teď je řada na nás, abychom my pomohli jí.“

	„Kam ji odvezeme?“

	„Ještě nevím. Marie slíbila, že mi to poví, až tě přivedu zpátky do kaple. Pusť Hannu a já tě zavedu za Marií.“ Walter pustil Hannu a dovolil, aby se posadila na okraj vany, pak se zhroutil na kolena, rozvzlykal se a rukama si zajel do vlasů. Pistole mu vyklouzla z prstů a spadla na podlahu pokrytou střípky rozbitého skla.

	„Miluju ji,“ hlesl Walter.

	„Já vím.“ Darby odkopla pistoli, popadla Waltra za vlasy a udeřila mu obličejem o podlahu.

	Walter překvapeně vyjekl a napjal svaly, připravený pustit se do boje. Darby mu vrazila koleno do kříže pod páteří, chytila ho za límec košile a ústí pistole mu přiložila ke krku.

	„Jestli se pohneš, zabiju tě.“ Hluboko v hrdle cítila tu neodolatelnou chuť, to pálivé uspokojení pramenící ze zabití netvora, který se skrýval pod lidskou kůží.

	Prostřelit mu hlavu byla přílišná laskavost. Chtěla, aby trpěl.

	Tak to udělej. Postarej se, aby trpěl.

	Waltrovy svaly ochably. Zhroutil se znovu na podlahu.

	Nebránil se, když mu zkroutila ruce za záda a nasadila mu pouta. Kdyby se byl pokusil o odpor, možná by ho byla zastřelila. Byla v tu chvíli schopná všeho. Když vracela pistoli do pouzdra, cítila, jak se jí do údů rozlévá jakési zvláštní zklamání.

	Začala mu probírat kapsy a hledat klíček od Hanniných pout.

	„Už jsi v bezpečí, Hanno, nemůže ti ublížit.“ Studentka ležela na boku ve vaně, třásla se a plakala. „Ještě chviličku a sundám ti ty náramky.“

	Walter bez pohnutí ležel na břiše, prázdným okem slepě hleděl před sebe a mumlal si něco, co znělo jako modlitba.

	Darby našla klíček od pout. Sáhla do kapsy džínů pro telefon. Kromě telefonu nahmatala i malý nouzový alarm, který jí dal Tim Bryson.

	Za zády se jí ozval zvuk těžkých kroků křupajících v rozbitém skle a v příštím okamžiku se jí ke krku přitiskly dva chladné kovové hroty.

	„Byl bych raději, kdybych ten imobilizér nemusel použít,“ ozval se Malcolm Fletcher, „tak se nehýbejte, prosím.“
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	Pistoli už měla Darby zastrčenou v podpažním pouzdře. Neměla sebemenší šanci ji vytáhnout. „Zvláštní agent Fletcher,“ konstatovala a stiskla mezi prsty nouzový alarm. „Myslela jsem, že už jste odjel z města.“

	„Tolik se mi po vás stýskalo, že jsem se rozhodl vrátit.“ Fletcher stál těsně za ní. „Dejte laskavě ruce za záda.“ Darby zmáčkla tlačítko a cítila, jak se utrhla plomba. „Smím vstát?“

	„Jestli chcete,“ svolil Fletcher. „Ale žádné prudké pohyby, prosím.“

	Darby pomalu vytáhla ruku z kapsy. Předklonila se, oběma rukama se Waltrovi těsně nad pasem opřela o záda, zastrčila mu nouzový alarm do zadní kapsy džínů a vstala. Kovové hroty imobilizéru jí ani na okamžik nesklouzly z krku.

	„To bylo chytré, jak jste ve Shriners vymazal jeho pacientský soubor z počítače,“ poznamenala Darby a dala ruce za záda. „Dal vám za to Jonathan Hale nějaký zvláštní příplatek?“

	Malcolm Fletcher jí nasadil na zápěstí plastová pouta a ukázal na chodbu. „Až po vás,“ řekl.

	„Radši bych tady zůstala s Hannou.“

	„Slečna Givensová se k vám za okamžik připojí v obývacím pokoji.“ Jemně uchopil Darby za předloktí a šeptl jí do ucha: „Nemějte strach. Neublížím vám.“

	Darby neměla strach. Z nějakého důvodu mu věřila.

	Malcolm Fletcher, vrah Tima Brysona a dvou federálních agentů, ji odvedl do obývacího pokoje s ošlapaným šedým kobercem. Na stěně nad krbem visela zarámovaná olejomalba Panny Marie.

	„Povězte mi něco o Samu Dingleovi,“ požádala ho Darby.

	Fletcher ji zavedl ke skříni s televizorem, otočil ji a přikázal jí, aby se posadila na podlahu.

	„Zabil Dingle Jennifer Sandersovou?“ zeptala se Darby.

	„Na to se ho budete muset zeptat sama, až ho najdete.“

	„Slíbil jste mi pravdu.“

	„Posaďte se na podlahu,“ štěkl Fletcher. „Víckrát už vám to říkat nebudu.“

	„Nesmíte nechat pana Halea čekat, co?“ Darby se posadila.

	„Sammy Jennifer Sandersovou znásilnil a uškrtil,“ potvrdil Fletcher a provlékl další pár plastových náramků těmi, jimiž měla spoutaná zápěstí. „Taky uškrtil ty dvě ženy ze Saugusu.“

	„Ten hlas na nahrávce patří Jennifer?“

	„Ano.“

	„Jak jste k ní přišel?“

	Fletcher připevnil druhé náramky k nohám skříně. „Tu kazetu jsem se spoustou dalších našel u Sammyho doma.“

	„Zabil jste ho?“

	„Ne.“

	„Tak co jste s ním udělal? Kde je?“

	Malcolm Fletcher bez odpovědi odešel z pokoje.

	Darby seděla na podlaze s rukama za zády, se zápěstími spoutanými a připevněnými k noze skříně. Fletcher něco říkal Hanně, mluvil ale tak tiše, že mu Darby nerozuměla.

	Na krbové římse stály malé hodiny. Darby sledovala čas a doufala, že si Bill Jordan nebo někdo z jeho týmu všimne, že aktivovala nouzový alarm. Z Danversu do Rowley to byla asi hodina jízdy. Jordan nebude čekat a určitě zavolá místní policii. Volal jim už? Jak dlouho může trvat, než dorazí rowleyská policie? Bude se muset pokusit Fletchera nějak zdržet.

	Fletcher se do pokoje vrátil po dalších deseti minutách a Hannu Givensovou nesl v náručí; stále ještě měla zavázané oči a spoutané ruce. Opatrně ji položil na pohovku, pak stáhl z křesla starý přehoz a přikryl ji. Otočil se k Darby.

	„Nezůstanete tady dlouho. Jen co budu v autě, zavolám na nouzovou linku.“

	„Proč Waltra rovnou nezabijete?“ zeptala se Darby. „Proto jste přece tady, ne?“

	„Proč jste ho nezabila vy? Neměla jste chuť to udělat?“

	„Nemáte právo…“

	„Sledoval jsem vás tam v koupelně. Chtěla jste, aby Walter trpěl, Darby. Doufala jste, že z něj uděláte paraplegika? Nebo jste měla chuť ho zabít, protože v hloubi duše víte, že je nenapravitelný?“

	Fletcher si klekl na jedno koleno, takže se jí ty neobvyklé černé oči ocitly těsně před obličejem. Za nimi byla nekonečná temnota.

	„Taková chuť, jak brzy sama zjistíte, se těžko potlačuje.“

	„Teď z vás mluví vlastní zkušenost?“

	„O tom si budeme muset promluvit někdy jindy.“ Fletcher jí přejížděl pohledem po obličeji a po těle. „Možná si o tom někdy budeme moct promluvit. V soukromí.“

	„Promluvme si o tom teď.“

	Fletcher vstal. „Až budete vzpomínat na ten okamžik v koupelně, budete litovat, že jste nezmáčkla spoušť.“

	„Kam Waltra vezete?“

	„Hodlám mu dát to, co doopravdy chce,“ odpověděl Fletcher a hodil na stůl klíče od pout. „Svěřím ho do rukou jeho matky.“

	„Najdu vás.“

	„O to už se snažili větší frajeři než vy, děvenko. Sbohem, Darby.“
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	Walter byl uvězněný v černočerné tmě. Pod nohama neměl podlahu, a když zamával rukama ve vzduchu kolem sebe, vůbec nic necítil – připadal si, jako by se vznášel v kosmu beze hvězd a beze zvuku.

	Nevěděl sice, kde se to místo nachází, ale už tady jednou před lety byl, tehdy po požáru. Zpočátku si myslel, že se ocitl v pekle, pak na něj ale odněkud ze tmy zavolal hebký a konejšivý ženský hlas a řekl mu, aby se nebál, nebude tady dlouho. Čekají ho obrovské a báječné zázraky.

	Walter nevěděl, že ten hlas patří Marii. Teprve když se mu panenská Ježíšova matka zjevila v kapli, uvědomil si, že to byl hlas Marie, jeho Požehnané matky.

	Probral se k vědomí, když ho někdo po zemi vytahoval z koupelny. Nohy mu poskakovaly po schodech, a pak ho ten někdo zvedl a hodil do kufru auta. Celé tělo mu ztuhlo hrůzou.

	Pohlédl na něj jakýsi ďábel s černýma očima a bledou pletí, pak víko kufru zaklaplo a uvrhlo ho do tmy.

	Marie na něj volala. Walter zavřel oči, schoulil se do klubíčka, odříkával svoji speciální modlitbu a čekal, až ho Marie zachrání.

	Darby mluvila na Hannu Givensovou, vybízela ji, aby vstala z pohovky a došla ke konferenčnímu stolku pro klíče od pout, dívka se ale odmítala hnout. Buď byla v šoku, nebo ji Fletcher vyděsil nějakou hrozbou.

	Konečně Darby zaslechla sirény a spatřila blikající světla.

	Dorazila rowleyská policie. Zavolala na ně, když vybíhali po schodech k domovním dveřím.

	Uniformovaný policista ji zbavil pout a sdělil jí, že nějaký neidentifikovaný muž zavolal na číslo 911 a oznámil, že v domě Waltra Smithe je vězněná Hanna Givensová a policistka z bostonské kriminologické laboratoře. Uvedl adresu a zavěsil.

	Hanna Givensová seděla na pohovce a vyplakávala se na prsou jedné z policistek. Darby se s ní pokusila promluvit, protože chtěla vědět, co jí Fletcher v koupelně řekl, dívka ale odmítala odpovědět.

	Nejdřív ze všeho zavolala Darby Billu Jordanovi. Když nebral telefon, nechala mu vzkaz, oznámila, že volá v naléhavé záležitosti, a požádala, aby se jí ozval.

	Neil Joseph se na svém mobilu ohlásil. Darby vysvětlila, co potřebuje, a požádala ho, aby zajel do Danversu a našel Jordana.

	Hannin otec zavolal ve chvíli, kdy odjížděla sanitka. Mluvil přiškrceným hlasem.

	„Právě ode mne odešel detektiv Joseph. Pověděl jsem mu o vašem partnerovi, požádal mě ale, abych vám zavolal a řekl o tom přímo vám.“

	„Co abyste mi řekl?“

	„Váš partner mi volal asi před hodinou a oznámil, že jste našla Hannu. Říkal, že je v pořádku a že si o ni nemusím dělat starosti. Chtěl jsem mluvit přímo s Hannou, ale omluvil se a prohlásil, že už musí končit a jít vám s něčím pomoct. Zavěsil a zapomněl mi na vás dát číslo. Dostal jsem ho od detektiva Josepha. Můžete mi dát Hannu k telefonu, slečno McCormicková? Potřebuju jen slyšet hlas své holčičky, jen na chviličku, prosím. Manželka i já tady sedíme a děláme si hrozné starosti.“

	„Vaše dcera už je na cestě do nemocnice.“ Darby musela Hannina otce opakovaně ujišťovat, že je jeho dcera v pořádku.

	„Než váš partner zavěsil, řekl ještě něco,“ vzpomněl si pan Givens. „Řekl mi, abych se nebál, že spravedlnosti bude učiněno zadost. Takhle to říkal. Jak se jmenuje? Chtěli bychom mu s Trace poděkovat.“

	V suterénu byl ve zdi zabudovaný posuvný podavač jídla hned vedle dveří se zámkem na magnetickou kartu.

	Darby pomohla rowleyské policii prohledat všechny místnosti v domě. Když se žádná karta nenašla, zavolala policie k otevření dveří hasiče.

	Darby podala výpověď dvěma rowleyským detektivům. Telefony byly v permanenci. Byli povoláni forenzní vyšetřovatelé ze státní laboratoře, měli však dorazit až za několik hodin. Aby ušetřila čas, souhlasila rowleyská policie, že s prohlídkou místa činu mohou pomoct i laboratorní technici z Bostonu. Všichni se dohodli na vzájemné spolupráci.

	Zprávy o tom, co se Hanně Givensové stalo, se dostaly i k médiím a ve dvě hodiny ráno byla malá klidná ulička plná zpravodajských dodávek a reportérů, kteří doufali, že získají exkluzivní interview s informacemi přímo od pramene. Darby je pozorovala z okna ložnice a přemýšlela o tom, jestli je Walter Smith ještě naživu.
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	Jonathan Hale stál v chladné místnosti budovy 04 starého mlýna kousek od Vernonu ve státě Connecticut. Místo vybral Malcolm Fletcher, protože zaručovalo absolutní soukromí. Kolem nestály žádné jiné budovy ani lampy pouličního osvětlení. Nejbližší dům byl patnáct kilometrů daleko.

	Cestovní náležitosti zařídil doktor Karim. Jeden z jeho lidí dovezl Halea z hotelu až sem. Co se úřadů týkalo, podle jejich informací teď Hale spal ve svém newyorském hotelovém pokoji.

	„Nikdo neví, že jste tady,“ ujistil ho Fletcher. „Běžte přímo touhle chodbou a zahněte doleva.“

	V opuštěné budově nefungovalo žádné osvětlení, Haleovi však dostatek světla poskytovaly měsíční paprsky. Svlékl si kabát a podal ho bývalému expertovi na profily.

	„Vy se mnou nepůjdete?“

	„Tohle je něco, co musíte udělat sám,“ zavrtěl hlavou Fletcher.

	Jonathan Hale měl na sobě tenisky, džíny a starou harvardskou mikinu podobnou té, kterou dostal od Emmy k narozeninám. Fletcher mu poradil, aby se oblékl do něčeho starého, ale pohodlného. Někdejší expert na profily mu také dal latexové rukavice a řekl mu, aby si je navlékl pod vlastní kožené. Šaty, boty, rukavice i kabát, všechno, v čem přijel, měl později hodit do pytle na odpadky a odevzdat Malcolmu Fletcherovi, který se toho měl zbavit ve spalovači odpadků.

	Došel na konec chodby. Zabočil doleva a vešel do studené místnosti ozářené několika pruhy měsíčního světla.

	Walter Smith, muž, který zabil Emmu, seděl připoutaný k židli umístěné uprostřed velké plastové plachty, jejíž rohy byly zatížené kameny. Oči měl převázané páskou. Něco nesrozumitelně mumlal do roubíku, jímž měl zacpaná ústa.

	Obličej měl děsivě zjizvený; vypadal jako netvor.

	Je to netvor, tati. Unesl mě, trýznil mě, střelil mě do týla a hodil mě do řeky Charles. Zabil Judith Chenovou a chtěl zabít i to další děvče, Hannu Givensovou. Je to netvor.

	Na plachtě leželo kladivo, revolver a lovecký nůž. Podle Malcolma Fletchera to byl tentýž revolver, kterým byla zabita Emma a ta druhá vysokoškolačka, Judith Chenová.

	Hale revolver zvedl. Když ho držel v rukou, připadal mu neuvěřitelně lehký.

	Už celé týdny si v duchu tenhle okamžik předem nacvičoval a přehrával si různé scénáře, aby zjistil, který z nich mu přinese největší zadostiučinění. Střelit tu kreaturu do týla bylo příliš milosrdné. Hale chtěl, aby pistoli viděla, chtěl pozorovat výraz hrůzy a beznaděje v jejích očích a opájet se jím tak dlouho, dokud neutiší vlastní bolest. Pak vysloví Emmino jméno a střelí kreaturu do obličeje.

	Nebo to možná bude ještě chvíli protahovat.

	Přešel po plachtě k židli. Kreatura při zvuku jeho kroků nepohnula hlavou, jen si dál pod roubíkem něco tiše mumlala. Hale jí strhl pásku z očí.

	Na výrazu v obličeji netvora bylo něco podivného. Oči měl široce rozevřené, nemrkal a upřeně hleděl někam do dáli. Hale se otočil a viděl jen kout holé místnosti. Nebylo tam vůbec nic.

	Kreatura se nepohnula, nezvedla oči, dál ale pod roubíkem něco říkala. Hale jí uvolnil ústa.

	„Zdrávas Maria, milosti plná, jsem tu s tebou, požehnaný já, požehnaná ty mezi matkami a požehnaný plod života tvého, Walter…“

	Modlila se – odříkávala jakousi zmrzačenou verzi Zdrávas Maria.

	„Svatá Maria, matko Boží a Waltrova, pros za nás hříšné nyní i v hodinu smrti naší, amen. Zdrávas Maria, milosti plná, jsem tu s tebou…“

	Hale přitiskl pistoli k netvorově hlavě. Netvor sebou neškubl, neječel a neplakal. Nereagoval vůbec nijak. Svaly celého těla měl napjaté a ztuhlé, ale modlil se dál.

	„Podívej se na mě,“ přikázal mu Hale.

	Netvor se nepodíval.

	Hale si volnou rukou sáhl pod mikinu a pevně v pěsti stiskl Emmin medailonek. Nenávist, kterou v sobě v uplynulém roce pěstoval, ho pálila v hrudi a mísila se s láskou, kterou cítil k dceři. Na lásku k Emmě nemohl zapomenout a nemohl tudíž zapomenout ani na svoji ztrátu. Nenávist k tomuhle muži – k tomuhle netvorovi, k téhle kreatuře… Musí trpět. Zaslouží si trpět.

	Zabij ji.

	Srdce Haleovi bušilo tak rychle, že se mu z toho až točila hlava.

	Tahle obluda mě zabila, tati. Vpálila mi kulku do hlavy a moji mrtvolu hodila do řeky. Viděl jsi fotografie. Viděl jsi, co mi provedla.

	Hale upřeně hleděl na revolver. Rukavice měl zbrocené krví.

	Vyděšeně zbraň upustil, a místo aby ji zvedl, klopýtavě se vracel chodbou zpět.

	Malcolm Fletcher stál zády k němu a díval se ven jedním z rozbitých oken.

	„Co je to s ním?“ zeptal se Hale.

	„Je v katatonickém stavu.“

	„Vůbec se na mě nepodíval, jen se pořád modlil.“

	„Walter čeká, že za ním přijde jeho matka, Marie. Mimochodem, říkal mi, že Emmu a ty ostatní dívky pro něj vybrala právě Marie.“

	„Proč?“

	„Požehnaná matka mu slibovala lásku.“

	Hale se ohlédl do chodby. „Kdy ho to pustí?“

	„To se nedá odhadnout,“ zavrtěl hlavou Fletcher. „Je možné, že v tomhle současném stavu zůstane napořád, pokud nedostane odpovídající léky. A ani ty nejsou žádnou zárukou zlepšení.“

	„Proč jste mi to neřekl dřív?“

	„Záleželo by na tom?“

	Hale pohlédl na rukavice. Žádná krev na nich nebyla. „Nemůžu to udělat.“

	„Chcete říct, že ho nedokážete sám zabít, nebo že nechcete, aby zemřel?“

	„Nedokážu ho sám zabít.“

	„Nechcete ještě trochu času na rozmyšlenou?“ zeptal se Fletcher. „Máme celou noc.“

	„Ne. Už jsem se rozhodl.“

	„Co tedy chcete, abych udělal?“

	„Říkal jste mi, co jste provedl se Samem Dinglem. Taky jste říkal, že totéž byste provedl i s Waltrem.“

	„Ano.“

	„Zařídil jste potřebné přípravy?“

	„Zařídil.“

	„Tak se o to postarejte,“ rozhodl Hale a odhodil rukavice na podlahu.

	Ve čtyři hodiny ráno se Darby posadila na neustlanou postel, v níž spávaly Hanna Givensová, Judith Chenová a Emma Haleová, a podívala se na hodinky. Bill Jordan se jí stále ještě neozval. Pokusila se zavolat Neilu Josephovi, ale ten se také nehlásil. Hledal snad stále ještě Jordana v labyrintu zřícených místností, kam mobilní signál nepronikl?

	Jeden z vyšetřovatelů objevil pod polštářem koženého křesla zastrčený spirálový zápisník. Darby si četla deník Emmy Haleové, zatímco vyšetřovatelé výjezdové skupiny pročesávali pokoj a označovali potenciální doličné předměty.

	V ložnici pro hosty v patře domu byla spousta činek a vzpěračská lavice. Na vysoké zrcadlo Walter Smith nalepil několik fotografií Hanny Givensové.

	V koutě stál pracovní stůl s počítačem a multifunkční tiskárnou, která zároveň fungovala jako fax i skener. Darby si deník okopírovala. Složené listy si strčila do kapsy bundy a vytáhla klíče od auta.
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	Jonathan Hale se probudil do jasného slunečního světla. Oknem hotelového pokoje proudil dovnitř příjemný chladivý vánek. Pomyslel si, že jaro letos zřejmě přichází časně.

	Zhluboka se nadechl a vzpomínal na sen, v němž Emma stála na schodech před domem postaveným v rančerském stylu, kde vyrůstal. Domovní dveře byly otevřené. Stoupal po schodech na terasu a slyšel hlas své zemřelé manželky. Ve tmě uvnitř šeptaly i další hlasy, ty ale nepoznával. Emma stála vedle něj. Když jí pohlédl do obličeje, uvědomil si, že se nemusí bát. Vzala ho za ruku a všechen strach zmizel. Vzpomínal si, že si připadal spokojený a vyrovnaný.

	Stejný pocit v něm přetrvával, ještě když se převalil a podíval se na hodiny. Bylo čtvrt na osm ráno. Ačkoli spal jen pár hodin, cítil se pozoruhodně odpočatě. Zatelefonoval svému řidiči, a když odcházel z hotelu, limuzína už na něj čekala. Cestou domů popíjel kávu, četl noviny a poslouchal rozhlasové zprávy.

	Přepážka mezi ním a řidičem byla zdvižená. Vytáhl telefon, který dostal od Malcolma Fletchera. Stačilo volat na jediné číslo. Nic neříkal, jen poslouchal.

	Tony mu odnesl zavazadla do domu. Byla neděle. Hale se podíval na hodinky. Když si pospíší, stihne ještě polední mši. Do kostela se odvezl sám.

	Osprchovaný, oholený a převlečený do obleku seděl Jonathan Hale v lavici mezi sousedy a jejich dětmi – některé už byly také dospělé, jiné ještě rostly. Otec Avery držel kázání o tom, jak důležité je pomáhat těm méně šťastným. Bůh nám všem, kteří jsme tady, požehnal štěstěnou, tvrdil. Hale poslouchal a pozornost soustředil na kříž, který visel na stěně za oltářem.

	Po mši se u něj přátelé a sousedé zastavovali a potřásali mu rukou. Někteří ho odtáhli stranou a ptali se, jak se mu daří. Nepotřebujete něco, Jonathane? Stačí říct.

	Také otec Avery si s ním chtěl promluvit mezi čtyřma očima.

	„Jsem rád, že jste zase mezi námi, Jonathane. Vaše dcera byla velice výjimečná dívka. Moc mi chybí – a totéž platí pro celou kongregaci. Náš příspěvkový výbor by na počest Emminy památky rád uspořádal nějakou speciální akci. Možná byste si s nimi měl promluvit.“

	Cílem otce Averyho zjevně bylo získat seznam jeho přátel a obchodních partnerů, ochotných přispět na dobrou věc. Využitím Emmina jména by kostel velice pravděpodobně zdvojnásobil, ne-li dokonce ztrojnásobil výši loňských charitativních darů. Tragédie vždycky lidi přiměje, aby sáhli hlouběji do peněženky.

	„Velice rád vám pomůžu,“ přikývl Hale. „A mockrát děkuju, že jste si na mě vzpomněl, otče.“

	Když zabočil do své ulice, spatřil mladou ženu s bledou pletí a překvapivě tmavě rudými vlasy, která se opírala o černého Mustanga stojícího jen pár metrů od hlavní brány. Zastavil bentleye vedle ní a stáhl okénko.

	Při pohledu zblízka a ve světle slunečních paprsků působily zelené oči Darby McCormickové přímo úžasně. Nezdála se být o mnoho starší než Emma.

	„Můžu si s vámi na okamžik promluvit, pane Hale?“

	„Samozřejmě,“ přitakal Hale. „Jeďte za mnou k domu.“

	„Co kdybychom si promluvili tady venku? Užívám si toho počasí.“

	Hale vystoupil z vozu, motor ale nechal běžet.

	„Chtěla bych si s vámi pohovořit o Malcolmu Fletcherovi,“ sdělila mu doktorka McCormicková s přátelským úsměvem.

	„O tom bývalém expertovi na profily od FBI.“

	„Víte, koho myslím.“ Nebyla to otázka.

	„Jsou toho plné zprávy. Zabil detektiva Brysona a teď říkají, že unesl Waltra Smithe.“ Hale zastrčil ruce do kapes saka. „Zabil ten chlap moji dceru?“

	„Myslím, že odpověď na tuhle otázku už znáte.“

	„Co, prosím?“

	Mladá žena přejížděla pohledem po domě, prohlížela si limuzínu i několik historických automobilů parkujících na příjezdové cestě. Personál Haleovy rezidence využil teplého počasí k tomu, aby vozy umyl a navoskoval.

	Hale si vzpomněl na den Emminy maturity. Daroval jí při té příležitosti auto, kabriolet BMW. Ke střeše mělo připevněnou obrovskou červenou mašli. Vzpomínal si, jak zalapala po dechu, když vůz spatřila, vybavoval si její smích. Vybavoval si teď hodně podobných věcí.

	„Jeden můj známý se kdysi rozhodl vzít zákon do vlastních rukou,“ rozhovořila se Darby McCormicková. „Ten člověk byl v hloubi duše přesvědčený, že dělá správnou věc. Zpočátku měl dobrý pocit z toho, že dosáhl pomsty, postupem času se ale začal cítit tak provinile, že ho to úplně zničilo.

	Ať jste udělal nebo děláte cokoli, pane Hale, vím, že vám to připadá správné. Teď. Jenže tenhle pocit vyrovnanosti, spravedlnosti, nebo jak tomu sám říkáte, se obrátí proti vám. Čas ho neodnese a nikomu nemůžete zaplatit, aby vás ho zbavil. Zůstane s vámi jednou provždy. Je to těžké břímě, takový pocit viny. A vy nejste člověk, který by s ním dokázal žít. Zničí vás.“

	Znovu se mu z paměti vynořil ten ranní sen a zřetelně před sebou v duchu viděl Emmin obličej. Cítil, jak se ho drží za ruku.

	Další slova té mladé ženy ho zaskočila.

	„Když mi povíte, kde je Walter Smith, hodím to všechno na Fletchera,“ prohlásila Darby. „Řeknu, že mi znova volal a prozradil mi, kde najdu Waltrovo tělo. Tenhle rozhovor zůstane jen mezi námi dvěma. Dávám vám na to své slovo.“

	„Při vší úctě, slečno McCormicková, tohle překračuje všechny meze.“

	„Snažím se vás zachránit, abyste se nedopustil strašlivého omylu, pane. Je to jednorázová nabídka. Jakmile odejdu, přestává platit.“

	„Nemůžu vám pomoct.“

	„Takže nevíte, kde Walter Smith je?“

	„Ne.“

	„Ve vašem vlastním zájmu doufám, pane Hale, že mi říkáte pravdu. Přijde si s vámi promluvit FBI. Doufám, že máte dobrého právníka.“

	„Přeji hezký zbytek dne.“

	„Ještě než půjdu, chtěla jsem vám dát tohle.“ Podala mu několik přeložených papírů. „Je to Emmin deník. Našli jsme ho ve Waltrově domě. Udělala jsem vám kopii.“

	Hale si přeložené papíry vzal a opatrně je držel v rukou. „Nechcete mi něco povědět, pane Hale?“

	„Dejte mi vědět, prosím, až najdete Waltra Smithe. Rád bych si s ním promluvil. A za tohle vám děkuju.“ Hale zvedl stránky deníku a otevřel dveře auta.

	Hale zašel do kanceláře a zavřel dveře.

	Když dočetl, zůstal nehnutě v křesle a díval se zadními okny ven. Dlouho seděl a přemýšlel.

	Pomalu vstal, přičemž se musel přidržovat křesla, zapálil oheň v krbu a nalil si sklenici bourbonu. Vypil ji do dna a ihned si nalil druhou.

	Byl už u třetí sklenice, když vytáhl z kapsy mobil a zavolal na číslo, na které volal už z limuzíny.

	Telefon zazvonil jen jednou. Volaný na druhém konci se okamžitě ohlásil.

	„Mrzí mě to,“ zakvílel Walter Smith. Hlas měl od křiku ochraptělý.

	Mobil kreatury hovory jen přijímal. Pomoc si zavolat nemohla.

	„Já jsem Emmu miloval. Hrozně jsem ji miloval.“ Už zase vzlykala. „Víte, jaké to je? Milovat někoho tak, že ani nemůžete dýchat? Jako by se vám mělo rozskočit srdce?“

	Vím, pomyslel si Hale.

	„Chci vidět matku.“

	Hale se díval na trávník za domem, na chomáče suché trávy vykukující zpod tajícího sněhu, a viděl Emmu, jak běží za míčem – byly jí dva roky a nožky měla nejisté a roztřesené. Na sobě měla nádherné růžové šatičky. V obličeji měla výraz čiré blaženosti.

	Přál bych si, abych se mohl sehnout a vzít tě do náruče, Emmo. Přál bych si, abych tě mohl držet, tisknout k sobě, líbat tě a říkat ti, jak moc tě mám rád – jen jednou, alespoň ještě jednou, naposledy. Přál bych si…

	„Prosím, pane Hale, prosím, dovolte mi setkat se s matkou.“

	„Radil bych ti, aby ses modlil k Bohu. Ten je jediný, kdo ti teď může pomoct.“

	Jonathan Hale přerušil hovor. Vytáhl z mobilu baterii, zahodil ji do odpadků a přístroj samotný pak mrštil do ohně. Otevřel dveře na balkon, aby vyvětral nepříjemný zápach.
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	Bill Jordan zavolal, když Darby najížděla na massachusettskou dálnici. Vysvětlila mu, co potřebuje.

	„Máte štěstí,“ odpověděl. „Nouzový alarm vysílá. Signál GPS přichází z místa asi čtyři sta metrů vzdáleného od číslo osm na Old Post Road v Sherbornu.“

	Do Sherbornu, ležícího jižně od Bostonu, to byla z Westonu necelá půlhodina jízdy.

	„Víc vám toho momentálně nepovím,“ prohlásil Jordan. „Až budu blíž, budu se moct na signál přesně zaměřit a necháme se dovést přímo k němu – nebo k tomu, co z něj zbylo.“

	„Kde teď jste?“

	„Už jsem na cestě. Za čtyřicet minut bych měl být v Sherbornu.“

	„Sejdeme se tam.“ Darby zajela na krajnici, aby adresu zanesla do GPS navigace svého auta.

	„Řekl bych, že nemusíme spěchat,“ zahučel Jordan. „Ten signál se už patnáct minut ani nehnul.“

	Stejně jako Weston byl i malý Sherborn jedním z mnoha luxusních předměstí plných neosobních prefabrikovaných domků a renovovaných starých statků oddělených kilometry vysázených stromů i hustých lesů, které měly majitelům poskytovat iluzi soukromí.

	Old Post Road byla dlouhá příkrá silnička lemovaná po obou stranách zvlněnými poli plnými tajícího sněhu. Darby ujela šestnáct kilometrů a minula dva domy.

	Poštovní schránka čísla osm dosud stála, dům na konci příjezdové cesty už byl ale zbouraný, aby uvolnil místo výstavbě nějaké nové nadace. Na širé otevřené pláni proti dvěma starým stájím ze zašedlého a zetlelého dřeva stálo rypadlo, nakladač a dva nákladní sklápěče.

	Darby stála v teplém odpoledním slunci, poslouchala cvakání chladnoucího motoru svého auta a se zastíněnýma očima se dívala směrem ke vzdálenému lesu. Jordan říkal, že signál přichází z místa vzdáleného čtyři sta metrů odtud, kterou cestu si ale Fletcher vybral?

	Na to, aby ho Fletcher odnesl, byl Walter Smith příliš těžký. Zajel s ním snad někam do lesa? Osobní auto by se tam nedostalo, v té spoustě sněhu určitě ne, dodávka by to ale možná zvládla.

	Darby vyšla ven na pole. Ve sněhu byly vyjeté koleje, které tam zanechaly pneumatiky nějakého těžkého stroje. Stopa vedla zpět k rypadlu. Zapalování někdo zkratoval.

	Se zbraní v ruce šla podle stop do lesa a brodila se po kolena vysokou vrstvou mokrého sněhu. Větve stromů nad její hlavou byly holé, takže na obličeji i ve vlasech cítila sluneční paprsky.

	Po čtyřech stech metrech našla rozlehlou mýtinu plnou nedávno zpřevracené hlíny. Rozhlédla se po okolním lese a neviděla žádné další stopy kol. Končily tady. Zavolala Billu Jordanovi.

	„Myslím, že jsem našla místo, kde Fletcher zakopal tělo,“ oznámila. Pověděla Jordanovi o stopách rypadla a šťouchla do země botou. Hlína byla sypká. „Budeme potřebovat lopaty.“

	„Za dvacet minut jsem u vás.“

	Ze země kousek od ní trčelo několik centimetrů bílé roury z PVC. V šikmo dopadajícím slunečním světle Darby viděla, že se bílá trubice noří hluboko do země. Poklekla k ní a vytáhla baterku.

	Její pohled opětovalo zmrzačené oko.

	„Pomozte mi,“ zachroptěl Walter Smith. „Skoro nemůžu dýchat.“

	Darby uskočila, klopýtla a svalila se na studenou zem.

	„Mrzí mě to!“ Waltrův vyděšený ochraptělý hlas se dutou ozvěnou nesl trubkou z hrubě stlučené rakve. „Nechci tady umřít. PROSÍM!“

	Darby se pokusila vstát a znovu klopýtla. Klekla si na všechny čtyři a srdce jí divoce bušilo, jak lapala po dechu.

	Malcolm Fletcher vyřízl do rakve díru a zastrčil do ní trubku z PVC, která dosahovala až na povrch, takže se Walter neudusil. Mohl dýchat tak dlouho, dokud nezemře hlady nebo šílenstvím.

	„Řekl jsem panu Haleovi, že mě to mrzí! Je mi to líto! Omlouvám se!“

	Ví Hale, že je tady Walter pohřbený? Má snad v plánu chodit sem a házet mu trubkou jídlo, aby prodloužil jeho muka?

	Chtěla jste, aby Walter trpěl, řekl jí Malcolm Fletcher. Až budete vzpomínat na ten okamžik v koupelně, budete litovat, že jste nezmáčkla spoušť.

	Darby v duchu viděla sama sebe, jak tiskne ústí pistole k Waltrově hlavě. Znovu k ní mluvil ten chladný cizí hlas, který ji oslovil tam v koupelně. Zacpi tu trubku a nech ho, ať se udusí.

	„Prosím!“ zaječel Walter. „Nenechávejte mě tady, prosím. Mrzí mě to!“

	Darby si vzpomněla na fotografii těla Emmy Haleové ležícího na břehu řeky Charles, kde je zakryté sněhem objevil pes. Na tělo Judith Chenové na pitevním stole s obličejem okousaným rybami. Walter Smith obě dívky zabil, chystal se zabít i Hannu Givensovou a pistoli pak obrátit proti sobě.

	„Pomozte mi odtud ven, prosím,“ vzlykal Walter. „Strašně se bojím. Nechci tady umřít sám bez Marie.“

	Zacpi tu trubku a odřízni mu vzduch. Nech ho trpět.

	Walter Smith si zasloužil trpět. Chtěla, aby trpěl.

	Udělej to. Nikdo se to nedozví.

	Lesem prolétl poryv větru a roztřásl větve stromů. Darby popolezla po zemi zpět k trubce a podívala se do ní. „Vydrž,“ křikla a sáhla po mobilu. „Pomoc už je na cestě.“

	
PODĚKOVÁNÍ

	Tato kniha nemohla být napsána bez rad kriminologů Susan Flahertyové a Kevina Kersharka, Randyho Moshose z úřadu bostonského policejního lékaře, specialistky na popáleniny Meigan Dingleové a Keitha Woodburyho, který mě pomohl provést minovým polem chemie. Ti všichni trpělivě odpovídali na moje technické otázky. Veškeré omyly jdou na můj vrub.

	Jednou z výhod spisovatelského povolání je možnost bavit se o psaní s některými z nejlepších autorů. S odvoláním na to bych chtěl poděkovat následujícím spisovatelům a spisovatelkám: Johnu Connollymu, Greggu Hurwitzovi, Lauře „paní Mooneyové“ Lippmanové, Miku Connellymu, Joeu Finderovi, Tess Gerritsenové, Georgi Pelecanovi a Jodi Picoultové.
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Pozdi se vritil a prinesl mi malou plastovou sosku Panny
Marie. Mam ji ted postavenon na noéuim stolk. Piinu-
1l mé, abych se k ni modlila a prosila, aby mi dala silu.
Modlime se spolu kazdy vecer, klecime na opacnych stra-
ndch postele a vzddvime dik JEHO Poschnané matce.
Walter nikdy nezavird oci. Modlim se samozigime s nim.
Nerikdn: mu, 2e 12 v nic podobného nevésim.

Kdy odeiel, tiskla jsem sosku v ruce a doufala jsem, e mi
piinese itéchu. Nepiindst. Kdysi jsem si peklo predstavo-
vala jako temné misto plné ohné a vécné bolesti. Dnes si ho
Ppredstavii jako misto, kde bude clovék navidy sam
@ bude trpét absolutnim nedostatkem vicho. Vim, e ze-
i sama v tomhle pokoji. Jen nevim, kdy 10 bude.
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